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PREFACE. 


A long experience in teaching modern languages, in Europe 

and America, has taught me that a correct knowledge of any 
language, or even practical ability in speaking and writing it, 
can never be acquired without some grammatical system followed 
in studying it; but I have also learned that every system, however 
thorough and correct it may be, must be based on the pupil's 
capacity and intelligence, and supported by practical exercises. 
Thus, in preparing this First German Book, limited to the most 
fundamental forms of the language following each other in their 
natural order, and to a vocabulary and phraseology within the 
sphere of a beginner, it has been my constant aim to combine 
correctness and thoroughness with a simplicity and clearness of 
the instruction and explanations, that even the weakest pupil will 
not fail to gradually acquire a knowledge of the subject. 
If this little volume should meet with the approbation of 
competent teachers, I shall publish a Szconp German Boox, 
which will contain a more complete statement of the grammar 
and a more copious vocabulary and phraseology. 


CHARLES A. SCHLEGEL. 


New York, January, 1875. 


THE ALPHABET. 


Toe German Alphabet has the following letters: 


uivalentse. | Name. 


bay 
tsay 
day 


ay 


THE ALPHABET. 9 


: Roman 
Printed. 85 Written. Equivalet ta. Names. 


rr B x XX J icks 


yy M, q. Yy jis 
3} Da ZZ tset 


Besides these letters, the German has three signs (modified 
vowels) not contained in the alphabet : 


Ae ä Ce. aw ae: 
Sei doe 
Ue tt GL ue 


BE CAREFUL TO DISTINGUISH: 


B B tom VV D D tom OO 
C C from E E G G from S8 


1* 


10 THE ALPHABET. 


K | K from R R 
mM M from WW 
O O From Q 2 
R R from N N 
b b from h h 


88 * oN 
1 = 


. 


2 E * 
„ te sesee ts cz * „ 2 te 1 ce . 2 A 


, , EPS?! 


„„“ 


OG Wl OD ee , , LE GF? 
BOP! SP LL LAX 


e. 


tte tesa® 21. 22 32 * te ese 
Cte Te Oe 4221 3 3 tas om E E 


oe 
SRD TAN MN. 


. Masters, hres LE. 
Leben. 


7 
| 


THE ALPHABET. 11. 

lm a a ae 
IBA? Go fig” GF 
le ge. f. 

Ci. Cl Use le, Vaden 
„ 
ehe. POLE e, e. 
A LL KL. Se. 5 


FR PY PLS FG 
Sehe Pp ger $F- 

2 ee. , eee. 
2 . 7 ty fo PA OF FOL 
Fo ’ . Ke. Gye Gant 
. Serge, he me Ue 
GLLE DALE. FEvmuu e, f . . 
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PRONUNCIATION AND SPELLING. 


With the above twenty-nine letters, the thirty-four sounds 
of the German language are written as follows: 


A. VOWELS. | 
1. a A = 2 sounding as a in father, hard. 


an da das alt als kalt halt faſt 
wee SLL ALL he? 0 tle fell fol 


at there that old when hold almost 


Saft Aft Haft Hals Glas Gras 


ZZ. hid cal ak cond gad 


juice branch neck 


OBSERVATION 1.—In German, all nouns, common as well as proper, 
and words used as nouns, begin with a capital letter. 


OBSERVATION 2.—When the vowel is long, it is sometimes doubled or 


followed by a mute §; when short, sometimes the following consonant is 
doubled, thus: 


Aal 1 3 Draht lahm nahm 


eel hall cream lame took 


dann Ball Fall oo Mann 
N KLE e, LZ i 


then ball fall lamb man 
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2 ä Ae A, e E . 


Sounding almost like a in hare, or a in cat, or e in rest. 


Bär Kis Häring hält ſäen nähen 
e TOK? , LLL Aimee e 
27 ee . 2 


bear cheese herring holds to sow to sew 


nähren fällen Aehre Aermel älter 


. e . , . 
5 nourish to fell ear sleeve older 


ändern Bäder Lämmer Lärm Säle 
v Lew. DL 


to alter baths lambs noise halls 
der her Mehl fehlen mehr Feſt 


ae 5 ee, . . Ae, 
he hither flour A, fail more 20 
5 a oy ed eſſen 1 
nest remainder light hide to eat feather 
Oss. 1.— The modified vowels are never doubled. 


Ons. 2.— The varieties in the more or less open pronunciation of ä, e, 
are to be learned gradually with the assistance of the teacher. 


14 PRONUNCIATION AND SPELLING. 


3. e E 
Sounding like e in bed, red.“) 


rede erſt den Ende feſt Heft Heer 


e if Goll $n 


handle 


Meer See Klee Reh Lehm Bett 
Dll am La Pol Tf 22 . 


sen lake elover roe clay bed 


4. e E 


Weakened in terminations, as e in maiden: 


alle Affe ſehen nähen Hammel 


Sa. 
ELE IE 
5. i J Of 
Sounding like i in hit or is in field and ee in beer: 
in mit Ding Ring Lift Sinn Kinn 
Hale, ee, e, ive . 


in with thing ring cunning sense chin 


*) This sound, when long, has been compared with that of the long a in late ; 
but this English sound has a vanish (diphthongal tendency) produced by a pressure 


of the lower jaw, which the German e never has. The German e, even when long, has 


the quality of e in bed. 


PRONUNCIATION AND SPELLING. 15 
nimm bitten ihn ihr ihnen Ihnen 


* 1 8 


him their to them to you 
Ons. 1.— The vowel i is never doubled, but followed by a mute e: 


nie die tief fiel ſieht ſieben Biene 


. 


Sounds like i, but is used only in words derived from Greek: 


Hyäne Pyramide 


Ae e 


hyena pyramid 


6 and 7. 0 © Q 
a) Open, like o in not: 
dort fort Koſt Moſt Froſt Roſt 
Ld fond , ,. ee, M, 
there 2 val * 4 a“ 


Gott fol Oſten Ort offen 


6 


open 
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5) Closed, almost like o in no.*) 


fo los loben holen Ton Boden 
f EO tls, folic. “Cis, i 


thus loose to praise to fetch sound soil 


Sohn Lohn Ohr Troſt froh hohl 


ae . 


wages consolation glad hollow 


bohren Boot * Ofen Noten 
ffm A, WL . Weber. 


to bore boat ö moss stove notes 


8. ö Oe A, 


Like the French eu (in feu), has no corresponding sound 
in English. 


böſe hören Oel Flöte Röhre Höhle 
2 . n * $5 2 


wicked to hear oil cavern 


Löffel öffnen Mörder Mörſer 
Se., A ..— 9 Hsin foon 
spoon to open - murderer | mortar 


*) The German sound must be pronounced without the vanish (diphthongal ten- 
dency) of the English o in no, which is produced by a pressure of the Jower sai not to 
be imitated in German. : 


ae — — — — — a —᷑ — — — se — — Ae Ye), Tee — 
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Aun vr K. 


- Like oo in fool or u in bull. 


* gut nur Blut Huf Hut Kuh 
e „„ 0 


thou good only blood Ve 


Huhn Uhr um * se Bruſt 


GP YE a i ad Lal 


clock about now . us breast 


Luft Puls ‘Sunt bumm krumm 
* 9 e, e.. C. 


art stupid crooked 


10. ü We Wn, 


Like the French u, has no corresponding sound in English, 
therefore to be learned orally. 


grün müde Rübe Uebel früh kühl 
2 i. Webel Laut — 


tired turnip evil early 


fühlen Mühle Mühe dünn füllen 


fg e . 


to feel trouble 


18 PRONUNCIATION AND SPELLING. 


b) DIPHTHONGS. 


11 und 12. (dt —— et — 


Like eye or I. 

Mai Laib Hai Kaiſer breit meiſt 
. Go „%% AT 
May | loaf shark — broad - 

heilen feil Seil Reif Ei Kreis 
%%% Yee Pe 
„ _ rope a circle 


* 


ei sounds a little less open in: 


Greis Reis Preis Eis Eiſen 


e e fo? G0 Gif 


old man rice price. iron 


Beil Bein Eile Leim mein dein 
Se, Lor g, . 55 


hatchet leg haste glue my thy 


fein ein nein 3 3 eben 


his a no three — free to rub body 
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cf 
13. au 7 


Like ou in house, however, by some Germans pronounced a 
little less open than by others. 


blau grau * aus faul laut re 


. ee Ln e . , , e 


blue gray upon out lazy loud to build 


Haus Maus Haut Frau Paul 
„ We? at el 2 el, 


house Paul 


14. au , u 


. 


Have no corresponding sound in English.“ 


träumen läuten Häute neu neun 


Paes 4 | „ 
to dream to ring hides new nine 


treu heute Freude Heu Beute 


faithful to-day joy hay booty 


* It has been improperly compared to oy in boy. 


20 PRONUNCIATION AND SPELLING. 
c) NASAL SOUND. 


15. ng re 


Sounding as ng in sing, sang, song, sung, singer, and not as 
in finger, hunger, ete. 


the hängen Ring ſingen Ding 
* „ 
u ä * 


tongue ring to sing thing 
Finger ſang Sänger Hunger Rang 
DL: Ae) eS A 
0 
finger sang singer hunger rank 


Ons. 1.—In some foreign words the 9 is, however, pronounced as in 
English: Ganges (Ganges), Oblongum (Oblongum). 


| 
| 
( 
} 
Ons. 2.—In nk the k is always pronounced: Dank (thanks). 7 
B. CONSONANTS. 

16. l L A L | 

Sounds as “ in English, and is always pronounced. 

| 


lang Laden Kalk Halm Hälfte 


,. — FAIL FF 


long store 


fee — 
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ee ES SN ES AS TS TT eT 


Like m in English. 
meinen Meinung dumm Himmel 
, % 8 
Va 27 


to mean opinion stupid heaven 


18. n N . GW 


. 


Like n in English. | 
nein nehmen kaufen Name Nadel 


no to take to buy name needle 


19. TR Ge, 


Sounds much fuller than the English r, as the Scotch 
pronounce it. 


rudern Ruder Bruder Robert Rohr 
335% Oe 


to row oar brother Robert cane 


20. b BZ D. 
Like ö in English. 
baar baden eben bis Balken Butter 
Ce, - ee, Le e e . 


bare to bathe even till beam butter 
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Oss. 1.—At the end of a word, the German b sounds almost like p: 


ab derb grob taub lieb Leib Laib 
ad, nd awk Lab A l, LA Le 


off rough rude deaf dear body loaf 


1 pp, & : 


Like p in English. 
papper. paſſen plätten Paar 
eee 5000 ee 
a a 


Pinſel Peter Perle poltern 


brush . Peter pearl to quilt 


aft Se „o . b, 


Sound both like F in English. 


fein fangen finden fiel rufen 


„ 
Rudolf Adolf Neffe Feder aun 
Ke, lee, Tee, Lanvin won 


Rudolphus Adolphus nephew Fx p of 
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vor viel vier voll Vater Vetter 
wel! , G24. . 


before much four full father cousin 


Volk Vogel Verkauf Vorhang 
, GAL „ 
e, OF 


Ons. 1.—In German, the f (J) is often preceded by p (p), then both 
sounds must be pronounced, which needs much practice for English speak- 
ing pupils. 


pfeifen pflanzen hüpfen Apfel 


8 


to whistle to plant to jump apple 
pfeife Pflanze Pferd Pfater 


a mea Me 


pipe plant horse plaster 
Pflaume Pfeffer Pflug Pfund 


= 5 e,. MY ? . * 
a plum pepper plough pound 
Ons. 2.—In Greek words, the sound of f (J) is written ph (ph): 


Philoſophie Elephant Phosphor 


Pi . 


philosop e phosphorus 


people b curtain 
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23. W W = G7 


Sounds almost like v in English, but pronounced with a weaker 
separation of the lips, ae are not to be pressed to the 
teeth. 


wo was war wer wenn warum wie 


cf 
BHO tM r. E EE K N... K EE 
where what was who when why how 


wahr weit Wein Wunde Wurm 
N. , We. WALE Gi. 


true wide wine wound worm 


24 und 25. ch SAEZ 


When 58 an e, i, or consonant, represents a palatal 
(almost hissing) sound not existing in the English lan- 
guage; when following an a, o or u, it represents a 
guttural sound, neither existing in English, but pronoun 
in the Scotch word lough (lake). 


a) PALATAI. 


ich mich nicht nichts Licht recht 


A, A, Ae, l, L 


nothing light right 
Becher Milch Mädchen fürchten 


e , e e. 


cup girl to fear 
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b) GUTTURAL. 


8 machen kochen hoch ſuchen Bach 


. 


to cook ook 


3 a Woche Tochter Buch 
, * ce cee. a all 


Oss. 1.—Ch occurs as initial only in Greek words where it is pro- 
nounced like k: Charakter, character; except Chemie, chemistry, Chirurg, 
surgeon, where it has the palatal sound. 


Oss. 2.— If ch is followed by 8, belonging to the same syllable, it is 
pronounced like F: 


wachſen ſechs Wachs Ochs Fuchs 


Ln LPG EA 


ng 8, Z 


Like g in get, gold. 
gab gib geben gegen regnen Gift 
ee oe os ages ee 
7 ov 7 7, give 77, 7. rain ei 


gewogen Garten Gänſe Gold Güte 


foo" — GL, Ge Gif GF GLP Gi eee 


weighed 7 5 geese gold kindness 


26 PRONUNCIATION AND SPELLING. : 
Oxns.—The final g is generally pronounced like ch: 


genug klug Berg König Pflug 


pop Op Fz ep G75 


enough prudent A 4 a 


27. k K ABA 


Like * in English, and is always pronounced, never mute as 


in knee. 
kann kein klein knöpfen kühl krank 
e ee, I ., ler, -, 
. 
can no little to button Zoot sick 


Kind Karl Küche Knie Knecht 
„ 58 „ e, 
child Charles kitchen knee servant 


Ozs. 1. Double F is replaced by ck, L 


dick wecken bücken trocken packen 
3232.7? Pets, Dal os 2 


thick. to awake to stoop dry to pack 


Sack Bäcker Acker Brücke Locke 
, Zl. , LL 


Sack baker acre bridge curl 


a 
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Oss. 2.—Before a, o, u, and consonants (occurring in Latin words), 


e C. 


is also pronounced like : 


. 
caſſiren collectiren Commandant 
to cancel to collect commander 


28 1 J 


Sounds 1 0 y in you. 


ja * jener jung Jahr Johann 


eee 


yes every young year 


Johanna Jacob 1 Juwelen 
: a a Fig Ji 5 


jewels 
29. h 9 


Like h in hat, but is mute after a vowel or a t. 
hart halten hier helfen hundert 
eee fot 


to hold here to help hundred 


van hinab Haus 2 Herbſt 


fore fore e pegs ig ae 8 


behind down house 
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e ſch Sch LOL 


A compound sign for a simple sound, is pronounced like 
sh in shine. 


ſcharf ſchlank ſchlau ſchlecht ſchon 


e e ,. 


ſchmal ſchnell ſchön ſchwach falſch 


„„ 


beautiful 
Schaf ion Schlaf Schnee Schwamm 


. ſ s 5 S f bh, E. 


Like 2 in English, or a soft s, when before a vowel at the be- 
ginning of a word, * otherwise like a hard s. 

The round 8 is used at the end of a word or an independent 
portion of a compound word. 

fg replaces double ſ at the end of a word, but as to its use in 
the middle of a word, German authors do not agree. 


pu ſehen febr ſingen fo ſoll 


0 


to see very . to sing 


* Many Germans always pronounce the harder sound. 
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Sammt Senf Silber Sohn Suppe 
— lanl dilken 2 * 


velvet mustard silver soup 


laſſen wiſſen eſſen müſſen Meſſer 


e, . 


to let to eat to be obliged knife 
Waſſer Taſſe Kiſte Roſt Husten 


e le e Pl N. 


water cup box cough 


das was es bis als aus Hals Puls 
„% 8 a ae A, fle 


the what it till when ou neck pulse 


Moos Halsband 8 Maus 
eee. ee, e YL? 
FS Df 


moss necklace to go out mouse 
daß naß blaß weiß Biß Schloß 


e eee 


white castle 
Nuß muß ißt läßt reißen fließen 


eee ,. 


nut must eats lets 
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Ons.—In fp and ft, at the beginning of a word, the f is to be pro- 
nounced like sh; though the Low Germans (North-west of Germany) 


always pronounce ſp and ſt as in English. 


{pat ſpielen ſprechen ſtark ſtumm 


. . 2 oe ae 2 . . N 


late to play to speak strong 


Speiſe Sprache Sprung Spur Stirne 
2 . Te 2 mn. 22 . Re ODL... 


FL 7 . , us trace forehead 


23. d D 4% Qy 


Like d in English, but at the end of a word almost like ¢. 


da danken du dein deutſch Dorn 
Ln eee ber, e, ech, N. 


there to thank thou thy German thorn 


Dieb Durſt Brod bald Rad rund 
D e, ee el, „F 


thief thirst bread goon wheel round 


* Adjectives, though derived from proper nouns, are not written with a capital 
initial, 
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34. t T =. . 
Like ¢ in English. 


treffen taub braten treten bitten 


e. 2Jͤ Getto 


to hit deaf to roast to tread to beg 


Wetter Luft Tod Tiſch Treppe N 
QD? . . N JRA... Qa 
22 ee, „ h, Co . 


weather air death table stair a 
Oxss.—In German, th ee is pronounced like t and not as in 
English. ' 


theilen thun roth rathen nöthig 


Fee e “3 e , 
to divide to do red to advise necessary 


Noth Rath Thal Thee Theil Thier 


“YOST e 


advice valley 
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C. COMPOUND SOUNDS. 


Two letters of the German 9 ea represent compound 
sounds. 


IS 7 7 

Sounding like és. 
zählen zahm zehn zu zwölf zwei 
F 
zwanzig zwiſchen kurz ganz ſchwarz 
e, , 


hort entire black 
Zahn Zähne Zeit Zug Juke Zinn 


A, be, e d,, 


teeth 


Oss. 1.—tz . replaces double 2. 


jetz ſetzen ſitzen * Platz 


Mt mA to Zot 7G 7G 
Netz Katze Fritz Schutz Schütz 


1 F. . 


protection shooter 
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Oss. 2.—¢ C, = are e, i, d, 6 and y (in Latin words), is 


pronounced like z, as also ¢, ra in the Latin termination ti, we 


Ceder Citrone Cypreſſe, Lection 
Te. EI iss 5% CO oes 


cedar lemon cypress, lesson 


Nation Portion Auction Patient 
N fin how CLL A ae eee, 


nation portion auction patient 
1 X 9 AB 


Like x in English. 


Axt Hexe Kerxes Mixtur 
Bl $5 Ba WEL. 


qu Qu „. Gs (Qu), 


Like gu in quire. 
quer bequem quälen quellen Quelle 


a „5 pln ee. 


across commodious to torment to gush spring 
Qual Quittung Quadrat quitt 
G= , fos Ghanem ae 


torment receipt square 
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Two letters coming into contact in compound words, and 
belonging to different syllables, must be pronounced separately: 


1 ſech⸗zehn 
„„ ae 
LO i 


In printing and writing, German words are 8 sepa- 
rated according to pronunciation and not to etymology: 


Büc⸗cher le⸗ſen zah⸗ len reg⸗nen 
, 
books to read to pay to rain, 


but the independent parts of compound words are kept asunder: 


Tauben⸗ei 1 1 
| AGF 
pigeon’s egg hard-hearted perjury — 
Jünglings⸗alter 0 
aa 77 
age of you sunrise, 


The principal Accent, in German words, is on the syllable that 
contains the root; other syllables have an inferior accent (heit, 
keit, ung, ſchaft and others), or are unaccented (er, el, en). 


Gewicht gerecht verkaufen Gerechtigkeit Wiſſenſchaft 
weight just to sell justice science. 


Some prefixes denoting distinctions between primary and 
compound words have exceptionably the principal accent. 
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Recht Unrecht, reiſen abreiſen, gehen ausgehen 


right wrong, to travel to depart, to go to go out. 


German words derived from other languages, have fre- 
quently the principal accent on the last syllable. 


Major Präſident General Spion Officier Papier 


major president general spy officer paper 

Elephant Planet Inſect Kamel April Concert 

elephant Planet insect camel April concert. 
Exceptions: 


Biſchof Conſul Doctor Theater Profeſſor Centner 
bishop consul doctor theatre professor hundred weight 
and others. 


READING EXERCISE. 


Die Augen (The eyes). 
Es ſind zwei kleine Fenſterlein 


There are two little windows 
In einem großen Haus, 

In a large house, 

Da ſchaut die ganze Welt hinein, 
There looks the whole world in, 
Die ganze Welt hinaus. . 
The whole world out. 


Ein Maler ſitzet immer dort, 
A painter sits always there, 
Kennt ſeine Kunſt genau, 
Knows his art exactly, 
Malt alle Dinge fort und fort 
Paints all things on and on 


Weiß, ſchwarz, roth, grün und blau. 
White, black, red, green and blue. 
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SENTENCES. 
1. CONJUGATION.—PRESENT TENSE, 
A. 
baden, to bathe das Kind, the child 
reden, to speak die Väter, the fathers 
warten, to wait die Mütter, the mothers 
läuten, to ring die Kinder, the children 
arbeiten, to work mein Vater, my father 
huſten, to cough meine Mutter, my mother 
Karl, Charles mein Kind, my child 
Johann, John meine Kinder, my children 
Amalie, Amelia die Glocke, the bell 
Emilie, Emily die Glocken, the bells 
der Vater, the father und, and. 
die Mutter, the mother 
PRESENT TENSE: 

id) rede, I speak | wir reden, we speak 
du redeft, thou speakest ihr redet, you speak 


er (fie, es) redet, he (she, it) speaks ſie reden, they speak 


Karl redet. Johann arbeitet. Amalie wartet. Sie 
huſtet. Karl und Johann arbeiten. Mein Vater badet. 
Das Kind badet. Die Glocke läutet. Wir arbeiten und ſie 
baden. 


OA eT 8 LAL 
F e. . 
Ee pp antivle.. We. VAL 
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Ltt QL e l ee, Of. 
Gok . Md GA. eee La 


ff „ 


Karl redet. Johann arbeitet. Amalie wartet. Sie hustet. 
Karl und Johann arbeiten. Mein Vater badet. Das Kind badet. 
Die Glocke lautet. Wir arbeiten und sie baden. 


B. 

As seen from the above vocabulary, the infinitive of German verbs ends 
in en: baden. On the other hand, the preposition to, which marks the in- 
finitive in English, is not expressed in German. 

The present tense of a German verb has for the different persons and 
numbers the following terminations: e, eſt, t; en, et, en. 

All nouns begin with a capital letter in German. 

The noun is often preceded by the article. Tlie definite article in 
German has three forms in the singular, according to the three genders of 


the noun: 
der, masculine, 


die, feminine, 
das, neuter; 
in the plural it has one form for all genders: die, e. g. 
der Vater, die Mutter, das Kind. 
die Väter, die Mütter, die Kinder. 


C. 

Amelia speaks. Charles works. She waits. He coughs. 
My mother coughs. The bells ring. My father works. The 
children bathe. We bathe. Charles and John bathe. We 
wait. Icough. Emily waits. 


2. PRESENT TENSE. —Conrimvep. 


A. | 
bellen, to bark Wilhelm, William 
ſpielen, to play Marie, Mary 
lachen, to laugh der Hund, the dog 


weinen, to weep die Hunde, the dogs 


7 
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ich ſpiele, I play wir ſpielen, we play 
du ſpielſt, thou playest ihr ſpiel (e) t, you play 
er (ſie, es) ſpielt, he (she, it) plays ſie ſpielen, they play 


Mein Hund bellt. Wilhelm ſpielt. Marie lacht. Emilie 
weint. Karl und Amalie ſpielen. Die Kinder ſpielen. Du 
lachſt und wir weinen. 


22 He, LL l,. 
„„ . „ 
„ A ae 2 2 . 


5 3 


Mein Hund bellt. Wilhelm spielt. Marie lacht. Emilie 
weint. Karl und Amalie spielen. Die Kinder spielen. Du 
lachst und wir weinen. 


B. 

In the second and third person singular, and usually also in the second 
person plural, the e of the termination is omitted, whenever facility of 
pronunciation does not need the e: du ſpielſt, er ſpielt, ihr ſpielt; but du ar⸗ 
beiteſt, er arbeitet, ihr arbeitet. 


Obs.— The English language makes the same distinction, it says: he 
plays, but he hisses, 


C. 
The dogs bark. The dog barks. Mary and William play. 
My mother weeps. The child plays. The children laugh and . 
play. Thou playest and we work. Mary weeps and John laughs. 
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8. PRESENT TENSE.—Proaressivs. 
A. | 
ich rede, I speak, or I am speaking, or I do speak. 
ich ſpiele, I play, or J am playing, or I do play. 
Paul, Paul. Johanna, Jane. 


Paul redet. Johanna ſpielt. Meine Mutter wartet. 

Ich weine und du lachſt. Johann und Johanna warten. 

Paul redet. Johanna spielt. Meine Mutter wartet. Ich 
weine und du lachst. Johann und qohanna warten. 


B. 
The German language has no particular conjugation for the progress- 
ive or for the emphatic form of a tense, hence Paul redet means Paul 
speaks, or Paul is speaking, or Paul does speak. 


C. 

The children are playing. My father is waiting. My father 
and my mother are waiting. The bells are ringing. The dogs 
are barking. My dog is barking. Paul is bathing. You are 
playing. Charles does work. 


4. USE OF THE SECOND PERSON. 
A. 


nähen, to sew die Oefen, the stoves 
rauchen, to smoke dieſer Ofen, this stove 
ſchwatzen, to chatter dieſe Oefen, these stoves 
das Zimmer, the room das Mädchen, the girl 

die Zimmer, the rooms die Mädchen, the girls 
mein Zimmer, my room dieſes Mädchen, this girl 
meine Zimmer, my rooms dieſe Mädchen, these girls 


der Ofen, the stove 


du rauchſt, you smoke (familiar, singular) 
ihr raucht, you smoke (familiar, plural) 
Sie rauchen, you smoke (formal address, singular and plural) 
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Die Mädchen nähen. Der Ofen raucht. Das Zimmer 
raucht. Das Mädchen ſchwatzt. Du nähſt. Du ſchwatzeſt. 
Marie ſchwatz(e)t. Ihr ſchwatzet. es 
Die Madchen nahen. Der Ofen raucht. Das Zimmer 


raucht. Das Madchen schwatzt. Du nahst. Du schwatzest. 
Marie schwatz(e)t. Ihr schwatz(e)t. 


B. 

Germans use du, thou, and its plural ihr, you, as terms of familiarity; 
otherwise they use Sie (which is properly the third person plural, but 
then written with a capital,) for the second person (the person or persons 
spoken to,) singular and plural; thus, you work, du arbeiteſt, if one person 
is addressed with whom the speaker is on terms of intimacy and familiar- 
ity; ihr arbeitet, if several such persons are addressed; Sie arbeiten, if ad- 
dressing one person or several persons of any other description. 

Oxss.—Be careful to distinguish: fie ſpielt, she plays; fie fptelen, they 
play, and Sie ſpielen, you play. 

, << C. f 

My room smokes. This girl sews. These girls are chatter- 
ing. You are waiting. Mary, you are playing. Children, you 
are chattering. We work and they play. They are coughing. 
You cough. She is coughing. He laughs and she weeps. I 
work and you play. This stove smokes. These stoves smoke. 


5. NEGATION. 
A. 

ich arbeite nicht, I do not work 

du arbeiteft nicht, thou doest not work 

er arbeitet nicht, he does not work 

wir arbeiten nicht, we do not work 

ihr arbeitet nicht, Jou do not work 

fie arbeiten nicht, they do not work 

Johann arbeitet nicht. Mein Vater huſtet nicht. Karl 

raucht nicht. Die Mädchen rauchen nicht. Ich warte nicht. 


Mein Hund bellt nicht. 
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Johann arbeitet nicht. Mein Vater hustet nicht. Karl 
raucht nicht. Die Madchen rauchen nicht. Ich warte nicht. 
Mein Hund bellt nicht. 

B. 

German verbs, when used negatively, do not take the auxiliary form 
to do, the negation nicht (not) is simply placed after the verb; ich arbeite 
nicht, I do not work, I am not working. 

; C. 

These children do not bathe. Children do not smoke. 
Charles does not wait. Mary plays, she does not work. This 
stove does not smoke. Lou do not sew. I do not laugh. Emily 


does not weep. My rooms do not smoke. You are not working. 


This girl does not sew. These girls do not sew. 


6. INTERROGATION. 
A. 
wer, who? ja, yes. nein, no. 


arbeite ich? do I work? arbeiten wir? do we work? 

arbeiteſt du? doest thou work? arbeitet ihr? do you work? 

arbeitet er? does he work? arbeiten ſie? do they work? 
arbeitet Karl? does Charles work, or is Charles working? 


Rauchen Sie? Nein, ich rauche nicht. Läutet die Glocke? 
Ja, fie (it) läutet. Raucht dieſer Ofen? Nein, er (it) 
raucht nicht. Wer ſchwatzt? Marie ſchwatzt. 

Rauchen Sie? Nein, ich rauche nicht. Lautet die Glocke? 


Ja, sie (it) lautet. Raucht dieser Ofen? Nein, er (it) raucht 
nicht. Wer schwatzt? Marie schwatzt. 


B. 

The interrogative form, in German, is not formed by the auxiliary form 
do I, ete.; but by merely placing the verb before the subject: arbeitet er? 
works he? i. e., does he work? arbeitet Karl? works Charles? i. e., does 
Charles work ? 

With auxiliary verbs the English uses the German form of inter- 
rogation: he has; has he? 
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C. N 
Who is waiting? My father is waiting. Do you sew? No, 
I do not sew. Does Mary sew? Yes, she sews. Are you 
playing? No, Iam not playing, Iam working. Do Mary and 
Jane sew? No, they do not sew. Doesshe cough? Yes, she is 
coughing. 


7. NEGATIVE AND INTERROGATIVE FORMS. 


‘ A. * 
regnen, to rain ſiine Brüder, his brothers 
tanzen, to dance die Schweſter, the sister 
der Bruder, the brother die Schweſtern, the sisters 
die Brüder, the brothers ſeine Schweſter, his sister 
ſein Bruder, his brother ſeine Schweſtern, his sisters. 


arbeite ich nicht? do I not work? 

arbeiteſt du nicht? doest thou not work? 
arbeitet er nicht? does he not work? 
arbeiten wir nicht? do we not work? 

arbeitet ihr nicht? do you not work? 
arbeiten ſie nicht? do they not work? 
arbeitet Karl nicht? does Charles not work? 


Baden dieſe Kinder nicht? Nein, ſie baden nicht. Regnet 
es nicht? Nein, es regnet nicht. Tanzen ſeine Schweſtern 
nicht? Sie tanzen (They do dance.) Raucht dieſer 
Ofen nicht? Nein, er raucht nicht. 7 

Baden diese Kinder nicht? Nein, sie baden nicht. Regnet 
es nicht? Nein, es regnet nicht. Tanzen seine Schwestern 


nicht? Sie tanzen (They do dance). Raucht dieser Ofen nicht? 
Nein, er raucht nicht. 
B. . N 
When a German verb is to be used both interrogatively and negatively, 


the negation nicht (not) simply follows the interrogative form: arbeitet Karl 
nicht? works Charles not? i. e., does Charles not work ? 


~ 
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C. 

Do these girls not sew? No, they do not sew. Do you not 
wait? No, I do not wait. Does it rain? Yes, it rains. Does 
his brother smoke ? No, he does not smoke. Do you dance? 
Yes, I dance. Do his brethren not smoke? They do smoke. 
Does his sister dance? Yes, she dances. 


8, PLACE OF ADVERBS. 


immer, always lernen, to learn 

nie (niemals), never der Lehrer, the teacher 

nichts, not anything, nothing die Lehrer, the teachers 

nicht mehr, no more, der Schüler, the pupil 
not any more, not longer die Schüler, the pupils. 


lehren, to teach 
ich ſpiele nie, I never play, (German, I play never) 
ich lerne nichts, I learn nothing, 7. e. I do not learn anything. 
Der Lehrer lehrt. Der Schüler lernt. Er arbeitet nie, 
er ſpielt immer. Karl raucht nie. Meine Schweſtern tan⸗ 
zen nie. Sie lacht nie. Wir weinen nie. Ich huſte nicht 
mehr. 
Der Lehrer lehrt. Der Schüler lernt. Er arbeitet nie, er 


spielt immer. Karl raucht nie. Meine Schwestern tanzen nie, 
Sie lacht nie. Wir weinen nie. Ich huste nicht mehr. 


B. 
In English, many adverbs like never, always, etc. are placed before the 
verb, in German they follow it, thus: er ſpielt nie, er fpiclt immer, he 
never plays, he always plays. . 


C. 


It does not rain any more. His brother does not learn any- 
thing. These pupils do not learn anything; they do not work, 
they always play. This teacher does not teach any more. These 
girls never sew. 


~ 
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9. THE OBJECTIVE CASE OR ACCUSATIVE. 


A. 

kaufen, to buy fagen, to say, to tell 
verkaufen, to sell wer, who 
fragen, to ask wen, whom. 
antworten, to answer | 

SUBJECT. OBJECT. 

der Pfeffer, the pepper Den Pfeffer, the pepper 
der Garten, the garden den Garten, the garden 
ein Garten, a garden einen Garten, a garden 
mein Garten, my garden meinen Garten, my gatden 7 
unſer Garten, our garden unſern Garten, our garden 
dieſer Garten, this garden dieſen Garten, this garden 
jener Garten, that garden jenen Garten, that garden 
der Löwe, the lion den Löwen, the lion 
der Bär, the bear den Bären, the bear. 


Wer verkauft dieſen Garten? Mein Vater verkauft dieſen 
Garten. Wen lehrt der Lehrer? Der Lehrer lehrt den Schüler. 
Wer lehrt den Schüler? Der Lehrer lehrt den Schüler. Karl 
kauft einen Hund. Wer ſagt ſo? Ich ſage ſo. Ich frage 
meinen Vater. Der Lehrer fragt und die Schüler antworten. 


Wer verkauft diesen Garten? Mein Vater verkauft diesen 
Garten. Wen lehrt der Lehrer? Der Lehrer lehrt den Schüler. 
Wer lehrt den Schüler? Der Lehrer lehrt den Schüler. Karl 
kauft einen Hund. Wer sagt so? Ich sage so. Ich frage 
meinen Vater. Der Lehrer fragt und die Schüler antworten. 

B. 1 . 

Nouns used as the subject of a sentence-are said (in German) to be in 
the nominative, when used as the direct object of a verb to be in the accu- 
sative (objective) case. In English, the accusative of nouns and articles 
is like the nominative; but in German, masculine nouns have a particular 
form of the article, or another determinative : 

SUBJECT. OBJECT. 
Nom., der Garten, the garden Acc., den Garten, the garden 
Nom., mein Garten, my garden Acc., meinen Garten, my garden. 
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The accusative of the masculine noun itself differs but rarely from the 
nominative: 


Nom., der Bär, the bear Acc., den Bären, the bear 
Nom., der Löwe, the lion Acc., den Löwen, the lion. 


The negation is usually placed after the object: ich verkaufe meinen 
Garten nicht, I do not sell my garden, (lit.: I sell my garden not.) 


C. 

Whom do you ask? I ask William. Who is ringing the 
bell?“ Mary rings the bell. Who is weeping? Emily weeps. 
Who is coughing? My sister coughs. We sell our dog. My 
father buys a stove. Whom does he teach? He teaches my 
brother. They buy a bear and a lion. Our brother sells pepper. 
He buys that pepper. I do not buy this pepper. We sell our 
garden. This pupil does not answer. Charles does not say 
anything. I do not ask my brother. My father does not buy 
that garden. b 


10. THE ACCUSATIVE. —Conrimvep. 


SUBJECT. | ms OBJECT, 

was, what was, what 
die Schweſter, the sister die Schweſter, the sister 
die Schweſtern, the sisters die Schweſtern, the sisters 
meine Schweſter, my sister meine Schweſter, my sister 
meine Schweſtern, my sisters meine Schweſtern, my sisters 
das Haus, the house das Haus, the house 
die Häuſer, the houses die Häuſer, the houses. 

das Salz, the salt das Oel, the oil. 


Was verkaufen Sie? Ich verkaufe Pfeffer, Salz und Oel. 
Was ſagt ſeine Schweſter? Sie ſagt nichts. Mein Bruder 
fragt meine Schweſter. Meine Schweſter fragt meinen Bru⸗ 
der. Wir verkaufen unſer Haus und unſern Garten. 


* In German, the word bell is omitted after to ring. 
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Was verkaufen Sie? Ich verkaufe Pfeffer, Salz und Oel. 
Was sagt seine Schwester? Sie sagt nichts. Mein Bruder fragt 
meine Schwester. Meine Schwester fragt meinen Bruder. Wir 
verkaufen unser Haus und unsern Garten. 


B. 
With all feminine and neuter words the accusative is like the nomi- 
native. 
The plurals of nouns and their determinatives have also the same form 
for nominative and accusative: die Gärten, die Glocken, die Häuſer. 


C. 

What do you say? IJ say nothing. What does his father 
sell? He sells pepper and salt. My father does not sell his 
houses. He teaches my sisters. I do not buy this oil. Do you 
sell salt? No, I sell pepper. Those pupils never answer. I 
ask these pupils. : 


11. RECAPITULATION. 


A. 
wohnen, to live die Töchter, the daughters 
zeichnen, to draw gut (adverb), well 
gehorchen, to obey viel, much, a great deal. 
hören, to hear oft, often 
der Sohn, the son wo, where 
die Söhne, the sons ö in, in. 


die Tochter, the daughter 


Wo wohnt fein Vater? Er wohnt in New Pork. Meine 
Töchter gehorchen immer. Seine Söhne zeichnen gut. Was 
zeichnen Sie? Ich zeichne ein Haus und einen Garten. Meine 
Mutter huſtet viel. Dieſe Mädchen weinen oft. Unſer Vater 
hört nicht gut. 

Wo wohnt sein Vater? Er wohnt in New York. Meine 
Töchter gehorchen immer. Seine Söhne zeichnen gut. Was 


— . 
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zeichnen Sie? Ich zeichne ein Haus und einen Garten. Meine 
Mutter hustet viel. Diese Madchen weinen oft. Unser Vater 
hört nicht gut. 


B. 

The pupil must pay particular attention to the different place of some 
words, thus the English adverb often precedes the verb, in German the ad- 
verb oft follows it. 

| O. 

Where do you live? I live in Brooklyn. Do you live in 
New York? No, I live no more in New York, I live in Harlem. 
Does he not hear well? No, he does not hear well. He buys a 
great deal. I do not draw well. Charles never obeys. I do 
not hear anything. I do not play much. She does not learn 
much. 


12. IMPERATIVE MOOD. 


A. 
reiſen, to travel der Freund, the friend (male) 
kochen, to cook die Freunde, the friends 
bauen, to build die Freundin, the friend (female) 
ſuchen, to seek, to look for die Freundinnen, the friends 


beſuchen, to visit (pay a visit to) das Fleiſch, the meat, flesh. 


ſuche l seek! (familiar, singular) 
ſuchet l seek! (familiar, plural) 
ſuchen Sie! seek (formal, singular and plural). 


Reiſen Sie, meine Freundin! Beſuchen Sie meinen 
Freund! Ich ſuche meinen Freund Karl. Schwatze nicht. 
Schwatzet nicht, Kinder. Lerne, mein Kind. Antworte, 
mein Sohn. Antworten Sie, mein Freund. Spielet nicht 
immer, arbeitet! Zeichnen Sie (draw) ein Haus! Zeichnen 
Sie (Do you draw) ein Haus? 
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B. 
The imperative mood in German has three different forms: 


rede, speak, (addressing one person in a familiar tone) 
redet, speak, (addressing several in a familiar tone) 
reden Sie, speak, (addressing one or several in a formal tone). 


Ihe pupil must be careful not to confound the interrogative form of 
tho present tense with the imperative formal, thus: 


arbeiten Sie? do you work? arbeiten Sie! work! 
. 

Whom are you looking for (seeking)? I look for (seek) 
Amelia. Sell the house and the* garden! Buy pepper, salt and 
oil! Wait, my friend! Work, my daughter, do not always play! 
Do not weep, my child! Children, do not laugh! Girls, do not 
chatter! Cook this meat well! Build this house well! Ring the 

bell! | 


13. PRETERIT (PAST) TENSE. 


| A. 
koſten, to cost das Gold, (the) gold 
roſten, to rust, get rusty Heinrich, Henry 
das Meſſer, the knife Friedrich, Frederick 
die Meſſer, the knives Pauline, Pauline 
das Eiſen, (the) iron wenig, little (Adverb). 
ich arbeitete, I worked wir arbeiteten, we worked 
du arbeiteteſt, thou workedst ihr arbeitetet, you worked 
er arbeitete, he worked ſie arbeiteten, they worked. 


Mein Meſſcr roſtete. Das Geld roſtet nicht. Sein Haus 
koſtete viel. Mein Vater arbeitete viel. Arbeitete ſein Sohn 
viel? Nein, er arbeitete nicht viel. Mein Bruder Heinrich 
badete oft. Du warteteſt nicht. Die Glocke läutete. Meine 
Schweſter Pauline huſtete viel. 


* The article must bo repeated before consecutive nouns of different gender or. 
number, 
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B. 
The preterit (or past tense, or past imperfect), in German, has the fol- 
lowing terminations: ete, eteſt, ete; eten, eteſt, eter. 
Verbs which add these terminations to the unaltered root (arbeit-ete), 
are said to be of the modern orweak (in English called regular) conjugation. 


C. 

What did this house cost? It cost much. Does iron rust? 
Yes, it rusts. Did his knife get rusty (rust) ? No, it did not 
rust. Did Frederick work? Yes, he worked a great deal. Did 
she cough? No, she did not cough. Did the bells ring? No, 
they did not ring. Did this stove cost much? No, it (er) cost 
little. Did it rain? No, it did not rain. Henry did not answer 
anything. 


14. THE PRETERIT.—Conrtrvep. 


A. 
brauchen, to want, need die Bedienten, the (male) servants 
ſchicken, to send ein Bedienter, a (male) servant 
reinigen, to clean die Magd, the maid-servant 
das Buch, the books die Mägde, the maid-servants 
die Bücher, the books deutſch, German 
der Bediente, the (male) servant engliſch, English. 
ich kaufte, I bought wir kauften, we bought 
du kaufteſt, thou boughtst ihr kauftet, you bought 
er kaufte, he bought fie kauften, they bought. 


ich kaufte, I bought, I was buying, I did buy. 
es, it ihn, him ſie, she, her; they, them. 


Wer kaufte jenes Haus? Mein Bruder kaufte es. Ich 
ſchickte meinen Bedienten. Wir brauchen dieſes Buch nicht. 
Ich lerne deutſch. Ich lernte engliſch. Reinigten Sie mein 
Zimmer? Ja, ich reinigte es. Was ſagte er? Er ſagte 
nichts. Ich ſuchte mein Buch. Nähten Sie es? Nein, 
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meine Mutter nähte es. Wer ſchickte dieſen Bedienten? 
Mein Vater ſchickte ihn. 
The e beginning the terminations of the preterit is omitted, if the 
whole word can be easily pronounced without it, thus: ich kaufte instead of 
kaufete, but ich zeichnete, arbeitete, etc. 
In German, adjectives are not written with a capital initial, though 
derived from proper names: deutſch, not Deutſch. . 


C. 

I sent the maid-servant. Did she clean my room? No, she 
did not clean it, she cooked. He looked for (sought) his books. 
Did he sell his house? No, he did not sell it. I did not want 
this stove. He visited my father. My brother did not need 
this book. The maid-servant cleaned this room. The maid- 
servants were cleaning the house. My sister learned German. 


15. FUTURE TENSE. 


A. 
beantworten, to answer (trans.) der Landwirth, the (gentleman) 


pflügen, to plough farmer, agriculturist 
erwarten, to expect die Landwirthe, the farmers 
bezahlen, to pay das Feld, the field 

machen, to make die Felder, the fields 

der Pflug, the plough der Tiſch, the table 

die Pflüge, the ploughs die Tiſche, the tables 


der Landmann, the country-man der Brief, the letter (note) 
die Landleute, country-people die Briefe, the letters (notes). 


ich werde pfliigen, I shall plough 
du wirſt pflügen, thou wilt plough 
er wird pflügen, he will plough 
wir werden pflügen, we shall plough 
ihr werdet pflügen, you will plough 
fie werden pfliigen, thoy will plough 


ich werde nicht pflügen, I shall not plough. 
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Der Landmann pflügt ſein Feld. Werden Sie dieſes 
Feld nicht pflügen? (Shall you this field not plough, 2. e., 
shall you not plough this field?) Nein, ich werde es 
nicht pflügen (I shall it not plough, f. e., I shall not 
plough it). Er wird meinen Brief beantworten. Ich werde 
ihn (him) nicht bezahlen. Heinrich wird einen Tiſch machen. 
Dieſer Pflug wird nicht gut pflügen. Wen erwarten Sie? 
Ich erwarte meinen Freund Johann. | 

. B. 

As in English, the future tense is a compound tense, in German formed 
by the present tense of the auxiliary verb werden, to become, and the in- 
finitive of the principal verb: ich werde bezahlen, I shall pay. 

If the verb has an object, or is accompanied by an adverbial circum- 
stance, the constituent parts of the future tense are separated, and the in- 
finitive is placed at the end of the sentence: ich werde einen Tiſch machen, I 
shall a table make, i. e., I shall make a table; ich werde viel reiſen, I shall 
much travel, t. e., I shall travel much. 

O. 

Shall you answer his letter? No, I shall not answer it (ihn). 
Shall you sell this house? Yes, I shall sell it (es). Shall you 
bathe? No, I shall not bathe. Will he wait? Yes, he will wait. 
I shall not plough my fields. These ploughs will not plough 
well. Shall you pay him? Yes, I shall pay him. You will not 
want this book. Will he learn German? Yes, he will learn it. 
My brothers and my sisters will learn English. His house will 
cost much. I shall never smoke. 


16. PERSONAL PRONOUNS. 


fie, she, they, her, them 4 dein, deine, dein, thy 

Sie, you Ihr Vater, your father 
ihr, you Ihre Mutter, your mother 
ihr, ihre, ihr, her, their Ihr Kind, your child 


Ihr, Ihre, Ihr, your (formal) Ihre Kinder, your children. 
euer, eu(e) re, euer, your (familiar) 
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Werden Sie ihr (her or their) Haus verkaufen? Werden 
Sie Ihr (your) Haus verkaufen? Wird fie ihr (her) Haus 
verkaufen? Werden ſie ihr (their) Haus verkaufen? Wo 
werden Sie wohnen? Ich werde in New Pork wohnen. Mein 
Vater wird Ihren Brief beantworten. Wer wird Ihr Haus 
bauen? Mein Freund Friedrich wird es bauen. Werden Sie 
ihren (her, their) Vater beſuchen? Nein, ich werde ihn nicht 
beſuchen. 

B. 

The pupil must be very careful to distinguish between the personal 
pronouns ihr, you, and the possessive adjective pronouns ihr, ihre, ihr, 
her, their, and Ihr, Ihre, Shr, your. 

For the second person, the German distinguishes three forms: 

the familiar address, singular: du, dein (m.) deine (f.) dein (n.) 


the familiar address, plural:, ihr, euer eu(e)re euer 
the formal address: Sie, Ihr Ihre Ihr. 
The pronouns of the formal address are always written with a capital 
initial. 

Thus, ihr, you, must not be confounded with ihr, her, or ihr, their, or 

Shr, your, ete. 
C. 

Shall you sell your garden? Will she sell her garden? Will 
they sell their garden? They will not sell it. What will your 
house cost? It will cost much. I shall ask your father. Where 
will your friend Henry live? He will live in Boston. Will he 
make your table? Yes, he will make it. Shall you send your 
servant? I shall send him. Who will cook the meat? The maid- 
servant will cook it. They wil! clean your room. She will clean 
yourrooms. Your pupils learn much. Your son will not learn 
much, he never works, he always plays. It willnot rain. I shall 
not ask him. 
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17. PERFECT TENSE. — PERFECT PARTICILE. 


belohnen, to reward die Lection, the lesson 
(be) ſtrafen, to punish die Lectionen, the lessons 
entdecken, to discover die Aufgabe, the task, lesson 
glauben, to believe die Aufgaben, the tasks, lessons 
läugnen (leugnen), to deny geſtern, yesterday 
ſtudi(e) ren, to study heute, to-day 
America (Amerika), America morgen, to-morrow. 
Chriſtoph, Christopher 


ich habe gewartet, I have waited 
du haſt gewartet, thou hast waited 
er hat gewartet, he has waited 
wir haben gewartet, we have waited 
ihr habt gewartet, you have waited 
ſie haben gewartet, they have waited 
ich habe gelernt, I have learned 
ich habe verkauft, I have sold. 
ich habe einen Tiſch gekauft, I have a table bought, f. e., I have 
bought a table. 


Ich habe heute gebadet. Haben Sie geraucht? Nein, ich 
rauche nie. Haben Sie ihn gefragt? Nein, ich habe ihn 
nicht gefragt. Hat er Ihren Brief beantwortet? Er hat ihn 
(it) heute beantwortet. Er beantwortete ihn geſtern. Er 
wird ihn morgen beantworten. Haben Sie Ihre Aufgaben ge⸗ 
macht (made, f. e., done)? Ich habe fie (them) gemacht. 
Ich habe meinen Sohn beſtraft, er hat ſeine Aufgaben nicht 
gemacht. Er hat ihn belohnt. Wir haben ihn bezahlt. 


B. 

The perfect tense is formed by the auxiliary verb ich habe, J have, and 
the participle perfect of the principal verb. The latter, in German, is formed 
with verbs of the weak (regular) conjugation by adding the terminations et 
or t to the root and prefixing ge; thus: ich habe gearbeitet, ich habe gekauft. 

The following verbs do, however, not take ge: 
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1) Verbs having already a prefix, as be, emp, ent, er, ge, ver, zer, 
hinter, wider, miß, voll, e. 9., bezahlen, bezahlt. 


2) Verbs terminating in i(e) ren: ſtudieren, ſtudiert. 


When, in a sentence, the time is not the point in question, the German 
often uses the perfect for the preterit, especially in questions: haben Sie 
deutſch gelernt? have you learned German, i. e., did you learn German? 


The perfect participle, like the infinitive, is placed at the end of the 
sentence. 


C. 

It has rained. I have learned English. I have not learned 
my lesson. Have you cooked the meat? Who discovered Ame- 
rica? Christopher Columbus discovered it (es). I have not be- 
lieved it. Did he pay your friend? No, he did not pay him. 
Have you learned your lesson? Yes, I have learned it (ſie) well. 
Shall you bathe to-morrow? No, I have bathed to-day. Whom 
did you ask? I have asked your father. It has cost nothing. 
She has denied it. Has he studied much? No, he has not 
studied much. 


18. PLUPERFECT.—(Past Perrect.) 


A. 
begleiten, to accompany der Hut, the hat 
fühlen, to feel die Hüte, the hats 
holen, to fetch die Strafe, the punishment 
loben, to praise die Belohnung, the reward 
verdienen, to merit, deserve, earn niemand (Niemand), nobody 
die Kälte, the cold zu viel, too much 
der Schmerz, the pain ſehr wenig, very little 
die Schmerzen, the pains aber, but. 


ich hatte gewartet, I had waited 

du hatteſt gewartet, thou hadst waited 
er hatte gewartet, he had waited 

wir hatten gewartet, we had waited 

ihr hattet gewartet, you had waited 
ſie hatten gewartet, they had waited. 
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Sie hatte eine Belohnung verdient (deserved). Er hatte 
ſehr wenig verdient (earned). Sie hatte Schmerzen gefühlt. 
Sie hatten die Kälte gefühlt. Er hatte ihn immer gelobt. 
Er hatte nicht ſtudiert. Er hatte ihn nicht bezahlt. Niemand 
hatte es geglaubt. 8 


The auxiliary verb ich hatte, I had, and the perfect participle of the 
principal verb form the pluperfect tense, better called past perfect. 
Ons. Remember the rule for the construction of compound tenses in 
German. 
C. 


It had rained much. We had bathed. She had wept. 
These pupils had not learned anything. My father had sold 
his house and his garden. Your servant had not fetched any 
thing. Fetch your hat! Did you fetch my hat? They had 
fetched their hats. Mary and Jane had believed it. He had 
worked much; but he had not earned much. Lou had deserved 
punishment. I had expected him. She had cleaned the rooms. 
We had asked your brother, but he had not answered. They 
had accompanied him. 


19. FUTURE PERFECT. 


A. 
miethen, to hire, rent die Bleiſtifte, the pencils 
vermiethen, to let die Feder, the pen 
die Dinte, the ink die Federn, the pens 
der Bleiſtift, the pencil das Papier, the paper. 


ich werde gelernt haben, I shall learned have, d. e., I shall have 
learned. f 


ich werde gelernt haben, I shall have learned 

du wirſt gelernt haben, thou wilt have learned 
er wird gelernt haben, he will have learned 
wir werden gelernt haben, we shall have learned 
ihr werdet gelernt haben, you will have learned 
ſie werden gelernt haben, they will have learned. 
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Sie werden ihre Lectionen nicht gut gelernt haben (They 
will their lessons not well learned have, 7. e., they will 
not have learned their lessons well). Sie werden ihre 
Zimmer nicht vermiethet haben. Mein Bruder wird Dinte, 
Papier, Federn und Bleiſtifte gekauft haben. Er wird Ihren 
Tiſch gemacht haben. Werden die Landleute ihre Felder ge⸗ 
pflügt haben? Nein, ſie werden ſie nicht gepflügt haben. Sie 
werden geſpielt und getanzt haben. 


B. 

The future perfect (future past) is formed, os in English, by the future 
tense of the auxiliary verb and the perfect participle of the principal verb; 
but, in German, the infinitive of the auxiliary verb is placed after the par- 
ticiple, thus: ich werde gelernt haben, I shall learned have, i. e., I shall 
have learned. 


C. 

Will they have believed it? No, they will not have believed 
it. His friend will have expected him. My brother will have 
waited. She will have denied it. He will have worked much. 
They will have learned nothing. Your father will have paid him 
well. He will not have earned much. They will have worked 
too little. Your house must (wird) have cost a great deal? No, 
it has cost very little. He will have fetched his hat. He will 
have hired those rooms. 


- 


20. THE AUXILIARY VERB, I AM. 


; 7 A. 
heilen, to heal, cure das Schiff, the ship 
trocknen, to dry die Schiffe, the ships 
verdorren, to wither, dry entirely die Wunde, the wound 
ſegeln,“ to sail die Wunden, the wounds 
erkranken, to fall sick die Krankheit, the illness, sick- 
ſcheitern,“ to wreck ness, disease 


* With some infinitives, the termination en is contracted into n. 
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die Krankheiten, the diseases die Winde, tho winds 
die Straße, the street die Pflanze, the plant 
die Straßen, the streets die Pflanzen, tho plants. 
der Wind, the wind 


ich bin gereiſt, I have traveled 

du biſt gereiſt, thou hast traveled 

er iſt gereiſt, he has traveled 

wir ſind gereiſt, we have traveled 

ihr ſeid gereiſt, you have traveled 

ſie ſind gereiſt, they have traveled. 
English: I have traveled 
German: I am traveled, etc. 


Mein Vater ijt viel gereiſt. Sind Sie viel gereiſt? Ja, 
ich bin ſehr viel gereiſt. Dieſe Pflanze iſt verdorrt. Die 
Straßen ſind getrocknet. Der Wind hat die Straßen getrocknet. 
Seine Wunde iſt geheilt. Ihr Vater hat meine Wunde ge- 


heilt. 
B. 

A few intransitive verbs (verbs without an object) can not form their 
compound tenses with the auxiliary verb haben, to have, but they need, in 
German, the auxiliary verb fei, to be. This verb is irregular, its present 
tense is: 


ich bin, Iam wir ſind, we are 
du biſt, thou art ihr ſeid, you are 
er iſt, he is ſie ſind, they are. 


Some of these verbs may be used intransitively or transitively, i. e., 
without an object or with an object. In the first case they need the auxil- 
iary verb ich bin, Iam, in the latter the auxiliary verb ich habe; thus: die 
Straßen ſind (are) getrocknet; but der Wind hat (has) die Straßen getrocknet. 

C. 

The ship has (iſt) sailed. He has fallen sick. His ship has 
(ift) wrecked. Has his wound healed? Yes, it (fie) has healed 
well. Who has healed it? My friend has healed it. Have the 
streets dried? No, they have not dried. Have your plants with- 
ered? No, they have not withered. His illness is cured. 

3. 
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21. CONTINUATION. 
A. 
ſchon, already noch, yet, still noch nicht, yet not, 7. e., not yet, 
id) war gereiſt, I had traveled 
du warſt gereiſt, thou hadst traveled 
er war gereiſt, he had traveled 
wir waren gereiſt, we had traveled 
ihr waret gereiſt, you had traveled 
ſie waren gereiſt, they had traveled. 


English: I had traveled 
German: I was traveled etc. 

Waren die Straßen ſchon getrocknet? Nein, fie waren noch 
nicht getrocknet. Der Wind hatte die Straßen getrocknet. 
Seine Wunde war geheilt. Mein Vater hatte ſeine Wunde 
geheilt. Die Pflanzen waren verdorrt. Die Kälte hatte die 
Pflanzen verdorrt. ö 


B. 


The pluperfect of the verbs that do not take the auxiliary verb haben, 
is formed with ich war, meaning J was, but then corresponding to I had. 


C. 

His wounds had healed already. My illnes was cured. Who 
had cured your illness? My brother had cured it. The ships 
had sailed. I had traveled a great deal. She had fallen sick. 
Our ship has wrecked. The winds and the cold had withered 
the plants. They had fallen sick 


22. CONTINUATION. 


alles (Alles), everything . der Arzt, the physician 
die Aerzte, the physicians. 
ich werde gereiſt ſein, I shall have traveled 
du wirſt gereiſt ſein, thou wilt have traveled 
er wird gereiſt fein, hoe will have traveled 
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wir werden gereiſt ſein, we shall have traveled 

ihr werdet gereijt fei, you will have traveled 

fic werden gereiſt fei, they will have traveled. 
English: I shall have traveled | 
German: I shall traveled be. 


Ihr Bruder wird ſchon ſehr viel gereiſt fein. Der Wind 
wird alles getrocknet haben. Alles wird getrocknet ſein. Der 
Arzt wird ſeine Wunde noch nicht geheilt haben. Seine Wunde 
wird noch nicht geheilt ſein. 

B. 

The future tense of the verb fein, to be: ich werde fein, together with the 
participle of the principal verb, form the future perfect of these verbs, that 
do not take the auxiliary verb haben; thus: ich werde gereiſt fein, I shal) 
traveled be, i. e., I shall have traveled. 

C. : 

The physicians will have cured his illness. His illness will 
be cured. The ships will have sailed. Every thing will have 
withered. The streets will have dried. The wind will have 
dried the streets. His ship will have wrecked. She will have 
fallen sick. 
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23. ANCIENT (STRONG) CONJUGATION. 
A. 
brechen, to break (intrans., fig.) die Spiegel, the looking-glasses 
zerbrechen, to break (trans.) das Eis, the ice 


ſprechen, to speak das Wort, the word 
ſtechen, to sting die Biene, the bee 
beſtechen, to bribe die Bienen, the bees 
dreſchen, to thrash die Wespe, the wasp 
erſchrecken, to be (get) frightened die Wespen, the wasps 
das Glas, the glass der Richter, the judge 
die Gläſer, the glasses die Richter, the judges 


der Spiegel, the looking-glass das Korn, the grain. 
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PRESENT TENSE. 


ich ſpreche, I speak wir fpredjen, we speak 
du ſprichſt, thou speakest ihr fpredj(c)t, you speak 
er ſpricht, he speaks fie ſprechen, they speak. 
PRETERIT (PAST). 

id) ſprach, I spoke (spake) wir ſprachen, wo spoke 

du ſprachſt, thou spokest ihr ſprachet, you spoke 

er ſprach, he spoke fie ſprachen, they spoke. 

PERFECT. 


id) habe geſprochen, I have spoken 

du haſt geſprochen, thou hast spoken 
er hat geſprochen, he has spoken 
wir haben geſprochen, we have spoken 
ihr habet geſprochen, you have spoken 
fie haben geſprochen, they have spoken. 


IMPERATIVE. N 
ſprich, spoak (fam. sing.) ſprechen Sie, speak (formal). 
ſprechet, speak (fam. pl.) 


PRESENT. PRETERIT. PART. PERF. PRESENT. PRETERIT. PART. PERF. 
breche brach gebrochen beſteche beſtach beſtochen 
zerbreche zerbrach zerbrochen dreſche draſchldroſch) gedroſchen 
ſteche, ſtach geſtochen erſchrecke erſchrak erſchrocken. 

Das Eis brach. Das Eis iſt (has) gebrochen. Er hat 
ſein Wort gebrochen. Wer hat meinen Spiegel zerbrochen? 
Marie hat ihn zerbrochen. Sprechen Sie deutſch? Nein, ich 
ſpreche nicht deutſch, aber ich ſpreche engliſch. Spricht Ihr 
Bruder engliſch? Nein, er ſpricht nicht engliſch (er ſpricht es 
nicht). Die Bienen und die Wespen ſtechen. Er hat ihn be⸗ 
ſtochen. Er draſch ſein Korn. Sie erſchrak. Ich bin nicht 
erſchrocken. Sie werden nie deutſch ſprechen, Sie lernen zu 
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wenig. Sprechen Sie deutſch! ich ſpreche nicht engliſch. 
Sprich, mein Sohn! 
B. 

The conjugation which forms the preterit (past imperfect) and the 
perfect participle, by changing the root, which drops the termination of 
the preterit in the first and third person singular and which has the termi- 
nation en in the perfect participle, is called, in German, the Ancient (Old) 
conjugation, * | 
ſpreche ſprach geſprochen. 

In the present tense, second and third person singular, and in the im- 
Perative singular, the. vowel e is usually changed into i, thus: 

du ſprichſt, er ſpricht; ſprich! (instead of ſpreche!) 

The verbs brechen, if used without an object, and erſchrecken are conju- 

gated with ich bin, Jam, and not with ich habe, I have. 
. C. 

Do you speak English? No, but I speak German. Does 
your sister speak German? No, she does not speak German. 
She does not speak it. Speak English, I do not speak German! 
Do your brothers speak German? Yes, they speak it very well. 
I never broke my word. Have you broken my glass? No, I have 
not broken it. He bribed the judge. A wasp stung this child. 
A bee has stung my sister. Have you thrashed your corn? I 
thrashed it yesterday. I shall thrash it to morrow. I was not 
frightened. 


24. ANCIENT CONJUGATION.—Continvep. 


A. 
treffen, to hit, meet 
übertreffen, to surpass 
befehlen, to command 
empfehlen, to recommend 
ſtehlen, to steal 


* It is also called the strong conjugation. 
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traf, getroffen, triffſt, trifft; triff (treffe)! 
übertraf, übertroffen, 

befahl, befohlen, befiehlſt, befiehlt; befiehl (befehle)! 
empfahl, empfohlen, empfiehlſt, empfiehlt; empfiehl (empfehle)! 
ſtahl, geſtohlen, ſtiehlſt, ſtiehlt; ſtiehl! 


das Ziel, the aim, mark der Dieb, the thief 

die Uhr, the watch, elock die Diebe, the thieves 

die Uhren, the watches, clocks die Maſchine, the machine 
die Taſchenuhr, the watch die Maſchinen, the machines 
die Wanduhr (Standuhr), the clock Jedermann, everybody 

das Geld, the money gehorchen (weak c.), to obey. 


Ich habe meinen Bruder nicht getroffen (met). Er traf 
(hit) das Ziel. Er befiehlt und Jedermann gehorcht. Er 
empfahl dieſe Maſchine. Die Diebe ſtahlen meine Uhr und 
mein Geld. Wo trafen Sie meinen Bruder? Ich traf ihn 
in New Pork. Er hat ſeine Freunde übertroffen. Er ver⸗ 
kauft Taſchenuhren und Wanduhren. 


B. 

The verbs of the above vocabulary are conjugated like those of the 
previous. 

OBs.— In befiehlft, ſtiehlſt, ꝛc. ie is written instead of i, the syllable being 

long. ö 


* 


C. 

Did you meet Frederick? Yes, I met him yesterday in Har- 
lem. You did not hit the mark. Who recommended these 
machines? My father recommended them. I shall not recom- 
mend this machine. Command, and everybody will obey! 
He commanded, but nobody obeyed. It surpasses everything. 
He will surpass his brothers. She surpassed her sisters. What 
did this thief steal? He has stolen a watch. He stole money. 
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25.— e 
nehmen, to take ſterben, to die 
kommen, to come verderben, to spoil, ruin 


bekommen, to get, obtain, receive erwerben, to acquire 
berſten, to burst 


nahm, genommen nimmſt, nimmt; nimm! 

kam gekommen, kommſt, kommt; komm! 

bekam, bekommen, 

barſt, geborſten, berſteſt, berſtet; berſte! 

ſtarb, geſtorben, ſtirbſt, ſtirbt; ſtirb! 

verdarb, verdorben, verdirbſt, verdirbt; verdirb! 

erwarb, erworben, erwirbſt, erwirbt; erwirb (erwerbe)! 


ich bin gekommen, I have come 
ich habe bekommen, I have got 
er iſt geſtorben, he has died 
es iſt geborſten, it has burst 
es iſt verdorben, it is spoiled. 


die Arz (e) nei, the medicine wann (wenn)? when? 
der Apfel, the apple zu ſpät, too late 

die Aepfel, the apples genug, enough. 

der Präſident, the president 

die Präſidenten, the presidents 


Er hat nichts genommen. Wann kam Ihr Bruder? 
Er kam geſtern. Mein Freund Heinrich iſt noch nicht ge⸗ 
kommen, er wird morgen kommen. Sein Sohn hat eine 
Belohnung bekommen. Der Präſident iſt geſtorben. Dieſe 
Mädchen verdarben ihre Bücher. Er hat nicht viel erworben, 
er arbeitet wenig. Sie nimmt Arznei (or Sie nimmt ein). 


B. . 2 

Some of the above verbs, which are conjugated as the previous, need 

the auxiliary verb fein for the English to have: er iſt geſtorben, he is, i, e., 
has died, etc. 
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C. 

What have you taken? I have not taken anything. I shall 
take medicine. Take medicine! They did not take anything. 
When will your friend come? He will come to-morrow. When 
did you come? I have come to-day. I came yesterday. She 
has not come yet (German: is yet not come). What did you 
receive? I have not received anything. Did you receive my 
letter? Yes, I have received it (ihn) to-day. When did your 
father die? He died yesterday. My mother has died. He has 
spoiled everything. Everything is spoiled. He will acquire 
nothing, he does not work. Take this apple! 


2 6.—A. 


werfen, to throw 

verbergen, to hide, conceal 

werden, to become, get, turn, grow 

gelten, to value, be worth 

ſchelten, to scold 5 
helfen, to help, assist. 


warf, geworfen, wirfſt, wirft; wirf (werfe)! 
verbarg, verborgen, verbirgſt, verbirgt; verbirg! 
ward, geworden, wirſt, wird; werde! 

galt, gegolten, giltſt, gilt; gelte! 

ſchalt, geſcholten, ſchiltſt, ſchilt; ſchilt (ſchelte)! 
half, geholfen, hilfſt, hilft; hilf! 


ich bin geworden, I have become 
ich ward or ich wurde, J became 

du wardſt or du wurdeſt, thou becamest 
er ward or er wurde, he became 
wir wurden, we became 

ihr wurdet, you became 
ſie wurden, they became. 
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der Stein, the stone alt, old 


die Steine, the stones franf, ill, sick 
die Abſicht, the intention arm, poor 
die Abſichten, the intentions reich, rich 


die Hülfe (Hilfe), the assistance warum, why. 


Wer hat dieſen Stein geworfen? Jenes Kind hat ihn (it) 
geworfen. Er verbirgt ſeine Abſichten. Sein Sohn wurde 
arm, er hat nichts gelernt. Dieſe Kinder werden arm werden, 
ſie lernen nichts. Sein Wort gilt nicht viel. Schelten Sie 
Karl nicht! Karl, ſchelten Sie nicht! Hilf! Helfen Sie! 
Die Hülfe kam zu ſpät. Er war (had) arm geworden. Es 
hilft nichts. 
N B. 

The verb werden has now an irregular form in the preterit: ich wurde, 
etc. The older form, ich ward, etc., is only used in singular, it has no 
plural. 

| C. 

They threw stones. She hid her intention. Do not hide 
your intention. You have not hidden your intentions. My 
mother became sick. His children have become sick. Your 
father grew very old. Your friend has become rich; he always 
worked and learned much. It is not worth anything. It did 
not value much. He scolded his son. Why did you scold 
your son? He did not learn his lesson. My brother did not 
assist me (mir). It has helped me (mir) much. 


27.—A. 
ſchwimmen, to swim ſchwamm, geſchwommen 
beginnen, to begin begann, begonnen 
rinnen, to leak, flow rann, geror nen 

gerinnen, to curdle, clot gerann, geronnen 
ſpinnen, to spin ſpann, geſponnen 


gewinnen, to win, gain gewann, gewonnen. 
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es ift geronnen, it has curdled 
id) bin geſchwommen, I have swum. 


der Fiſch, the fish das Blut, the blood 

die Fiſche, the fish(es) der Flachs, the flax 

die Vacanz, the vacation der Hanf, the hemp 

die Ferien (pl.), the vacation die Wolle, the wool 

das Faß, the barrel, cask die Baumwolle, the cotton 
die Fäſſer, the barrels, casks das Spiel, the game, play 
die Milch, the milk die Spiele, the games. 


Der Fiſch ſchwimmt. Ich bin heute geſchwommen. Hat 
die Vacanz ſchon begonnen? Nein, ſie hat uoch nicht begon⸗ 
nen (or, Haben die Ferien ſchon begonnen? Nein, ſie haben 
noch nicht begonnen). Ihr Faß rinnt. Die Milch iſt ge⸗ 
ronnen. Sein Blut war (had) geronnen. Was ſpinnen 
dieſe Maſchinen? Sie ſpinnen Wolle und Baumwolle. Wer 
hat das Spiel gewonnen? Ihr Bruder hat es gewonnen. 


B. 

The above verbs are conjugated as the previous, but the present tense and 
imperative do not change the root. 

Mark the verbs that require the auxiliary verb ſein, to be. 

C. 

The fish swim. Did you swim yesterday? No, but I shall 
swim to-morrow. You swim very well. I have swum a great 
deal. Byron swam across (über) the (den) Bosphorus (Bos⸗ 
phorus). When will your vacation begin? It will begin to- 
morrow. Our vacation has begun already. The games began. 
My lessons began yesterday. He began to (3u) speak. These 
barrels leak. My barrel has leaked. The milk had curdled. 
The blood will clot. She was spinning flax. Are you spinning 
flax? No, Iam spinning hemp. They did not spin any more. 
They have spun cotton. They did not win much. Who will 
win the game? Your brother will win it. He gained nothing. 
We have gained much. You have gained very little. 


SENTENCES. 67 


B32,—A. 
binden, to bind 
ich band, I bound , © 
ich habe gebunden, I have bound. 


finden, to find fand gefunden 
erfinden, to invent Ftrfand erfunden 
ſchwinden, to shrink ſchwand geſchwunden 
verſchwinden, to disappear, vanish verſchwand verſchwunden 
ſinken, to sink ſank geſunken 
verſinken, to sink down verſank verſunken 
trinken, to drink trank getrunken. 


er iſt geſchwunden, he Nas shrunk 

er iſt verſchwunden, he has disappeared 

er iſt geſunken, he has sunk 10 
er iſt verſunken, he Aas sunk down. 3 


der Buchbinder, the bookbinder der Thee, the tea 
die Buchbinder, the bookbinders der Kaffee, the coffee 
die Buchdruckerkunſt, the art of das Waſſer, the water 


printing das Bier, the beer 
der Blitzableiter, the lightning der Wein, the wine 
conductor das Holz, the wood 
die Phönizier, the Phenicians Ludwig, Lewis, Louis 
ein Deutſcher, a German L(o)uiſe, Louisa. 


die Deutſchen, the Germans 


Dieſer Buchbinder band meine Bücher ſehr gut. Wer hat 
dieſe Bücher gebunden? Ihr Freund Ludwig, der Buchbinder, 
hat fie gebunden. Ich fand nichts. Benjamin Franklin er⸗ 
fand den Blitzableiter. Die Deutſchen haben die Taſchen⸗ 
uhren erfunden. Das Gold ſchwindet nicht. Das Holz 
ſchwand. Sie iſt verſchwunden. Die Steine ſanken. Das 
Schiff iſt verſunken. Kinder trinken Milch und Waſſer. 
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B. 


The verbs of this lesson differ from the former verbs of the old conju- 


gation in tho participle perfect, which takes the vowel u, as some of tho 
corresponding English verbs do: finfen, fant, geſunken; sink, sank, sunk. 
C. 

Have you bound my books? No, I have not yet bound them, 
but I shall bind them to-day. They bound the thieves. He 
binds very well. I have sought my hat, but I have not found it 
(ihn). He found your watch. Seek and you will find! Who 
invented the lightning-conductor? Benjamin Franklin invented 
it (ihn). Who invented the art of printing? Guttenberg, a Ger- 
man, invented it (fie). A German invented the watches. They 
have not invented anything. The Phenicians invented the glass. 
Louisa found a watch. The wood has shrunk. His son dis- 
appeared and nobody found him. The ships sank. Gold (the 
gold) was sinking. They have sunk down. What did you drink? 
I drank tea. My sister drank tea, and I drank coffee. They 
have drunk too much. Do not drink too much. We have 
drunk beer. They have drunk wine. Drink water! 


— 


29.—A. 
verſchlingen, to swallow verſchlang verſchlungen 
ringen, to ring, wrestle rang. gerungen 
ſpringen, to spring, jump ſprang geſprungen 
ſchwingen, to swing ſchwang geſchwungen 
zwingen, to force, compel zwang gezwungen 
ſingen, to sing, ſang geſungen. 
ich bin geſprungen, I have sprung. 
die Hand, the hand die Geſundheit, the health 
die Hände, the hands müde, tired. 


Der Hund verſchlang das Fleiſch. Die Mutter rang ihre 
(her) Hände, ihr Kind iſt geſtorben. Die Kinder ſprangen 
und tanzten. Schwinget! „Wir haben geſchwungen. Wir 
zwangen ihn zu (to) ſprechen. Er hat ihn gezwungen zu (to) 
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gehorchen. Wird er heute finger? Nein, er wird nicht finger, 
er iſt krank. Ich fang geſtern nicht, aber ich habe heute ge: 
ſungen. 
B. 
The above verbs aro conjugated like those of the former lesson. 
C. 

The dogs have swallowed everything. They wept and wrang 
their hands. My child, you are tired, you have sprung a great 
deal. The dogs sprang and barked. Do not swing any more, 
you will become sick. My health has forced me (mich) to travel. 
They compelled me (mich) to speak. Louisa sang yesterday, 
she will not sing to-day. I shall not sing, I am sick. Lewis 
sang very well. He has sung a great deal. 


7 


— 


30.—A. 
gähren, to ferment 
es gohr, it fermented 
es hat gegohren, it has fermented. 


ſcheren, to shear ſchor geſchoren 
fechten, to fight, fence focht gefochten 
flechten, to braid flocht geflochten 
bewegen, to induce, move bewog bewogen 
wiegen, to weigh wog gewogen 
weben, to weave wob gewoben. 

das Schaf, the sheep die Leinwand, the linen 

die Schafe, the sheep (plural) die Seide, the silk 

der Soldat, the soldier der Teppich, the carpet 

die Soldaten, the soldiers die Teppiche, the carpets 

das Haar, the hair die Freiheit, liberty, freedom 

die Haare, the hairs das Vaterland, the (native) 

der Weber, the weaver country 

das Tuch, the cloth der Zucker, the sugar 


die Weber, the weavers für, for. 
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Hat das Bier ſchon gegohren? Es hat noch nicht gegohren. 
Die Landwirthe haben ihre Schafe noch nicht geſchoren. Wir 
fechten für Freiheit und Vaterland (unſere Freiheit und unſer 
Vaterland). Sie flocht ihr Haar (ihre Haare). Dieſer Weber 
wob Tuch, Leinwand und Seide. Er bewog mich (me), deutſch 
zu lernen (to learn German). Sein Vater hat ihn be⸗ 
wogen, engliſch zu lernen (to learn English). Haben Sie 
den Zucker gewogen? Ich habe den Kaffee und den Zucker ge⸗ 
wogen. 

B. 


This third class of verbs of the old conj ugation, changes the vowel of 


the root into o, both in the preterit and in the participle perfect: fechten, 


focht, gefochten, fight, fought, fought. 
C. a 

The wine fermented. Beer and wine ferment. They shore 
their sheep. Washington fought for his country. He has fenced 
very well. They were fencing. The soldiers fight for their 
country. We have fought for our liberty. This soldier does 
not fence well. Have you braided your hair? I do not braid. 
my hair. Louisa, braid your hair! The girls have braided their 
hair. I braided my hair. Who has woven these carpets? Our 
weaver has woven them. He wove carpets. Does he weave 
silk? No, he weaves linen and cloth. My health induced me to 
travel. Your teacher induced me tolearn German. Weigh the 
sugar! I shall weigh it. 


31.—A. 
erlöſchen, to become extinct erſchallen, to resound 
quellen, to gush ſchmelzen, to melt 
ſchwellen, to swell melken, to milk 


erloſch, erloſchen, erliſcheſt, erliſcht; erliſch! 
quoll, gequollen, quillſt, quillt; quill! 


— ö. — — 
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ſchwoll, geſchwollen, ſchwillſt, ſchwillt; ſchwill (ſchwelle)! 
erſcholl, erſchollen, erſchallſt, erſchallt; erſchalle! 
ſchmolz, geſchmolzen, ſchmilzeſt, ſchmilzt; ſchmilz! 
molk, gemolken, melkſt, melkt; melke! 
es iſt erloſchen, it has become extinct 
es iſt gequollen, it has gushed 
es iſt geſchwollen, it has swollen 
es iſt erſchollen, it has resounded 
es iſt geſchmolzen, it has melted. 


das Feuer, the fire die Stimmen, the voices 
das Licht, the light der Geſang, the song, singing 
die Lichter, the lights die Geſänge, the songs . 
der Finger, the finger die Kuh, the cow 
die Finger, the fingers die Kühe, the cows 

die Stimme, the voice ſogleich, directly. 


Die Lichter ſind erloſchen. Die Lichter waren noch nicht 
erloſchen. Das Waſſer quoll. Meine Hände waren geſchwollen. 
Das Eis ſchmilzt. Die Geſänge erſchollen. Ihre Stimmen 
ſind erſchollen. Haben Sie die Kühe gemolken? Ich habe ſie 
noch nicht gemolken; aber ich werde ſie ſogleich melken. 

B. 
Mark the conjugation of the above verbs, as given in the vocabulary. 
C. ä 

The fire became extinct. His light has become extinct. His 
hands have (are) swollen. My finger swelled. Your fingers have 
swollen. The water swelled. His voice resounded. The singing 


resounded. The bells have resounded. Milk the cow directly. 
He did not milk the cows yet. John had milked the cows. 
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32.—A. 
liegen, to lie (position), be situated. 
ich lag, I lay, was lying 
ich bin (habe) gelegen, I have lain. 
bitten, to beg bat, gebeten 
ſitzen, to sit, be sitting ſaß, geſeſſen. 
ich bin (habe) geſeſſen, I have sat. 


geben, to give gab, gegeben 

ſehen, to see ſah, geſehen 

geſchehen, to happen geſchah, geſchehen. 
es geſchieht, it happens es iſt geſchehen, it has happened 
du gibſt, thou givest er gibt, he gives 


gib, give! (imperative). 


du ſiehſt, er ſieht; ſieh! 


das Bett, the bed der Bettler, the beggar 
die Betten, the beds die Bettler, the beggars 
der (das) Sopha, the sofa blind, blind. 

das Brod, the bread 


Albany liegt am (on the) Hudſon. Es lag auf (on) 
dem (the) Tiſche (table) “. Wo war mein Buch? Es lag 
auf dem Sopha. Er bat ſeinen Vater um (for) Geld; aber 
ſein Vater hat ihm (to him) nichts gegeben. Es war noch 
nicht geſchehen. Haben Sie den Präſidenten ſchon geſehen? 
Nein, ich habe ihn noch nicht geſehen. 

B. 

The fourth class of verbs of the old conjugation has in the preterit 
the vowel a, in the participle perfect e: bitten, bat, gebeten; geben, gab, ge- 
geben, etc. 

C. 

He is sick and lies in (im) bed. I was lying on (auf) the 

(dem) sofa, I was tired. Beg your father (form. address), 


* These forms will be explained in treating on declension. 
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he will give you (Ihnen) everything. He gave nothing. She 
has given much. Your brother has given very little. What 
shall you give? I shall not give anything. Who has given the 
money? His friend gave it. This beggar does not see anything, 
he is blind. When will you see my teacher? I shall see him to- 
morrow. The light had become extinct, I did not see anything. 
Have you seen Berlin? I never saw it. The beggars begged for 
(um) bread. When did it happen? It happened yesterday. 


33.—A. 
treten, to step, tread on. 
ich trat, I stepped 


ich bin getreten, I have stepped 
ich habe ihn getreten, I have trodden on him. 


geneſen, to recover 

ich bin geneſen, I have recovered 
leſen, to read 
meſſen, to measure 


vergeſſen, to forget. 

trat, getreten, du trittſt, er tritt; tritt (trete) 
genas, geneſen, du geneſeſt, er geneſt; geneſe! . 
las, geleſen, du lieſeſt, er lieſt; lies! 
maß, gemeſſen, du miſſeſt, er mißt; miß (meſſe)! 
vergaß, vergeſſen, du vergiſſeſt, er vergißt; vergiß! 

vergeßlich, forgetful — die Entfernung, the distance 

das Maß, the measure die Entfernungen, the distances 


die Maße, the measures ganz, quite, entirely. 


Treten Sie meinen Hund nicht! Er iſt nicht mehr krank, 
er iſt geneſen. Was leſen Sie? Ich leſe einen Brief. Dieſer 
Schüler lieſt ſehr gut. Haben Sie dieſes Buch ſchon geleſen? 
Ich habe es noch nicht geleſen. Sie las ſehr viel. Er mißt 

4 
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die Entfernungen. Haben Sie das Tuch gemeſſen? Ich 


werde es ſogleich meſſen. Sie vergeſſen alles; Sie ſind ſehr 
vergeßlich. 
B. 


The conjugation of the verbs of this lesson is sufficiently shown by the 
vocabulary. ö 


C. 5 
He trod (on) my dog. Has your mother recovered? She 
has not recovered, she is still sick. My sister recovered. She 
will never recover. What were you reading? I read his letter. 
Have you read my letter? I have not read it (ihn). I have not 
seen it yet. Do these pupils read already? They are beginning 
to read. Does he read much? He reads very little. Read 
much! Do not read too much. She never read a book. She 


did not read anything. Did you measure the distance? Les, 1 


measured it yesterday. I have measured my room, did you mea- 
sure the carpets? I shall measure them directly. Did you take 
the measure? I took it. I shall never forget it. Have you for- 
gotten me (mich) entirely? I did not forget you (Sie). Do not 
forget everything. She forgets everything. He forgot his 
friends. 


34,—A. 
effet, to eat (of human beings) freſſen, to cat (of animals). 
ich effe, I eat ich aß, TI ate 
du ißeſt, thou eatest du aßeſt, thou atest 
er iß( e) t, he eats er aß, he ate 
wir eſſen, we eat wir aßen, we ate 
ihr eſſet, you eat ihr aßet, you ate 
ſie eſſen, they eat. ſie aßen, they ate. 


iß, eſſet, eſſen Sie, eat! (imperative.) 
ich habe gegeſſen, I have eaten 
zu Mittag eſſen, to dine 
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zu Abend (Nacht) eſſen, to take supper 
ich eſſe zu Mittag, I dine 

ich aß zu Mittag, I dined 

ich habe zu Mittag gegeſſen, I have dined 
ich werde zu Mittag eſſen, I shall dine 
frühſtücken, to breakfast 

ich frühſtückte, I breakfasted 

ich habe gefrühſtückt, I have breakfasted 
das Mittageſſen, the dinner 

das Abend (Nacht) eſſen, the supper 
das Frühſtück, the breakfast. 


das Ochſenfleiſch, beef der Salat, the salad 

das Kalbfleiſch, veal die Suppe, the soup 

der Ochs, the ox die Beere, the berry 

die Ochſen, the oxen die Stachelbeeren, the goose- 
das Kalb, the calf berries 

das Gras, the grass die Erdbeeren, the strawberries 
das Heu, the hay die Himbeeren, the raspberries. 


Wir haben ſehr ſpät zu Abend gegeſſen. Sie haben noch 
nicht zu Mittag gegeſſen. Wir aßen zu Mittag. Haben Sie 
ſchon gefrühſtückt? Nein, ich frühſtücke ſpät. Was haben 
Sie gegeſſen? Ich habe Kalbfleiſch und Salat gegeſſen. Die 
Hunde freſſen Fleiſch und Brod. Der Ochs frißt Gras und 
Heu. Ihr Hund fraß alles. 

B. 

For the verb to eat, the German has two expressions: eſſen, is applied 
to human beings; freſſen, to animals. 

For the verb to take, referring to eating and drinking, the German 
usually employs eſſen, trinken: 


take an egg, eſſen Sie ein Ei! 
take a little wine, trinken Sie ein wenig Wein! 


C. 
Did you take supper? Tes, I took supper. I do not take 
supper very late. We dined late. The children ate goose- 
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berries, strawberries and raspberries. I did not breakfast. 
Take your breakfast! We shall take supper. We ate beef and 
veal My child, eat your soup! Have you caten meat? I have 
eaten beef. Do not eat too much. You did not eat enough. 
You ate very little. The dinner was late. Oxen and cows eat 
grass and hay. 


35.—A. 

graben, to dig 

ich grub, I digged 

ich habe gegraben, I have dug. 
begraben, to bury begrub begraben 
ſchlagen, to beat, strike, fight, defeat ſchlug . geſchlagen 
tragen, to carry, wear, bear trug getragen 
ertragen, to bear ertrug ertragen 
backen, to bake buck gebacken 
wachſen, to grow wuchs gewachſen 
waſchen, to wan wuſch gewaſchen 
fahren, to drive, go in a carriage fuhr gefahren 
erfahren, to hear, learn, experience erfuhr erfahren. 


ich bin gewachſen, I have grown 
ich bin gefahren, I have taken a ride. 


du gräbſt, er gräbt, thou diggest, he digs. 


das Grab, the grave die Taſchentücher, the pocket- 
die Gräber, the graves handkerchiefs 

der Graben, the ditch die Wäſcherin, the washer- 
die Gräben, the ditches woman 

die Schlacht, the battle die Waſchfrau, the washer- 
die Schlachten, the battles woman 


die Nachricht, the news (sing.) die Wäſche, the wash, linen 

die Nachrichten, the news (pl.) der Bäcker, the baker 

das Taſchentuch, the pocket- die Bäcker, the bakers 
handkerchief die Kappe (Mütze), the cap 
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die Kappen (Mützen), the caps ein Amerikaner, an American 
ein Engländer, an Englishman die Amerikaner, the Americans. 
bie Engländer, the English(men) 


Sie gruben einen Graben. Sie haben das Grab gegraben. 
Man hat (one has, d. e., they have) den Präſidenten begra⸗ 
ben. Wer hat die Schlacht von Bunker's Hill geſchlagen? 
Die Engländer und die Amerikaner haben ſie geſchlagen. 
Tragen Sie das Kind, es iſt müde. Ich habe es nicht mehr 
ertragen. Der Bäcker hat heute nicht gebacken. Luiſe iſt 
gewachſen. Er wuchs nicht mehr. Sie wuſch die Kinder. 
Haben Sie Ihre Hände gewaſchen? Ich habe ſie gewaſchen. 
Wir fuhren nach (to) Albany. Ich habe nichts erfahren. 


B. 
The verbs of the fifth class of the old conjugation have in the preterit 
the vowel u, in the participle perfect a. 
Oxss.—The old preterit of backen, is now used, but very rarely. 


C. 


He dug the graves. We dug ditches. They buried my friend. 
They have buried him to-day. Washington beat the English. 
The Americans have beaten the English. He struck him. You 
have struck my dog. Do not beat this child. I shall carry 
you, my child; you are very tired. He carried his child. 
Louisa wore a hat. These children wear caps. Do you wear a 
hat? No,I wear a cap. They have worn hats. Do not wear this 
hat any more, it (er) is too old. She bears everything. He did 
not bear anything. Shall you bear it? No, I shall not bear it. 
We bore it. The baker bakes bread. Have you baked the 
bread? We have not baked to-day; but we shall bake to- 
morrow. Emily did not grow much. She grew very little. Has 
he grown much? He has grown little. You will not grow any 
more. Did the washerwoman wash my linen? She washed it 
(e8) yesterday. Wash your hands. She did not wash my 
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pocket-handkerchiefs. They have taken a ride, they were tired. 
I have heard the news too late. We heard it yesterday. They 
heard these news too late. 


36.—A. 
ſtehen, to stand 
ich ſtund or ſtand, I stood 
ich bin (habe) geſtanden, I have stood 
verſtehen, to understand 
ich verſtand, I understood 
ich habe verſtanden, I have understood. 


geſtehen, to confess geſtand geſtanden 
heben, to likt hob (hub) gehoben 
ſchwören, to swear ſchwor (ſchwur) geſchworen. 
ſchwer, heavy die Sprachen, the languages 
leicht, light franzöſiſch, French 
das Gewicht, the weight lang (e), long, a long time 


die Sprache, the language ſehr, very. 


Ich bin lange geſtanden und müde geworden. Er ſteht 
immer, er ſitzt nie. Verſtanden Sie mich? Ich habe Sie 
ſehr gut verſtanden. Ich verſtehe nicht ſranzöſiſch. Er ver⸗ 
ſtand dieſe Sprache nicht. Geſtehen Sie es! Heben Sie 
dieſes Gewicht, es iſt nicht ſchwer. Schwören Sie nie! 


5B. 


The verb ſtehen has two forms for the preterit, ſtund or ſtand, but the 
latter is now used more frequently. The other verbs of the vocabulary 
have no more u in the preterit, but o in both the l and the 
preterit. 

When the negation nicht refers to the object in particular, it is placed 
before the object, but if referring to the whole sentence in general, i. e., 
to the verb, it follows the object: ich verſtehe uicht franzöſiſch; ich verſtehe 
dieſe Sprache nicht. 
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C. 

I was standing and became tired. Did you stand? No, I 
was sitting. We have stood long enough. When will you under- 
stand me (mich)? I shall never understand you (Sie). Did 
you understand it? I understood it. I have not understood his 
letter. Do you understand French? No, I do not understand 
French, but I understand German and English. He did not 
understand your language. My brother has understood every- 
thing. They have not understood anything. This child has 
not understood the lesson. He has not confessed it. Did they 
confess it? They did not confess it. He will not confess any- 
thing. He lifted the weight, it was light. Have you lifted it? 
J have not lifted it. Have you sworn? No, I did not swear. 


37.—A. 
begreifen, to comprehend 
ich begriff, I comprehended 
ich habe begriffen, I have comprehended. 


ergreifen, to seize, take hold of ergriff ergriffen 
pfeifen, to whistle pfiff gepfiffen 
ſchleifen, to grind, 2. e., sharpen ſchliff geſchliffen 
verbleichen, to fade verblich verblichen. 
es iſt verblichen, it has faded. 
gleichen, to resemble, look like glich geglichen 
vergleichen, to eompare verglich verglichen 
ſtreichen, to efface, annul, spread, lower ſtrich geſtrichen 
weichen, to yield wich gewichen. 
ich bin gewichen, I have yielded. 
das Segel, the sail das Pflaſter, the plaster 
die Segel, the sails die Pflaſter, the plasters 


der Feind, the enemy der Name, the name (Nom. Subj.) 
die Feinde, the enemies den Namen, the name (Acc. Obj.) 
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die Namen, the names die Federmeſſer, the penknives 
die Farbe, the color eine Scheere, scissors (a pair of) 
die Farben, the colors die Scheeren, scissors (several 


das Federmeſſer, the penknife pair). 


Haben Sie es begriffen? Ich habe es nicht begriffen. Sie 
haben ihn ergriffen. Wer hat gepfiffen? Paul hat gepfiffen. 
Er ſchleift Meſſer und Scheeren. Dieſe Farbe iſt verblichen. 
Er gleicht“ ſeinem (to his) Vater nicht. Vergleichen Sie 
dieſe Bücher! Er ſtrich Pflaſter. Er hat Ihren Namen 
geſtrichen. Das Schiff hat ſeine Segel geſtrichen. Die 
Feinde ſind gewichen. 


B. 


This class of verbs of the old conjugation takes the vowel i and usually 
doubles the consonant in both the preterit and participle perfect. 


Ons. The verbs ſchleifen, to destroy (a fortress) and bleichen, to bleach, 
are conjugated according to the new conjugation: 


ſchleifte, geſchleift; bleichte, gebleicht. 


C. 


I comprehended it very well. You did not comprehend it. 
He had not comprehended his task. They seized the thief. Do 
not whistle. Did you whistle? No, Henry whistled. Did you 
grind my penknife? I have not ground it yet, but I shall grind 
it directly. He has ground my scissors very well. These colors 
have faded. These colors will not fade. He did not resemble 
his (feinem) father. I have compared their letters. He com- 
pared these books. Have you prepared (spread) the plaster ?- 
I spread it. He effaced this word. I effaced their names. The 
ships lowered their sails. The enemy began to yield. He never 
yielded. 


The Pennsylvania German uses gleichen for the English to like. The pupil must. 
be careful not to imitate this gross mistake. 
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38.—A. 

leiden, to suffer litt gelitten 
ſchneiden, to cut ſchnitt geſchnitten 
ſtreiten, to fight, dispute, quarrel _ftritt geſtritten 
reiten, to ride (on horseback) ritt geritten 
beißen, to bite biß gebiſſen - 
reißen, to tear, break riß geriſſen 
zerreißen, to tear zerriß zerriſſen 
ſchmeißen, to smite, throw ſchmiß geſchmiſſen. 


es iſt geriſſen, it has broken, 

ich bin geritten, I have been on horseback (ridden), 

ich bin ſpazieren geritten or ich habe einen (Spazier⸗) Ritt gemacht, 
I have taken a ride on horseback, 

ich werde ſpazieren reiten, I shall take a ride, 

ich reite ſpazieren, I take a ride. 


die Schnur, the cord die Kleider, the clothes 

die Schnüre, the cords das Kleid, the gown, dress 
der Rock, the coat der Schneider, the tailor 
die Röcke, the coats die Schneider, the tailors. 


Die Schnur iſt geriſſen. Sie haben Ihr Kleid zerriſſen. 
Ihr Kleid iſt zerriſſen. Er ſchmiß Steine. Hunde, welche 
(who) bellen, beißen nicht. Er ritt ſpazieren. Sind 
Sie geritten (Did you go on horseback)? Nein, ich 
bin gefahren (I went in a carriage). Ich reite hente 
nicht ſpazieren, ich bin krank. Sie ſtritten immer. Kinder, 
ſtreitet nicht immer! Mein Meſſer ſchnitt nicht mehr gut, 
ich habe es geſchliffen. Haben Sie das Brod geſchnitten? 
Noch nicht, aber ich werde ſogleich das Brod und das Fleiſch 
ſchneiden. Sie hat viel gelitten. Sie leidet nicht mehr. 

B. 


The verbs of this lesson are conjugated like those of No 37. but leiden 
and ſchneiden, change also the consonant: Jits, ſchuitt 


4 * 
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Mark the idiomatic use of the verb reiten, which, in German, is only 

said of riding on horseback (or the back of a similar animal). 
C. . 

Your mother has suffered a great deal. They did not suffer 
much. Have you suffered much? Yes, I suffered very much, 
but I bore it. Your knives do not cut well, sharpen them! I 
have cut the meat and the bread. Did you cut this dress? No, 
the tailor cut it. The farmers have cut their grain. They have 
not yet cut the grain. His children never quarrelled. Child- 
ren, have you quarrelled? No, father, we do nob quarrel, we 
play. My brothers rode yesterday. I have not ridden to-day, 
Iam sick. Does your dog bite? No, he does not bite. This 
dog bit my child. His dog has bitten me (mich). The cords have 
broken. Do not tear. This child tore his books. These girls tore 
their books. She has torn her gown. You tore your coat. 
They have torn their coats. Do not tear your clothes. 


39.—A. 

ſchreien, to shout, cry 

ich ſchrie, I shouted 

ich habe geſchrieen, I have shouted. 
ſchneien, to snow ſchnie geſchnieen 
reiben, to rub, grind (colors) rieb gerieben 
ſchreiben, to write ſchrieb geſchrieben 
beſchreiben, to describe beſchrieb beſchrieben 
verſchreiben, to prescribe verſchrieb verſchrieben 
treiben, to drive, do, deal trieb getrieben 

bleiben, to stay, remain blieb geblieben. 


ich bin geblieben, I have staid. 
die Stadt, the city, town der Mann, the man (male being) 
die Städte, the cities, towns die Männer, the men 
das Land, the country (any Alexander, Alexander 
country) kalt, cold. 
die Länder, the countries a 
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Die Kinder ſchrieen. Sie ſprechen nicht, Sie ſchreien. Hat 
es geſchnieen? Es hat noch nicht geſchnieen, aber es wird 
heute noch (noch heute) ſchneien. Reiben Sie Ihre Hände, 
es iſt kalt! Er ſchrieb mir (to me) nicht. Warum haben 
Sie nicht geſchrieben? Ich war krank. Alexander Humboldt 
beſchrieb Mexico. Verſchrieb Ihnen (to you) der Arzt 
Arznei? Ja, er hat mir Arznei verſchrieben. Dieſe Männer 
trieben Ochſen. Er blieb nicht lange. Warum ſind Sie nicht 
geblieben? Ich war müde. 


B. 
This class of the old conjugation changes ei into ie, in both tho pretcrit 
and participle perfect: fdjueicu, jdnie, geſchnieen. 
OC. 

Children, do not shout. You shouted too much. Why have 
you shouted? He does not hear well. It snowed yesterday and 
it will snow to-day. It did not snow any more. It had snown 
very little. He rubbed his hands, it was cold. He ground 
colors. I have not ground the colors. Who wrote this letter ? 
Alexander wrote it. Have you written your letter? I have not 
yet written it, but I shalt write it directly. Did you write your 
lesson? I wrote it yesterday. Our teacher is writing a book. 
Who described this country? Alexander Humboldt described it. 
He has described this city very well. He described these cities. 
Who prescribed this medicine? My physician prescribed it. 
I have not prescribed this medicine. What was that man 
driving? He drove oxen and cows. We staid along time in 
New York. I have not remained long in Berlin. Where has he 
remained? He remained in Albany. I shall not stay long. 
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40.—A. 
ſchweigen, to be silent ſchwieg geſchwiegen 
verſchweigen, to keep secret verſchwieg verſchwiegen 
ſteigen, to mount, rise ſtieg geſtiegen 
gedeihen, to prosper, thrive gedieh gediehen 
leihen, to lend lieh geliehen 
verzeihen, to pardon verzieh verziehen 
meiden, to shun mied gemieden 
vermeiden, to avoid vermied vermieden 
ſcheiden, to separate ſchied geſchieden 
entſcheiden, to decide entſchied entſchieden 
beweiſen, to prove bewies bewieſen 
preiſen, to praise pries geprieſen 
ſcheinen, to shine, seem ſchien geſchienen 
erſcheinen, to appear erſchien erſchienen. 


ich bin geſtiegen, I have risen 


es iſt gediehen, it has prospered 
es iſt erſchienen, it has appeared. 


die Beleidigung, the offense 
die Beleidigungen, the offenses 
die Frau, the woman, wife 
die Frauen, the women, wives 
die Dame, the lady 


den Herrn, tbe gentleman, 
master (Acc. Obj.) 

die Herren, the gentlemen 

Herr, Mr., sir 

die Frage, the question 


die Damen, the ladies die Fragen, the questions 
der Herr, the gentleman, master die Sonne, the sun 
(Nom. Subj.) der Mond, the moon. 


Die Kinder ſchweigen, die Männer ſprechen. Schweigen 
Sie! Sie verſchwieg es lange. Sie ſprach; er hat geſchwie⸗ 
gen. Sie hat nichts verſchwiegen. Das Gold iſt heute 
geſtiegen. Meine Pflanzen ſind nicht gediehen, es war zu kalt. 
Mein Lehrer hat mir (to me) dieſes Buch geliehen. Er 
verzeiht nie Beleidigungen. Hat er es verziehen? Er wird 
es nie verzeihen. Meiden Sie dieſen Herrn! Ich vermied 
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es. Ich mied ihn. Er hat ſie (them) geſchieden. Die 
Frage iſt entſchieden. Wer hat die Frage entſchieden? Mein 
Lehrer hat fie entſchieden. Ich werde es IJhuen (to you) 
beweiſen. Er hat dieſes Land nicht geprieſen. Die Sonne 
ſchien nicht mehr. Der Mond ſchien. Sein Buch wird morgen 
erſcheinen. | 


B. 

The verbs of this vocabulary‘are of the same conjugation as those in 
the previous lesson. 

C. 

These girls are never silent. She has not been silent. We 
were silent, nobody spoke. They had not kept secret anything. 
Gold rose yesterday. The water has risen. Your plants 
will not prosper. The strawberries did not thrive. I donot lend 
anything. Lend it to me (mir). He has lent everything. Did 
you lend it to him (ihm)? Yes, I lent it to him. Pardon this 
offense. He will never pardon this offense. She has not par- 
doned it. Shun these gentlemen, they gamble! He shuns this 
woman. I have shunned him. He has shunned me. Avoid it! I 
have avoided it. He will avoid it. He has decided this question. 
This gentleman decided the questions. The questions are 
decided. He praised this city. He has not praised these cities. 
I have proved it. Has he proved it? He will never prove it. 
Our teacher proved it. The sun has been shining (has shone). 
The moon willshine. This book has appeared to-day. 


41.—A. 
ſchieben, to shove 
ich ſchob, I shoved 
ich habe geſchoben, I have shovel. 


verſchieben, to postpone verſchob verſchoben 
biegen, to bend bog gebogen 
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fliegen, to fly flog geflogen 
fliehen, to flee floh geflohen 
lügen, to lie, speak untruth log gelogen 
betrügen, to deceive betrog betrogen 
ziehen, to pull, draw zog gezogen 
riechen, to smell roch gerochen 
kriechen, to creep kroch gekrochen. 
| er iſt geflogen, he has flown 
cr tft geflohen, he has fled 
er iſt gekrochen, he has crept. 
der Wagen, the carriage die Vögel, the birds 
die Wagen, the carriages das Pferd, the horse 


dic Unternehmung, the enterprise die Pferde, the horses 
die Unternehmungen, the enter- der Wurm, the worm 


prises die Würmer, the worms 
die Sache, the matter die Schlange, the snake, serpent 
die Sachen, matters die Schlangen, the snakes, ser- 
der Stock, the stick, cane pents 


die Stöcke, the sticks, canes ſchnell, rapid (ly), fast, quick. 
der Vogel, the bird | 

Schieben Sie den Wagen! Sie verſchoben ihre Unter⸗ 
nehmungen. Der Lehrer hat die Vacanz verſchoben. Ich 
habe meinen Stock gebogen. Der Vogel flog ſehr ſchuell. 
Die Feinde ſind geflohen. Dieſe Soldaten flohen nie. Dieſes 
Kind log. Lüget nie! Er hatte ſeine Freunde betrogen. Die 


Pferde zogen den Pflug. Ich roch Feuer. Dieſe an riecht 
gut. Die Würmer und die Schlangen kriechen. 


B. 
This class of the old conjugation takes the vowel o in the preterit and 
perfect participle: ſchieben, ſchob, geſchoben, and some change, besides, the 
consonant: ziehen, zog, gezogen. 
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C. 

The servant has shoved the carriages. I shoved this car- 
riage, I have postponed my enterprise. The judge postponed 
the matter. We Shall postpone it. Postpone these matters! 
Shall you postpone the matter? No, I shall not postpone it. 
Bend these sticks! I did not bend your stick. He has bent the 
iron. Those birds have flown fast. This bird does not fly. 
Our soldiers have never fied. The enemy fled. Do not deceive 
anybody (Germ. deceive nobody) ! This man deceived his friend. 
You deceived me (mich). I have not deceived you (Sie). The 
horse draws carriages and ploughs. This horse draws the 
plough no more, it is too old. I pulled the cord. Pull the cord. 
J have rung (Germ: pulled) the bell, but nobody came. The 


dog smelled the fire. The snake has crept into (in) the (das) 
house. ö 


42.—A. 


ſieden, to boil, seeth 
ich ſott, I boiled 
ich habe geſotten, I have boiled. 


verbieten, to prohibit, forbid verbot verboten 


frieren, to freeze - fror gefroren 
verlieren, to loose verlor verloren 
begießen, to water begoß begoſſen 
vergießen, to shed vergoß vergoſſen 
ſchießen, to shoot ſchoß geſchoſſen 
genießen, to enjoy genoß genoſſen 
fließen, to flow floß gefloſſen 
ſchließen, to elose ſchloß geſchloſſen 
verdrießen, to grieve verdroß verdroſſen 
es iſt gefloſſen, it has flowed. 
die Blume, the flower die Thräne, the tear 


die Blumen, the flowers die Thränen, the tears 
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der Haſe, the hare die Flüſſe, the rivers 


die Haſen, the hares das Betragen, the behavior 
der Hirſch, the stag der Koch, the (male) cook 


die Hirſche, the stags die Köche, the (male) cooks 
das Reh, the roe, deer die Köchin, the (female) cook 
die Rehe, the roes, deer die Köchinnen, the (fem.) cooks 
das Leben, the life, living die Thüre, the door 

der Fluß, the river die Thüren, the doors. 


Das Waffer wird ſogleich ſieden. Die Köchin hat das 
Fleiſch noch nicht geſotten. Der Präſident hat es verboten. 
Es hat heute gefroren. Es fror mich (I felt cold). Das 
Waſſer iſt gefroren. Ich habe meine Uhr verloren und habe 
ſie lange geſucht; aber ich habe ſie nicht gefunden. Haben Sie 
die Blumen begoſſen? Ich habe es vergeſſen, ich werde ſie 
ſogleich begießen. Sie vergoß Thränen. Wir ſchoſſen einen 
Haſen, einen Hirſch und ein Reh. Er genoß das Leben nicht. 
Sein Blut floß, und er ſtarb. Haben Sie die Thüren ge⸗ 
ſchloſſen? Ja, ich habe ſie geſchloſſen. Die Thüre iſt ge⸗ 
ſchloſſen. Sein Betragen verdroß mich. 

B. 


The verbs of this vocabulary are conjugatec Jike those of the previous 
lesson. 


C. 


The cook boiled the meat. Does the water boil? It does not 
boil yet. Tho cook will boil the meat. These cooks do not 
boil the meat well. Our teacher has forbidder it. He prohibited 
it. It is forbidden to (zu) smoke. It froze yesterday. Does it 
freeze? It did not freeze. Did you lose your watch? I have 
lost it. Do not lose your money. You will lose your money. 
She lost her book. She loses everything. We did not lose 
anything. Did you lose much? [I lost very little. I watered 
my flowers. They have shed tears. They have shot stags and 
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hares. I shot this hare. He did not shoot anything. I have 
enjoyed life (Germ. the life) very little. She has enjoyed a 
great deal. This river flows fast. This paper blots (Germ. 
flows). I did not write this letter well, the paper blotted (flowed). 
The doors are closed. I have closed the doors. Close tho door. 
Your behavior has grieved your friends. 


a 


43.—A. 
ſaugen, to suck fog geſogen 
ſaufen, to drink (animals) ſoff geſoffen. 


fangen, to catch 
ich fieng (fing), I caught 
ich habe gefangen, I have caught. 


empfangen, to receive empfieng, (empfing) empfangen 
hangen, to be hanging hieng, (hing) gehangen. 
gehen, to go 
ich gieng (ging), I went 
ich bin gegangen, I have gone 
vergehen, to pass away 
es vergieng, it passed away 
es iſt vergangen, it has passed away. 
ich fange, du fängſt, er fängt. 
ich hange, du hängſt, er hängt. 
ſpazieren gehen or einen Spaziergang machen, to take a walk. 


die Röhre, the pipe die Geſchenke, the presents 
die Röhren, the pipes der Faden, the thread 

das Thier, the animal das Fenſter, the window 
die Thiere, the animals die Fenſter, the windows 
das Geſchenk, the present langſam, slow, slowly. 


Eine Röhre ſog das Waſſer. Die Thiere ſaufen Waſſer. 
Wir trinken Waſſer. Wer fieng (fing) dieſen Vogel? Mein 
Bruder hat ihn gefangen. Sie empfieng (empfing) Geſchenke. 
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a ere ES 


Sein Leben hieng (hing) an einem Faden (on a thread, 
i, e., was in a great danger). Es ijt am (on the) Fenſter 
gehangen. Er gieng (ging) nach (to) London. Ich werde 
nicht nach (to) Boſton gehen. Er gieng (ging) zu langſam. 
Sind Sie gegangen (walked)? Nein, ich bin gefahren (gone 
in a carriage). Meine Schmerzen ſind vergangen. 


B. 

The preterit of the verbs fangen, hangen, gehen, has properly the 
lengthened vowel je: fieng, hieng, gieng; but the e is generally dropped 
and most authors spell now: fing, hing, ging. 

The verb ſaufen is only applied to animals, trinken is used of aii 
beings. If ever ſaufen, in rude language, is said of human beings, it means 
to drink too much, like a drunkard. ö 


C. 

Have the pipes sucked the water? They did not suck it, 
they are broken. The oxen and cows have drunk water. He 
has caught birds. I caught this animal. My dog has caught a 
hare. This pupil has received a present. These children received - 
presents. She has not received anything, she did not work. They 
received my friend. He did not receive yesterday, he receives 
to-morrow. The President has received to-day, he will not receive 
to-morrow. It was hanging a long time. Shall you go to (nach) 
London? I shall not go to London. He went yesterday to 
Boston. Has he gone? No, he did not go. When shall you go? 
I shall go to-morrow. He goes slowly. Do not go so (ſo) fast. 
They have not gone. She had gone to London. Did your pains 
pass away? They have passed away. His pains will not pass. 
Everything passes away. 


44,—A. 
halten, to keep, hold 
ich hielt, I kept, held 
ich habe gehalten, I have kept, held 


SENTENCES. 91 


behalten, to keep, guard behielt behalten 
erhalten, to preserve, obtain, get erhielt erhalten 
fallen, to fall fiel gefallen 
ſchlafen, to sleep ſchlief geſchlafen 
braten, to roast briet gebraten 
rathen, to advise rieth gerathen 
berathen, to consult berieth berathen 
blaſen, to blow blies geblaſen 
laſſen, to let, leave ließ gelaſſen 
verlaſſen, to leave, abandon verließ verlaſſen. 


ich bin gefallen, I have fallen. 


du hältſt, er hält du räthſt (ratheſt), er räth (rathet) 
du behältſt, er behält du beratheſt, er berathet 

du erhältſt, er erhält du blaſeſt, er bläſt (blaſt) 

du fällſt, er fällt du läſſeſt, er läßt 

du ſchläfſt, er ſchläft du verläſſeſt, er verläßt. 

du brateſt, er bratet 


der Fuß, the foot die Arme, the arms 

die Füße, the feet die Stelle, the position, place, spot 

das Bein, the leg die Stellen, the positions, places, spots 
die Beine, the legs feſt, firm, sound. 

der Arm, the arm 


Der Arzt hat meinen Arm gehalten. Er hielt ſein Wort 
nicht. Er hält nie ſein Wort. Er behielt ſeine Stelle nicht. 
Wer erhielt dieſe Stelle? Karl erhielt ſie. Er fiel und brach 
ein Bein. Sie fällt oft, ſie geht (walks) zu ſchnell. Hat 
Ihre Mutter gut (well) geſchlafen? Sie hat nicht gut 
geſchlafen. Schlaf(e) wohl (well), mein Kind! Ich ſchlief 
feſt. Die Köchin hat das Fleiſch gut gebraten. Mein Arzt 
hat es mir (to me) gerathen. Ich rieth ihm (to him) zu 
reiſen. Ich habe heute meinen Arzt berathen. Es ſchnie und 
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der Wind blies. Laſſen Sie ihn ſprechen. Er ließ mich nicht 
ſchreiben. Seine Freunde verließen ihn. Ich werde dieſe Stadt 


verlaſſen. 
B. 


The verbs of this class of the old conjugation have in the preterit te, 


in the perfect participle a. They generally modify the a in the second 
and third person singular of the present tense: fallen, fiel, gefallen; du 
fällſt, er fällt. 

The verb halten omits the termination of the third person singular of 
the present tense: er hält (instead of haltet). 


C. 


Hold my hand! I held his arm. I always keep my word. 
He has kept his word. I shall keep my word. He will not 
keep his word. He never kept his word. He will not keep this 
position. He kept his position a long time. I have not got 
anything. These pupils got rewards. She has got a present. 
My brother fell and broke his foot. This man has broken his 
feet, he has fallen on (auf) the (dem) ice. Do not fall! He has 
not fallen, J held him. Let him sleep! Did you sleep well? I 
slept very well. I have not slept well. They have slept a long 
time. I slept sound. I was tired. Did the cook roast the beef? 
No, she boiled it. She has not roasted the meat well. My 
physician advised me (mir) to travel. He has advised him (ihm) 
to bathe. My father has consulted his physician to-day (Germ. 
to-day his physician). I consulted your friend. The winds 
blew and it was very cold. The wind has blown the fire over 
(über) the city. They did not let me write. He never abandoned 
his friend. They have abandoned him. I left New York. 
He has left the city to-day. 


; 45.—A. 2 
rufen, to call hauen, to hew, strike 
ich rief, I called ich hieb, I hewed 


ich habe gerufen, I have called ich habe gehauen, I have hewed 


=_ — a = ee 
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heißen, to name, be named, laufen, to run 


order ich lief, I ran 
ich hieß, Iwas named (my name ich bin gelaufen, I have run 
Was) ſtoßen, to push, knock, pound 
ich habe geheißen, I have been ich ſtieß, I pushed 
named ich habe geſtoßen, I have pushed. 


du läufſt (laufſt), er läuft (lauft) 
du ſtößeſt (ſtoßeſt) er ſtößt (ſtoßt). 

Haben Sie mich gerufen? Nein, ich rief Ihren Freund. 
Ich heiße Karl (Mein Name iſt Karl). Wie heißen Sie 
(How are you named, d. e. What is your name)? Ich 
heiße Ludwig. Sein Freund hieß Heinrich. Er hat gehauen 
und geſtochen. Dieſer Mann hieb die Pferde. Dieſes Pferd 
lief ſchnell. Der Hund iſt nach (after) dem (the) Haſen ge⸗ 
laufen. Ich ließ es fallen. Johann ſtieß mich. 


B. 


The above verbs form the last class of the old conjugation. The pupil 
will now make a list of all verbs of the old conjugation and mark the 
changes of the root in the preterit and perfect participle. 


C. 


He called my name. He called the servant. I have called 
him, but he did not hear it. My sister’s name was (My sister 
was named) Mary. What is his name? His name is Frederick. 
Do not strike this animal. He struck these animals. He has 
struck me. See, how he runs! These horses run very fast. 
They have not run fast. Have you pounded the sugar? I have 
not pounded it (ifn); I shall pound it directly. She pushed 
me. Do not push me. 


_ SECOND PART. 
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Aale alle Allee“, Arme Armee“, fühlen füllen, 


eels all avenue, arms army, to feel 3° fill 
für führ, Gebet“ ge'bet, her Herr Heer Haar, 
ſor lead, prayer give, hither sir army hair, 
Hüte Hütte, ihn in, Kahn kann, Kamm kam, 
hats hut, him in, boat can, comb came, 
Lamm lahm, Ofen offen, rathe Ratte, Schiff 
lamb lame, stove open, advise rat, ship 
ſchief, Schoos ſchoß, Seekunde Seecunde, Stadt 
oblique, lap shot, knowledge of the sea second, city 
Staat, wen wenn Widder wider. 
state, whom when ram against. 

Aehre Ehre Oehre Ohr Uhr, beten 
ear (of corn) honor ear (needle) ear (hearing) watch to pray 


baten bitten bieten boten, beide Beute Gebäude 
begged to beg to offer offered, both booty building 


bade Bude Boote, Beſen Baſen böſe Biſſen 


bathe stand boats, broom lady-cousins wicked morsel 
büßen Buße, Dänen dehnen denen dienen 
to expiate penitence Danes to extend to whom to serve 


* Portions of these Exercises should be practised occasionally. 
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Dünen, Dienfte Dünſte, Eier euer, Eile Eule, 


douns, services vapors, eggs your, haste owl, 


Feier Feuer, falle fehle Felle Fälle fiele fühle 


celebration fire, fall fail hides falls fell feel 


fülle voll, für führe vier vor fuhr, Freunde 
fill full, for guide four before drove, friends 


Feinde, Freude Friede, Gerücht Gericht Hafen 


enemies, joy peace, rumor court port 
Häfen Hefe Höfe, Haut heute Haide Heide 
ports yeast yards, skin to-day heath heathen 
heifer heißer Häuſer, Helle Hölle Höhle hole 
hoarse botter houses light hell cavern fetch 


Halle Hülle, Hai Heu, kennen können, Küfer 


hall cover, shark hay, to know to be able, cooper 


Kiefer Koffer Kaffer, Kriege Krüge, Küſten 


jaw trunk Caffre, wars jars, - coasts 
Kiſten Kaſten Koſten. 

boxes closet expenses. ; 

Laſt laßt last läßt Luft Lift liest ließt 
burden let read lets pleasuro cunning reads let 
löst lost, Leuchter leichter, leiden leiten läuten 
solves draws, candlestick easier, to suffer to guide to ring 
Leute, Mahl mal Mehl, Meer mehr, mißt 
people, meal time flour, sen more, measure 


müßt Moſt Maſt, Mond Mund, nein neun 


must cider mast, moon mouth, no nine 
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Reif reif, Rad Rath Ratte Rotte Rede Rhede 


hoop mature, wheel advice rat troop speech dock 
Röthe rette Ruthe, redlich räthlich röthlich, Reis 
redness Save rod, honest advisable reddish rice 
Riß Ries Rieſe Reiſe, Ruß Roß, ſott ſatt 
split ream giant journey, soos horse, boiled satiated 
ſaht Saat ſät ſeht ſieht, ſingen ſengen ſangen 
saw seed soẽW see sees, to sing to scorch sang 
ſängen geſungen ſinken ſenken ſanken ſänken 
would sing sung to sink to let down sank would sink 
geſunken, Süden ſieden Sitten ſäten, Stühle 
N sunk, south to boil moralss sovwed chairs 


ſtille ftelle Ställe Stall Stahl. 


silent place stables stable steel. 


Thäler Teller Thaler, Thränen trennen, Vater 


valleys plate dollar, tears. to separate, father 
Väter Feder fetter Vetter Futter, Wall Wälle 
fathers pen fatter cousin fodder, wall walls 
Welle wähle Wolle Wille, währen wehren 
wave choose wool will to last to defend 
wären waren Waaren wahren, wahr war wer, 
would be were goods to guard, true was who, 
Weg wegen wiegen wagen Wagen Wogen 
way on account of to weigh to risk carriage Waves 


Wochen, Wüſte wüßte wußte, Zehe Zehen zehn 


weeks, desert would know knew, toe toes 
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zähe, Zeugen zeigen Ziegen zogen zagen 


tough, witnesses to show goats pulled to fear 


Zeichen zeichnen, Ziegel Zügel, Leib lieb Laib 


sign to draw, tile bridle, body dear loaf 
leben lieben laben loben Leid Lied, reif rief, 


to live to love to quicken to praise harm song, ripe called 


reibe rieb Rübe Rippe, reich riech, ſei ſie ſieh, 


rub rubbed turnip rip, rich smell, be she see, 


ſteil Stiel, Waiſe Weiſe Wieſe wiſſe weiſe 


steep handle, orphan manner meadow know wise 


weiß) weiß, zeige Ziege, meine Miene, Keil 


white knows, show goat, mean air, face, . wedge 
Kiel, feil fiel, Seil Ziel, heißen heizen hießen 


keel, for sale fell, rope aim, to be called to heat were called 


hiſſen haſſen Hoſen Haſen. 


to hiss to hate trowsers hares. 

Brillen brüllen, liegen lügen legen 

spectacles to roar, to lie (position) to speak untruth to lay 
lagen logen lecken, drei treu, Preußen 
were lying spoke untruth to lick, three faithful, - Prussia 
preifen, Der Theer dar dürr, Seide Seite 
to praise, the tar there dry, silk side 
Saite, Briefe prüfe, kühl Kiel, Thierle) 

string, letters examine, cool keel, animal(s) 


* weiß (white) closed sound, weiß (knows) open sound. 
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Thür(e) dir, Gebirge Bürge Berge Barke 


door to thee, mountains bail mountains bark 
Berg barg Burg Birke, Biene Bühne 
mountain bid castle fir, bee stage 
Bohne, es iß, Dach Tag, backen packen, 
bean, it eat, roof day, to bake to pack, 
Baß Paß, Blatt platt Blut, Pfahl fahl 
base passport, leaf flat blood, post fallow 
Gall, Pfeile Feile viele, eigen eichen, euch 
arrows file many, on of oak, vou 
ae Auge Eiche, fragt Fracht Frucht, mag 
also eye oak, ask freight fruit, 
3 mögen machen Magen, 9 an 
make to like to make stomach rain f 
regen rächen Rachen rochen Rochen Rocken 
to move to revenge throat smelled roaches di- aff 
Rücken Rogen Roggen, riechen reichen rügen, 
back _— roe (of fish). rye to smell to reach to blame 
ſage Säge Säcke, Sache, ſchlagt Schlacht 
Bay saw bags thing, strike battle 
ſchlecht ſchlicht ſchlägt, wachen waſchen 
bad simple strikes to wake to wash 


wecken wägen. 


to awake, to ponder., 
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Griechen kriechen Kriege, Krüge, Licht liegt 


Greeks to creep wars jugs, |. light lies 
legt leckt lacht, begleiten bekleiden, 
lays licks laughs, to accompany to clothe, 
dringt trinkt, Gedränge Getränke, Greis 
penetrates drinks, crowd, drink, old man 
Kreis Gries, jang fant, fing ſink Sint, 
circle grit, sunk, sing sink 
fangen ſangen Bah Fuß fa eh” fet 
to catch sang, foot almost festival firm 
ganz Gans kann's, fol Zoll Sohle, 
entire goose can it, shall inch sole 
Draht trat, Ende Ente ahnte, fehlte fällte 
wire stepped end duck anticipated, failed felled 
Falte Felder, leider Leiter Lieder läutern, 
fold fields, alas lad der songs to purify 
Schild ſchilt, ſchielt Schuld, Tod todt 
shield scolds squints debt, death dead 
tödten, vermiethen vermieden vermeiden, Weide 
to kill, to let avoided to avoid pasture 
Weide weit, Waiſe Weiſe. 
willow wide, orphan manner. 


In Feſt e is open, in feſt it is closed. 
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bringen, to bring, 
denken, to think, 
brennen, to burn, 
fermen, to know, 
nennen, to name, call, 
rennen, to run, 
fenden, to send, 
wenden, to turn, 

thun, to do, 


ich dachte, J thought, 
du dachteſt, thou thoughtst, 
er dachte, he thought, 


A.* 

brachte, gebracht, 
dachte, gedacht, 
brannte, gebrannt, 
kannte, gekannt, 
nannte, genannt, 
rannte, gerannt, 

ſandte, geſandt, 
wandte, gewandt, 
that, gethan. 


wir dachten, we thought, 
ihr dachtet, you thought, 
fie dachten, they thought, 


ich bin gerannt, I have run, 


ich thue, I do, 
du thuſt, thou doest, 
er thut, he does, 


ich that, I did, 
du thatſt, thou didst, 
er that, he did, 


wir thun, we do, 
ihr thut, you do, 
ſie thun, they do. 
wir thaten, we did, 
ihr thatet, you did, 
ſie thaten, they did, 


ich habe gethan, I have done. 


„The words used in the exercises of the first part, are repcated in the alphabetical 


vocabularies of this second part. 
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der Schuh, the shoe, 

die Schuhe, the shoes, 

der Stiefel, the boot, 

die Stiefel, the boots, 

der Schuhmacher (Schuſter), the shoemaker, 
die Schuhmacher, the shoemakers, 


die Kohle, the coal, 

die Kohlen, coals, 

der Menſch, man (human being), 
die Menſchen, men (human beings), 
wieder, again. 

Hat der Schneider meinen Rock gebracht? Er hat ihn 
noch nicht gebracht. Er wird ihn morgen bringen. Wer 
brachte dieſen Brief? Sein Bedienter brachte ihn. Was 
dachten Sie davon (of or about it)? Ich dachte, er hat 
gut geſprochen. Dachten Sie daran (of it)? Ich dachte 
nicht mehr daran. Ich habe es nicht gedacht. Das Feuer 
brannte nicht mehr. Ich habe Kohlen gebrannt. Kennen 
Sie mich noch? Ja, ich kenne Sie, Sie ſind Herr N. 
Ich kannte Sie nicht mehr, Sie ſind ſehr (much) gewachſen. 
Er hat Ihren Namen genannt. Sahen Sie wie er rann? 
Ich ſah es. Wir ſind gerannt, es war ſchon ſpät. Sie 
ſandten ihn nach (to) Amerika. Der Schneider wandte 
(wendete) das Tuch. Ein Herr fragte ſeinen Bedienten: 
„Johann, was thuſt du?“ Johann antwortete: „Ich thue 
nichts.“ Der Herr fragte wieder: „Was thut Heinrich? 
Johann antwortete: „Er hilft mir.“ 

B. 


Irregular verbs are those verbs whose conjugation mixes the old and 
new system, or does not follow any law at all. The irregular verbs of 
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this vocabulary change the vowel like the old conjugation, but take the 
terminations of the new conjugation: brennen, brannte, gebrannt. 

For ſandte, geſandt; wandte, gewandt, the modern forms ſendete, geſendet; 
wendete, gewendet, may be used. 

Ons. — The English verb to do must sometimes be given in German by 
machen instead of thun: Did you do your lesson? Haben Sie Ihre 
Aufgabe gemacht? 

C. 

The shoemaker has brought your shoes, he will bring the 
boots to-morrow. What did he bring? He brought sugar and 
coffee. Did you bring salt? I forgot it, I shall go again. 
When shall you bring my shoes? [I shall bring them to- 
morrow. The baker did not bring the bread. What do you 
think, Charles? I think it is good (gut), These pupils do not 
think; they do not do their lessons well. Man (Germ., the man) 
thinks. Men (Germ., the men) think. Children often do not 
think (Germ., think often not). You did not think. Children, 
vou have not thought. The lights did not burn any more. 
We burned wood, but they burned coal (Germ., coals). He did 
not know me any more. I didnot know Mary any more, she 
had grown much. I did not know your friend. They have 
not known him. Inever knew him. He called his name, but 
Ihave forgotten it. He has not called their names. The horses 
ran yesterday. My horse did not run. I sent my servant. 
He has not sent the letter. They have sent me. Turn it! Have 
- you turned the cloth? I have not turned it. I turned it. He 
has not done anything. What are you doing? I am writing 
a letter. 


47. IRREGULAR VERBS.— Cox rINUED. 


A. 
wiſſen, to know. 
ich weiß, I know, wir wiſſen, we know, 
du weißt, thou knowest, ihr wiſſet, you know, 


er weiß, he knows, ſie wiſſen, they know. 
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ich wußte, I knew, wir wußten, we knew, 
du wußteſt, thou knewest, ihr wußtet, you knew, 
er wußte, he knew, fic wußten, they knew. 


ich habe gewußt, I have known. 

wiſſe, wiffet, wiſſen Sie, know! 

das Gedicht, the poem, 

die Gedichte, the poems, 

der Verfaſſer, the author, 

die Verfaſſer, the authors, 

ein Schriftſteller, an author, 7. e., writer, 

die Schriftſteller, the authors, writers, 

daß, that (conjunction), 

auswendig, by heart. . 

Ich hatte es gewußt. Ich hatte ihn gekannt. Kennen 

Sie den Verfaſſer? Ich kenne ihn nicht. Wiſſen Sie wer 
der Verfaſſer iſt? Ich weiß es nicht. Kennen Sie dieſes 
Gedicht? Ich kenne es gut, ich weiß es auswendig, ich habe 
es gelernt. Kennen Sie dieſen Schriftſteller? Ich kenne 
ſeine Gedichte. Ich wußte, daß er dieſes Buch geſchrieben 
hat, (that he this book written has, d. e., that he has 
written this book.) Ich wußte, daß er es ſchrieb (that 
he it wrote, 7. e., that he wrote it). 


B. 


The verbs kennen and wiſſen must not be confounded. Kennen means 
to be acquainted with, to know an object, (person or a thing), from having 
seen it, to know through the senses. Wiſſen means to know what becomes 
a knowledge, what has been learned through the mind. The object of 
kennen can only be a word, that of wiſſen may be a whole sentence. 


Oss.—Sometimes the distinction may be very difficult, and must be 
learnt gradually by continual exercise. : 


The conjugation of wiſſen is irregular. 
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C. 


J know it. I know him. Did you know it? I did know it. 
Did you know him? I did not know him. Do you know who has 
written this poem (this poem written has)? I know who has 
written it (it written has). Did you know what he was doing? 
I always know what he is doing. He knew everybody. He 
does not know anybody. He knew every thing. He has not 
known anything, You will know it to-morrow. 


48. CONTINUATION. 
A 


können, to be able to, 
mögen, to be likely to, to like, 
dürfen, to be allowed to, to dare. 


PRESENT. 
ich kann, I can, wir können, we can, 
du kannſt, thou canst, ihr könnet, you can, 
er kann, he can, fie können, they can. 
PRETERIT. 


ich konnte, I was able, could, wir konnten, we were able, 
du konnteſt, thou wast able, ihr konntet, you were able, 
er konnte, he was able, ſie konnten, they were able. 
PERFECT. 
ich habe gekonnt, I have been able. 


PLUPERFECT, 
ich hatte gekonnt, I had been able. 


Furure. 
ich werde können, I shall be able. 
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Future PERTECr. 
ich werde gekonnt haben, I shall have been able. 


PRESENT. 
ich mag, I may, like, wir mögen, we may, like, 
du magſt, thou mayest, likest, ihr midget, you may, like, 
er mag, he may, likes, jie mögen, they may, like. 
PRETERIT. 
ich mochte, I liked, wir mochten, we liked, 
du mochteſt, thou likedst, ihr mochtet, you liked, 
er mochte, he liked, fie mochten, they liked. 
PERFECT. 


ich habe gemocht, (mögen), I have liked. 


PLUPERFECT. ; 

ich hatte gemocht, I had liked. 
_ Furor. 

id) werde mögen, I shall like. 


Furure Perrect. 
ich werde gemocht haben, I shall have liked. 


PRESENT. 
ich darf, I dare, may, wir dürfen, we dare, may, 
du darfſt, thou darest, mayest, ihr dürfet, you dare, may, 
er darf, he dares, may; ſie dürfen, they dare, may. 
PRETERIT. 


ich durfte, I was allowed, dared, wir durften, we were allowed, 
du durfteſt, thou wast allowed, ihr durftet, you were allowed, 
er durfte, he was allowed, ſie durften, they were allowed. 
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Ich kann und darf es nicht thun. Werden Sie kommen 
können? Ich werde nicht kommen können. I shall not (be 
able to) come. Können Sie franzöſiſch? Ja, ich kann 
es.“ Ich kann es ſprechen und ſchreiben. Er kann alles. 
Sie kann nichts. Er kann alles thun. Er verſteht alles. Ich 
kann meine Lection (ſagen). Er kann (may) es behalten. 
Er mag es behalten. Er darf es behalten. Er mag nicht 
(does not like to) franzöſiſch ſprechen. Ich mag es nicht 
thun. Sie hat es nicht thun mögen. (Infinitive mögen 
instead of the participle gemocht, iked). Ich habe nicht 
kommen können (been able.) Du haſt nicht kommen 
mögen (liked.) Er hat nicht kommen dürfen (been allowed). 
Mögen Sie Bier? Ich mag kein (no) Bier. Ich trinke 
Bier gern (J drink beer willingly, g. e., I like beer). 
Ich trinke Bier nicht gern. Er mag (may) krank ſein. 


B. 


The auxiliary verbs of mood fan, mag, darf, etc., have a complete con- 
jugation in German, whilst can, may, etc., are defective verbs in English, 
they cannot form all tenses, and their wanting forms must be supplied by 
other expressions: I have been able, I shall be able, etc. 


In German kann, mag, are sometimes used without another verb: Ich 


kann franzöſiſch, ich mag Thee. 


The participle perfect of these verbs adopts the form of the infinitive, 
when another infinitive is used in the sentence: Ich habe nicht kommen 
können, instead of ich habe nicht kommen gekonnt. Some always use the 
infinitive of these verbs for the participle perfect: Ich habe nicht können. 


* Such sentences are eliptic; the infinitive to which can refers, is understood: 


Können Sie franzöſiſch (ſprechen, or leſen, ſchreiben)? Können is then synonymous 
with verſtehen, to understand. 
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C. 

Can you speak English? I can speak it, but I do not speak 
it well. Can your brother speak German? He cannot“ speak 
German, but he will learn it. He cannot work, he is sick. He 
was not able to work. She has not been able to work. She 
does not like to work. They did. not like to work. I have 
always liked to learn. May I read this book? Are you allowed 
to go? You may read it: You are allowed to go. They are 
not allowed to learn German. I cannot doit. Thou wast not 
able to do it. He has not liked to doit. I dare not do it 
You will not be able to do it. Ido not like him. I never liked 
him. Can you swim? I cannot (Germ., I can it not). You 
may have lost it. I cannot believe it. The physicians were not 
able to cure this illness, He could not pay me. He did not 
understand him, he could not speak German. I could not 
sleep, they were singing and dancing. It cannot be so (ſo). 
You cannot deny it. 


49. CONTINUATION. 
; A. 
müſſen, to be obliged to, 
ſollen, to be to (do), ought, 
wollen, to be willing to, wish, want. 


PRESENT. 

ich muß, I must, wir müſſen, we must, 

du mußt, thou must, ihr müſſet, you must, 

er muß, he must, ſie müſſen, they must. 

PRETERIT, 

id) mußte, I was obliged, wir mußten, we were obliged, 
du mußteſt, thou wast obliged, ihr mußtet, you were obliged, 
er mußte, he was obliged, fie mußten, they were obliged, © 


These two words (can, not, kann, nicht), are always written as one word in English 
but never in German, 
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PERFECT, 
ich habe gemußt, J have been obliged. 


PLUPERFECT. 
id) hatte gemußt, J had been obliged. 


Fourvre. 


ich werde müſſen, I shall be obliged. 


Fourure Perrect. . 
id) werde gemußt haben, I shall have been obliged. 


PRESENT. 
ich ſoll, I shall, am to, wir follen, we shall, are to, 
du ſollſt, thou shalt, ihr foll(e)t, you shall, 
er ſoll, he shall, fie follen, they shall. 
PRETERIT. 


id) follte, I should, was to, wir ſollten, we should, were to, 
du follteft, thou shouldst, wast to, ihr folltet, you should, were to, 
er ſollte, he should, was to, fie ſollten, they should, were to. 


PERFECT. 
ich habe geſollt, I ought to have. 
. PLUPERFEcT. 
ich hatte geſollt, I had been to. 
| FuTuRE. 
ich werde ſollen, I shall bo to. 
Forvure Perrecr. . 


ich werde geſollt haben, I shall have been to. 


PRESENT. 
ich will, J will, am willing, want, wish, 
du willſt, thou wilt, wantest, wishest, 


er will, he will, wants, wishes, 
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wir wollen, we will, want, wish, 
ihr woll(e)t, you will, want, wish, 
fie wollen, they will, want, wish. 
PRETERIT. 
ich wollte, I wanted, wished to, 
du wollteſt, thou wantedst, wishedst to, 
er wollte, he wanted, wished to, 
. wir wollten, we wanted, wished to, 
ihr wolltet, you wanted, wished to, 
fie wollten, they wanted, wished to. 


PERFECT. | | 
ich habe gewollt, J have been willing to. 


PLUPERFECT. 
id) hatte gewollt, I had been willing to. 


FuTvunre. 
ich werde wollen, I shall wish to. 


Future PERFECT. 
ich werde gewollt haben, I shall have wished to. 


Er muß es wiſſen. Ich will nicht ſchweigen. Sie hat 
nicht ſchweigen wollen. Thun Sie, was Sie wollen. Ich 
weiß, was du gewollt haſt. Er wird es nicht thun wollen. 
Er konnte wohl, aber er wollte nicht (he was well able to 
do it, but he did not wish to do it). Du ſollſt deinen 
Vater und deine Mutter ehren (honor). Du ſollſt nicht 
tödten (kill). Du ſollſt arbeiten und lernen. Er ſollte (was 
to) es thun, aber er that es nicht. Ich mußte es thun. Er 
hat es thun müſſen. Sie müſſen es nicht thun (1. You 
must not do it, 2. e., shall not do it; 2. You need not 
do it, are not obliged to do it). Sie müſſen es nicht 
vergeſſen. 
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. B. 
The verbs müſſen, ſollen, wollen, like the other auxiliary verbs of mood, 
have a complete conjugation in German. 


The pupil must be careful to distinguish when shall and will are used 
as auxiliary forms for the Future tense of another verb: I shall write, id 
werde ſchreiben, thou wilt write, du wirſt ſchreiben, and when they are used 
as verbs of modality: Thou shalt write, du ſollſt ſchreiben; I will write 
(want to), ich will ſchreiben; shall, expressing then a duty, obligation, and 
will, a determined wish or will. 

Mark the use of the infinitive for the participle perfect, ich habe 
gehorchen müſſen (instead of gemußt), I have been obliged to obey. 


C. 

Thou shalt not steal. I must write a letter. I will (want to) 
learn German. You must know it. You shall know it. He 
wants to know it. You shall be silent. Do what you shall 
(do). He does not know what he wishes. They will not wish 
to do it. Children shall obey. You shall have (get) it. He 
must be sick. Tou shall not sleep so (ſo) long. He does not 
wish to go, he is tired. I must write a letter. I must learn 
my lesson. He was not rich, he was obliged to sell his house. 
She shall buy tea, coffee and sugar. We must die. We are 
to work and to learn. I must leave you, it is late. Iam to 
buy a present, but it shall not cost much. You shall say it. 
You must not say it. He shall ask. You shall answer. I will 
not answer. He did not wish to answer. He has been obliged 
to obey. 


50. IRREGULAR VERBS.—Concivpep. 
A. 
fein, tobe 
ich bin, Iam, 
ich war, J was, N 
ich bin geweſen, I have (Germ., am,) been, 
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ich war geweſen, I had been, 

ich werde fein, I shall be, 

ich werde geweſen fein, I shall have been. 
fei, ſeid, ſeien Sie, be! 


groß, great, tall, big, grün, green, 


klein, little, small, blau, blue, 

rund, round, grau, gray, 

lang, long, fleißig, diligent, industrious, 

kurz, short, faul, idle, 

breit, broad, jung, voung, 

theuer, dear, leicht, easy, light, 

wohlfeil, cheap, ſchwer, difficult, heavy, 

wahr, true, ſchwierig, difficult, 

ſchwarz, black, warm, warm, , 

weiß, White, ſchön, beautiful, nice, fine, 
braun, brown, hübſch, pretty, handsome, 

roth, red, offen, open. 


gelb, yellow, 


Dieſe Kinder find faul geweſen, fie haben nichts gelernt. 
Iſt dieſes Tuch blau? Nein, ich denke es iſt grün. Sie 
wird groß geworden ſein. Mein Bruder war immer fleißig, er 
lernte deutſch und franzöſiſch. Ihr Meſſer iſt nicht gut 
(good). Ihr Meſſer ſchneidet nicht gut (well). Gein 
Haus iſt groß, aber es iſt nicht ſchön. Sei nie faul! Seid 
immer wahr! | 

B. 

The conjugation of the verb ſein, to be, in German as in English, is 
entirely irregular. 

Mark the difference in the perfect tenses; 

Engl., I have (had, shall have), been. 
; Germ., I am (was, shall be), been. 

Oxzss.—The pupil should now review from time to time the verbs of the 

old and irregular conjugation. 
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| C. 

Children, you have not been diligent to-day. My tables are 
never round. His tables are round. The door is open. The 
windows are open. Why is the window open? It is very 
warm. He is not yet old, but he knows a great deal, he is 
very diligent. IS your lesson difficult? No, it is very easy. 
Your garden is very pretty. This flower is red and white. 
Their color is red, white and blue. My tables are black. That 
cloth is brown. I think itis gray. That light is yellow. He 
is very young, but he speaks French, English and German. 
Buy these apples, they are good and very cheap. Ishall not 
buy his house, it is too dear. Your stove is too small. Your 
rooms are very small. Is it true? It is not true. Your dress 
is too short. This table is long, but it is not broad enough. 


51. NUMERALS. 


A. 

1, eins (eine, ein), 17, ſieb(en) zehn, 

2, zwei, 18, achtzehn, 

3, drei, 19, neunzehn, 

4, vier, 20, zwanzig, 

5, fünf, 21, ein und zwanzig, 
6, ſechs, 22, zwei und zwanzig, ꝛc., 
7, ſieben, 30, dreißig, 

8, acht, 31, ein und dreißig, ꝛc., 
9, neun, 40, vierzig, 
10, zehn, Al, ein und vierzig, ꝛc., 
11, e(i)lf, 50, fünfzig, 
12, zwölf, 51, ein und fünfzig, ꝛc., 
13, dreizehn, 60, ſechzig, 

14, vierzehn, 61, ein und ſechzig, ꝛc., 
15, fünfzehn, 70, ſieb (en) zig, 


16, ſechzehn, 71, ein und ſieb (en) zig, 
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one million, 


einmal, 
zweimal, 
dreimal, 

die Minute, 
die Minuten, 
die Stunde, 
die Stunden, 
der Tag, 

die Tage, 
die Woche, 
die Wochen, 
der Monat, 
die Monate, 
das Jahr, 
die Jahre, 


Zwei mal zwei iſt vier. 
und fünf iſt (are) neun. 
drei und vierzig (Jahre alt). 
dreißig Schüler. 
hundert zwei und ſieb(en) zig. 
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80, achtzig, 
81, ein und achtzig, 
90, neunzig, 
91, ein und neunzig, 
99, neun und neunzig, 
100, hundert, 


1873, ein tauſend acht hundert drei und ſieb(en) zig, or achtzehn 
hundert drei und ſieb (en) zig. 


eine Million, 
two millions, zwei Millionen, 


once, 
twice, 

three times, 
the minute, 
the minutes, 
the hour, 
the hours, 
the. day, 


the days, 


the week, 
the weeks, 
the month, 
the months, 
the year, 
the years, 


101, hundert und eins, 
121, hundert ein und zwanzig, 
200, zwei hundert, 

1,000, tauſend, 


100,000, hundert tauſend. 


ein Fuß, one foot, 
zwei Fuß, two feet, 
ein Zoll, one inch, 


zwei Zoll, two inches, 

der Thaler, the dollar, 

die Thaler, the dollars, 
der Einwohner, the inhabitant, 
die Einwohner, the inhabitants, 
Deutſchland, Germany, 


England, England, 


Frankreich, France, 
die Vereinigten Staaten, 


the United States, 
Europa, Europe, 
wie viele, how many. 
wie viel, how much, 


Drei mal eins iſt drei. Vier 
Wie alt iſt Ihr Vater? Er iſt 


Er hat (ein) hundert ein und 


Er ſtarb im (in dem) Jahre achtzehn 


Ich war neun und zwanzig 


Jahre alt, als (when) mein Vater ſtarb. Die Vereinigten 
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Staaten hatten im Jahre 1790 vier Millionen Einwohner, 
im Jahre 1820 nenn Millionen fünf hundert tauſend, im 
Jahre 1840 ſiebzehn Millionen, im Jahre 1860 dreißig 
Millionen, im Jahre 1870 acht und dreißig Millionen 
Einwohner. Wie viele Einwohner hat die Stadt (eity of) 
New York? Sie hat eine Million Einwohner; ſie hatte im 
Jahre 1830 zwei hundert tauſend Einwohner, im Jahre 
1850 fünf hundert fünfzehn tauſend, im Jahre 1870 neun 
hundert zwei und vierzig tauſend zwei hundert zwei und 
neunzig. 
= B. 

The number one is eins, in German, if no noun or other number follow, 
otherwise it is the same form as the indefinite article; thus: eins, ein und 
zwanzig, ein Mann, eine Frau, ein Haus. 

The English forms twenty-one, twenty-two, etc., must be given, in German 
by one and twenty, ein und zwanzig, etc. 

The multiplicative numerals are formed with mal, time(s): ein mal 
zwei mal, etc. 

C. N 

A year has 365 days, 5 hours and 48 minutes. A year has 
12 months or (oder) 52 weeks. A. month has 4 weeks and two 
or (oder) three days. A week has 7 days. A day has 24 hours. 
An hour has 60 minutes. A foot has ten or twelve inches. 
America has 80 millions (of) inhabitants, Europe 300 millions. 
The United States have 40 millions (of) inhabitants; how many 
have Germany, France and England? England has 32 mil- 
lions, France 36 millions, and Germany 42 millions. How much 
is twice twelve? It is twenty-four. Twelve times twelve is 144. 
Seven and eight are (Germ., is) fifteen. My table is 3 feet 
5 inches long and 2 feet 4 inches broad. Read it once more! (noch 
einmal, lit., still once). This city has 21,000 houses. He bought 
two hats and one cap. He has three houses. How many days 
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has a year? It has 365 days and once in (in) four years it has 
366 days. What has this hat cost? It (er) has cost three 
dollars. 


52. ORDINAL NUMERALS. 
A. 


der (die, das) erſte, the first, der ſieb (en) zehnte, seventeenth, 
der (die, das) zweite, the second, der achtzehnte, eighteenth, 


der dritte, third, der neunzehnte, nineteenth, 

der vierte, fourth, der zwanzigſte, twentieth, 

der fünfte, fifth, der ein und zwanzigſte, twenty-first, 
der ſechſte, sixth, der zwei und zwanzigſte, twenty- 
der ſieb( en) te, seventh, second, 

der achte, eighth, der dreißigſte, thirtieth, 

der neunte, ninth, der vierzigſte, fortieth, 

der zehnte, tenth, der fünfzigſte, fiftieth, 

der e(i)lfte, eleventh, der ſechzigſte, sixtieth, 

der zwölfte, twelfth, der ſieb(en)zigſte, seventieth, 
der dreizehnte, thirteenth, der achtzigſte, eightieth, 

der vierzehnte, fourteenth, der neunzigſte, ninetieth, 

der fünfzehnte, fifteenth, der hundertſte, hundreth. 


der ſechzehnte, sixteenth, 
der (die, das) letzte, the last (sing.) die letzten, the last (plur.), 
den dreißigſten, the thirtieth, (Obj. Case). 
am (den) dreißigſten, on the thirtieth, 
ich wurde geboren, J was born, 


vierzehn Tage, a fortnight, 
heute über acht Tage, to-day week, 
heute vor acht Tagen, a week ago. 


Januar (m.), January, April (m.), April, 
Februar (m.), February, Mai (m.), May, 
März (m.), March, Juni (m.), June, 


— — —— õ¹ié — — 
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Juli (m.), July, Donnerſtag, (m.), Thursday, 


Auguſt (m.), August, Freitag (m.), Friday, 
September (m.), September, Samſtag, (m.), Saturday, 
October (m.), October, Sonnabend“ (m.), Saturday, 


November (m.), November, das Datum, the date, 
December (m.), December, der Feiertag, the holiday, 


Sonntag (m.), Sunday, die Welt, the world, 
Montag (m.), Monday, die Reiſe, the journey, voyage, 
Dienſtag (m.), Tuesday, die Reiſen, the journeys, 


Mittwoch (m.), Wednesday, Georg, George. 

Die Erſten werden die Letzten ſein. Alexander Humboldt 
ſtarb den (am) ſechſten Mai 1859, er wurde (was) geboren 
den vierzehnten September 1769. Ich erwarte ihn den 
vierten September. Morgen iſt der vierte Juli. Francis Drake 
machte die erſte Reiſe um (around) die Welt im (in dem, in 
the) Jahre 1580. Dieſer Schüler iſt faul, er iſt immer 
der letzte. Meine Schweſter iſt oft die erſte. Ich hatte 
meine erſte Lection. Der Monat Februar hat 28 und 
einmal in 4 Jahren 29 Tage. Dieſer Monat hat vier 
Sountage. Der wievielte iſt heute? or, Den wievielten haben 
wir heute? or, Was iſt das Datum heute (What is the 
date to-day, Which day of the month have we, etc.)? 
Heute iſt der 6te December. Was für ein Tag der Woche iſt 
heute (What is the day of the week)? Heute iſt 


reitag. 
Freitag a 
The vocabulary shows how the ordinal numbers are formed from the 
cardinal numbers by adding te or ſte: vierte, vierzigſte. With some the 
form is altered entirely: eins, erſte; drei, dritte, as in English one, first, 
three, third, 


* This improper term is used in the Nortb of German. 
t The German frequently says ich bin (am) er tft (is) geboren, for was born. 
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In expressing the date, the German does not use the preposition of; the 
fourth of July, der vierte Juli. The same takes place in similar expressions: 
the month of January, der Monat Januar. 

Like nouns and adjectives the ordinal numerals cre declined in Ger- 
man, Nom., der erſte; Accus., den erſten, etc. 


j C. 

George Washington was (iff or wurde) born the 22nd of 
February 1732; he died the 14th of December 1799. Christo- 
pher Columbus discovered America on the (am) 12th of October 
1492. The fourth of quly is a holiday. The 25th of December 
and the Ist of January are holidays. I left London, Monday 
the 9th of December. You are idle, you are always the last. 
He was never the first. Your sister is very diligent, she is al- 
ways the first. I shall come Tuesday. Do not forget the 18th 
of October. Benjamin Franklin became very old, he was born the 
6th of January 1706 and died the 17th of April 1790. I shall 
make a journey this month (Germ., I shall this month — dieſen 
Monat — a journey make). 


53. NUMERALS.—Concrupep. 
A. 


Erſtens, firstly, drittel, third (part), 
zweitens, secondly, viertel, fourth (part), 
drittens, thirdly, einfach, simple, 


das Ganze, the whole, 

der Theil, the part, portion, 
die Theile, the parts, 

theilen, to divide, 

Prozent, per cent, 

das Intereſſe, the interest, 
die Intereſſen, the interests, 
halb, half (ad). ) 

ein Halbes, a half, 

die Hälfte, the half, 


doppelt, double, 

das Paar, the pair, couple, 

das Dutzend, the dozen, 

ein Uhr, one o'clock, 

eine Uhr, a watch, clock, 

das Pfund, the pound, 

zwei Pfund, two pounds, 

die Unze, the ounce, 

zwei Unzen, two ounces, 

der Centner, the hundredweight, 


* 


NUMERALS. 29 


der Gegenſtand, the object, der Handſchuh, the glove, 

die Gegenſtände, the objects, die Handſchuhe, the gloves, 
der Band, the volume, beinahe (faſt), almost, nearly 
die Bände, the volumes. 


Die Theile machen das Ganze. Was iſt das Intereſſe von 
(of) 2000 Thalern zu 5 Prozent. Es iſt 100 Thaler. Fünf 
Viertel“ find ein Ganzes und ein Viertel. Nehmen Sie das 
Doppelte. Wie viel Uhr iſt es (What o'clock is it)? Es 
iſt ein Uhr; ein viertel auf zwei (a quarter on the way to 
two, the following hour, Z. e., a quarter past one); halb 
zwei (half on the way to two, 7. e., half past one); drei 
viertel auf zwei (three quarter on the way to two; 2. e., 
a quarter till, off two). Es iſt fünf Minuten bis (till) drei 
Uhr. Es iſt zehn Minuten nach (after) vier. Hat es ſchon 


zwölf Uhr geſchlagen? Es hat noch nicht drei viertel geſchlagen. 


Zwei Gegenſtände machen ein Paar, zwölf ein Dutzend. Hun⸗ 
dert Pfund find ein Centner. Ich kaufte ein halbes Pfund Kaffee 
und vier Unzen Thee. Darf ich Sie um (for) ein Glas Waſſer 
bitten? Kommen Sie um (at) ein viertel auf zwei Uhr 
(a quarter past one). Wann haben Sie Ihre Lection? 
Ich habe ſie um halb drei Uhr (half past two). 


B. 
The German has particular forms for fractional numbers: halb, half; 
drittel, third; viertel, fourth (quarter.) 
The manner of expressing the clock (time) is seen from the examples; 
the German uses one, or three-fourths, or a half, on the way to (auf) the fol- 
lowing hour. 


* When used as nouns, such words (pronouns, numerals, adjectives) are written 
with capitals by many authors, 


9. 
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Expressions of measure, Pfund, Glas, Dutzend, etc., designing quantity (or 
quality like Stadt, city, etc.) of a following noun are used without the 
preposition of (von) in German: ein Pfund Thee, a pound of tea; die Stadt 
New York, the city of New York. 


C. 


Divide it. This part is too small. I have the third part. 
Did you read the second volume? No. Ihave not yet read the 
first volume. He lost the third and the fourth volumes (Germ., 
volume). The second volume appeared yesterday. Idranka 
glass of water. Will you drink a glass of wine? I never drink 
wine. I bought two pounds of tea, three pounds of coffee, and 
four pounds of sugar. I want two ounces of pepper. Sixteen 
ounces make one pound. Twelve dozen of pens cost two dol- 
lars. I shall buy a pair of gloves. He keeps three pairs of 
shoes and two pairs of boots. Come at three o’clock. I cannot 
come at 3 (o'clock), I shall come at half past three. It is not 
double, it is simple. What is the interests of 500 dollars at 


(zu) 6 per cent? It is 30 dollars. Ido not sell the half, I sell. 


the whole. Take one fourth and one half. It is almost the 
half. 


54. PRONOUNS. 
A. 

dies iſt, this is. 

das iſt, that is. 
meiner, meine, meines; pl., meine, mine, ( Nom.) 
meinen, meine, meines; pl., meine, mine (Accus.) 
der, die, das meinige; pl., die meinigen, mine, (Nom.) 
deiner, deine, deines; pl., deine ꝛc., thine, 
ſeiner, feine, ſeines; pl., ſeine ꝛc., his, 
ihrer, ihre, ihres; pl., ihre ꝛc., hers, 
unſ(e) rer, unſ(e) re, unſ(e)res; pl., unſ(e)re ꝛc., ours, 
eu(e) rer, eu(e)re, eu(e) res, pl., eu(e)re ꝛc., 
Ihrer, Ihre, Ihres; pl., Ihre ꝛc., e 
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ihrer, ihre, ihres; Pl., ihre ꝛc., theirs, 
welcher, welche, welches; pl., welche, which, (one, ones) (Nom.) 
welchen, welche, welches; pl., welche, which, (one, ones) ( Accus.) 
was für ein, e, or, was für, what sort of. 

das Wetter, the weather, 

das Wörterbuch, the dictionary, 

der Fehler, the fault, mistake, 

die Fehler, the faults, mistakes 

die Eltern, the parents, 

lieben, to love. 


Bitte (pray), holen Sie meinen Hut. Das iſt nicht 
mein Hut. Das iſt der meinige.“ Dies iſt der Ihrige (or 
Ihrer). Dieſe Uhr iſt nicht gut, kaufen Sie jene (that one). 
Der (he, that one) weiß nichts. Was für ein Datum 
haben wir heute? Den ein und dreißigſten. Was für einen 
Fiſch haben Sie gefangen? Ich weiß den Namen nicht. 
Was für Aepfel find das, or, was find das (that, 2. e., these, 
those) für Aepſel? Ich weiß nicht. Welchen Schriftſteller 
leſen Sie? Ich leſe Shakspeare. Was für ein Buch 
laſen Sie? Ich las Oliver Twiſt. Seine Federn ſind nicht 
gut, aber Ihre (or, die Ihrigen) ſind ſehr gut. Was für 
Wetter werden wir heute haben? Es wird ſehr warm werden. 


B. 


In English, one is added to this, that, if the noun referred to is not ex- 
pressed; in German, dieſer (e, es), jener, (e, es), are used without this addition: 
I do not like this one, I like that one, ich mag dieſen (dieſe, dieſes), jenen 
(jene, jenes). ° 

Dies or das (this, that) expressing a neuter notion, or thought, may 
in German also refer to a plural, if used as subject before a verb: These 


* The noun referred to is understood. 
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(those) are good apples, dies or das find gute Aepfel. Also the neuter pro- 
noun es (it) may be used in such a manner: es find gute Aepfel; they are 
good apples. 

For the possessive pronouns used without a following noun, the Ger- 
man has different forms: mine, der (die, das) meinige, or, meiner, (meine, mei- 
nes) etc. The pupil must also be careful to distinguish the gender and 
number of the possessed object and particularly whether it is the nomina- 
tive (subject) or the accusative (objective case). 

For addressing the German always distinguishes three forms: familiar 
singular, familiar plural, formal; thus, yours, is der, (die, das) deinige 
eurige, Shrige. 

Oxss.—Many Germans write with a capital every pronoun, adjective, or 
numeral which is used without a following noun; but, according to good 
authors and grammarians, it should only be done, if such words really be- 
come nouns, and, not if the noun referred to and previously mentioned is 
merely omitted, and thus understood: Er hat den ſeinigen verloren, he has 
lost his (the noun referred to is understood); gib jedem das Seine, give every 
body what is due to him (his right, share, portion etc.); das Neue wird alt, 
the new becomes old (what was new), das alte Theater war klein, das neue 
(the noun referred to and previously mentioned is omitted, but under- 
stood) iſt ſehr groß, the old theatre was small, the new one is very large. 


C. 

That is my hat. Those are my books. No, they are his. 
I sold my house, did you sell yours? I did not sell mine. What 
book is this? It is a dictionary. Is that your dictionary? No, 
it is hers, I lost mine. What a man you are! What a child he 
is! What sort of an animal is this? I do not know its name. 
Which cap is yours? This one is mine; that one is his. That 
is not gold. I have not yet written my letter, did you write 
yours? I wrote mine yesterday. Their house is very large, 
ours is not so (fo) large. What (kind of) weather have we to- 
day? It is very cold. Are those my gloves or yours? They 
are yours. That is my sister Mary. Is that your hat? No, it 
is not mine, it must be yours. May I take your pencil? I have 
lost mine. It is not your fault, it is theirs. It is not her fault, 
itis yours. Isit his fault? No, it is hers. Who does not 
love his parents? These children love their parents. We loved 


INDEFINITE PRONOUNS. 33 


our parents, but they did not love theirs. I find your house 
pretty, how do you find mine? I think it is very pretty, but 
it is too small. 


55. INDEFINITE PRONOUNS. 


A. 
Jemand, somebody, cine andere Taſſe, another, 7. e. 
Niemand, nobody, not anybody, different cup, 
Jedermann, everybody, zwei Taſſen, two cups, 
Keiner, keine, keines, none, no one, die Kartoffel, the potatoe, 
kein, e, no (adj. ) die Kartoffeln, the potatoes, 
Alle, all (plur.) die Waare, the good, merchan- 
alles, everything, all (sing.) dise, 


nichts, nothing, not anything, die Waaren, the goods, merchan- 
etwas, something, some (a little) dise (plur.) 


cinige, some (plur.) der Kaufmann, the merchant, 
viel, viele, much, many, businessman, 

wenig, wenige, little, few, die Kaufleute, the merchants, 
ziemlich viel, pretty much, der Anfang, the beginning, 
genug, enough, die Antwort, the answer, 
Beides (beides), both (ing.) vollkommen, perfect, 

Beide (beide), both (plur.) vergeblich, in vain, 

noch einmal, once more, wünſchen, to wish, desire, 


noch eine Taſſe, another cup danken, to thank. 

(one more), 

Kennen Sie Jemanden in (this) dieſer Stadt? Ich 
kenne Niemand. Jedermann macht Fehler. Jeder (Aller) 
Anfang iſt ſchwer. Er hat alles geſagt. Jede Mutter lobt ihr 
Kind. Keiner iſt vollkommen. Kein Menſch iſt vollkommen. 
Ich halte keine Hunde. Wünſchen Sie noch eine Taſſe Thee? 
Ich danke, ich habe genug getrunken. Wünſchen Sie noch 
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etwas (some more) Fleiſch? Nein, ich danke, aber ich bitte 
Sie um (for) eine Kartoffel. Er kaufte einige Bücher. Ei⸗ 
nige Schüler ſind ſehr fleißig. Wenige ſind fleißig, viele ſind 
faul. Beides iſt wahr. Beide haben viele Fehler gemacht. 
Sagen Sie das noch einmal. Es iſt ſchon ziemlich ſpät. 


B. 


Many Germans write every indefinite pronoun used as a noun with a 
capital, but the best authors and grammarians differ in this use and its 
principles. Especially nichts, etwas, alles are better spelled with small 
initials. 


C. 


He gave no answer. He wrote something for (für) you 
I shall eat some meat and some potatoes. Few children are 
diligent. All men must die. Every man must die. Nobody is 
perfect. No one is perfect. All men have faults. Everything is 
in vain, he will never learn anything (etwas). I did not say 
anything. Every merchant praises his merchandise. All mer- 
chants praise their goods. He knows almost everything. He 
knows very little. He has few pupils. They drink much tea 
and coffee. We drank some cups of tea. He likes them both. 
He knows all these people (Leute). I punished both. Nobody 
knows, what I suffer. Everybody praises these two sisters. 
Come once more. Take (drink) another cup. He sold all his 
goods. All assistance was in vain, he died at (um) nine o’clock. 
What do you wish? I wish some paper and some pens. Do 
you wish anything more (noch etwas)? I thank (you)“, I do not 
eat anything more (nichts mehr). 


* This word is frequently dropped in German in this phrase. 
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56. PLURAL OF NOUNS. 


A. 


das Bad, the bath, 

dit Bader, the baths, 

die Flaſche, the bottle, 

die Flaſchen, the bottles, 

der Löffel, the spoon, 

die Löffel, the spoons, 

die Gabel, the fork, 

die Gabeln, the forks, 

das Geſchäft, the business, affair, 

die Geſchäfte, the affairs, matters, 
business (pl.), 

die Bank, the bench, 

die Bänke, the benches, 

die Bank, the bank (commercial), 

die Banken, the banks, 


der Band, the volume, 

die Bände, the volumes, 

das Band, the ribbon, 

die Bänder, the ribbons 

das Bein, the leg, 

die Beine, the legs, 

das Bein,“ the bone (manu- 
facture) 

die Beiner, the bones, 

der Knochen,“ the bone, 

die Knochen, the bones, 

ſicher, safe, 


hart, hard, 


weich, soft, 


Nehmen Sie Bäder! Er brachte zwei Flaſchen Wein. 
Ich kaufte ein Dutzend Gabeln und ein halbes Dutzend Löffel. 
Sein Geſchäft geht gut. Die Geſchäfte gehen nicht gut. 
Er kaufte einige Bänke für (for) ſeinen Garten. Dieſe Ban⸗ 
ken machen wenig(e) Geſchäfte. Wie viele Bände ſind erſchie⸗ 
nen? Der erſte und der zweite Band ſind erſchienen, und der 
dritte wird nächſtes (next) Jahr erſcheinen. Dieſes Fleiſch 
hat zu viel(e) Knochen. Er brach ein Bein. Dieſe Waaren 
ſind aus (of) Bein gemacht. 


* In manufacturing, Bein is preferable; in anatomy both terms are used, in some 
parts of North-Germany, however, Knochen is used more generally. 
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B. 


In reviewing the different vocabularies, it will bo seen that German 
nouns form their plural in different ways: 

1. Almost all neuter and most masculine nouns add in plural e or er: 
der Tiſch, die Tiſche, das Kind, die Kinder. 

2. Some of those adding e modify the vowel (a o u an become q 6 ũ au), 
others do not; those adding er all modify these vowels: die Hunde, die Hüte, 
die Bücher. 

3. All masculine and feminine nouns N in e add u in the plural: 
der Bediente, die Bedienten, die Stunde, die Stunden. 

4. Most feminine nouns add n or en in the plural: die Schlachten. 

5. Nouns adding en in the plural never modify the vowel: die Haſen, 
die Ochſen. 

6. Masculine and neuter nouns in er, el, en add nothing in plural: der 
Vater, die Väter, das Meſſer, die Meſſer; der Stiefel, die Stiefel; der Garten, 
die Gärten. N 

7. If en is to be added the e of it is omitted after er, el: die Feder, die 
Federn, die Gabel, die Gabeln. 

Ons. — The particulars will be given in the Grammar. 


C. 


These baths cured him. How many bottles did he bring? 
He brought a dozen. These spoons and forks are too large. 
He understands his business. They understood their affairs. 
This bank does (makes) much business (pl.). This ribbon is 
very pretty. These ribbons are not pretty, they are too broad. 
This bench is very hard. These benches are not soft enough. 
This city has many banks, but some are not safe. Three vo- 
lumes have appeared, the fourth volume will appear next (näch- 
ſten) month. These streets are not broad enough. These pen- 
cils are very hard and not black enough. Your pens are very 
soft. His ship is not safe. Their ships are not safe. All (the) win- 
dows were open. His sisters learn a great deal. Your fingers 
are very short. His apples were good, his potatoes were not 
good. 
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57. DECLENSION OF NOUNS. 
A. 


SINGULAR. 


Nom., der Freund, the friend, 

Gen., des Freundes, the friend's (of the friend), 
Dat., dem Freunde, to the friend, 

Accus., den Freund, the friend. 


PLU RAL. 


Nom., die Freunde, the friends, 

Gen., der Freunde, the friends’ (of the friends), 
Dat., den Freunden, to the friends, 

Accus., die Freunde, the friends. 


SINGULAR. 


Nom., das Jahr, the year, 

Gen., des Jahres, of the year, 

Dat., dem Jahre, to (for) the year, 
Accus., das Jahr, the year. 


PLURAL. 
Nom., die Jahre, the years, 
Gen., der Jahre, of the years, 


Dat., den Jahren, to the years, 
Accus., die Jahre, the years. 


SINGULAR. 


Nom., jener Freund, that friend; 
Gen., jenes Freundes, that friend’s, 
Dat., jenem Freunde, to that friend, 
Accus., jenen Freund, that friend. 
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PLUuRAL. 
Nom., jene Freunde, those friends, 
Gen., jener Freunde, those friends', 
Dat., jeuen Freunden, to those friends, 
Accus., jene Freunde, those friends. 


SINGULAR. 
Nom., mein Freund, my friend, 
Gen., meines Freundes, my friend's, 
Dal., meinem Freunde, to my friend, 
Accus., meinen Freund, my friend. 
PLonAL. 
Nom., meine Freunde, my friends, 
Gen., meiner Freunde, of my friends, 


Dal., meinen Freunden, to my friends, 
Accus., meine Freunde, my friends. 


dieſes Jahr, this year, die Wörter, the words (mere 
dieſes Jahres, of this year, form, withoutregard to the 
ein Jahr, a year, meaning), 

eines Jahres, of a year, der Befehl, the command, order, 
kein Jahr, no year, die Befehle, the commands, or- 
keines Jahres, of no year, ders, 


des Monats, of the month, das Ende, the end, 

Heinrichs, Henrys, of Henry, die Ausſprache, the pronuncia- 
das Wort, the word, tion 

die Worte, the words (with gehören, to belong. 

their meaning), 

Haben Sie den Brief meines Freundes (the letter of my 
friend, my friend's letter) geleſen? Ich habe ihn geleſen. 
Ich habe meinem Freunde geſchrieben. Ich ſchrieb dem 
Freunde Heinrichs (to the friend of Henry, to Henry's 
friend). Es war der Anfang des Monates. Der Anfang 
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des Jahr (e)s war ſehr kalt. Dieſes Haus gehört meinem 
Freunde. Ich mag die Farbe dieſes Papieres nicht. Er ſchrieb 
allen ſeinen Freunden. Ich leſe die Briefe meiner Freunde. 
Gehorche meinen Worten. 


B. 


The declension of German nouns has, besides the Nominative which is 
used for the subject of the sentence and after the verbs fein, to be; werden, 
to become, etc., three depending cases:—1. the Genitive, corresponding to the 
English possessive case, or, where the English cannot form it, to the prepo- 
sition of before the objective form of the noun; 2. the Dative, corresponding 
to the preposition to (for and others) before the noun; 3. the Accusative 
(objective case), the case for the direct or transitive object. 

The declension of the article is seen from the vocabulary. | 

The declension of nouns is distinguished by the formation of the 
genitivesingular. The old (strong) declension adds es or 8 in the genitive 
singular, e, sometimes omitted, in the dative; but for the plural there are 
several divisions. Most masculine nouns that do not end in e, anda few 
neuter nouns, add in the plural e, in all cases, except the dative which 
takes en. 


C. 


The beginning of the month was cold. The end of the year 
was very cold. These words are very difficult. The pronun- 
ciation of these words (Wörter) is very easy. He spoke these 
words. I believed his (dat.) words. Obey his (dat.) order. 
They obeyed his orders. This house belongs to John’s friend 
(to the friend of John). It was the end of the year. It was 
the end of the month. ‘The color of this table is not pretty. 
That is the intention of the enemy. That was the intention of 
the thieves. These are the words of the letter. Do you know 
the parts of the ship? The color of coffee (of the coffee) is 
green. The wool of these (dieſer) sheep is dear. The blood 
of fishes (of the fishes) is cold. The blood of these animals is 
red and warm. 
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58. CONTINUATION. 


A. 
SINGULAR. . PLurAat. 
Nom., der Sohn, the son, Nom., die Söhne, the sons, 
Gen., des Sohnes, the son’s, Gen., der Söhne, the sons’, 
of the son, of the sons, 
Dat., dem Sohne, to the son, Dat., den Söhnen, to the sons, 
Accus., den Sohn, the son, Accus., die Söhne, the sons. 
der Baum, the tree, der Platz, the place, 
die Bäume, the trees, die Plätze, the places, 
der Hof, the yard, court, der Rath, the counsellor, advice, 
die Höfe, the yards, courts, die Räthe, the counsellors, 
der Tamm, the comb, die Rathſchläge, the advices, 
die Kämme, the combs, der Schwamm, the sponge, 
der Krug, the jug, die Schwämme, the sponges, 
die Krüge, the jugs, der Stuhl, the chair, 
der Korb, the basket, die Stühle, the chairs, 
die Körbe, the baskets, der Wunſch, the wish, 
der Kopf, the head, die Wünſche, the wishes, 
die Köpfe, the heads, der Zahn, the tooth, 
der Knopf, the button, die Zähne, the teeth, 
die Knöpfe, the buttons, ſchaden, to injure, to be inju- 
der Plan, the plan, rious to, 
die Pläne, the plans, folgen, to follow. 


Die Füße dieſer Stühle ſind kurz. Sagen Sie es den 
Köchen. Das Waſſer der Flüſſe iſt oft gelb. Die Knöpfe 
meiner Röcke find von (of) Bein. Die Kälte hat den Bäumen 


geſchadet.“ In dieſen Höfen“ ſtehen Bäume. Ich kaufte 


* The German frequently uses the dative, where the English requires the accusative. 
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die Kämme ſehr wohlfeil. Ich halte den Wein in Krügen.“ 
Bringen Sie es in einem Korbe. Er behielt den Hut auf (on) 
dem Kopfe. Er ſprach von (of) ſeinen Plänen. Er erſchien 
ſpät auf dem Platze. Ich gab ihm Rathſchläge. Er folgte 
meinem Rathe nicht. Er kaufte ein Dutzend Schwämme. 
Sie gehorchte meinen Wünſchen. Das ſchadet den Zähnen. 
Ich habe noch keinen Zahn verloren. 
B. 

The above nouns are declined like the former in singular, but they mo- 
dify the vowel in plural. This class only contains some masculine nouns 
and afew feminines which will be given in the next lesson. 


Mark the verbs rathen, folgen, gehorchen, gehören etc., which govern the 
dative. 


C. 

The cold will injure the (daé.) trees. You made these chairs 
too small. I shall say it to the cook (masc). He brought two 
jugs (of) wine. I do not like these buttons. He wears no (feine) 
hats. I want combs and sponges. What is in these baskets 
(dat.)? In these baskets is tea, coffee and sugar. I said it to 
the physician. Obey the (dat.) physician. He did not believe 
the (dat.) physicians. Do not always speak of (von) your (Ihren) 
plans. I do not know his plans. I was on the place. I never 
saw those places. They followed my advice. Do not follow his 
advices. The counsellors did not appear. I shall obey your 
(Ihren) wishes. I do not know his wishes. These heads are 
not made well. The stones in these yards are too small. Ido 
not like the feet of these chairs. I taught his sons. I gave it 
to his (ſeinen) sons. I saw many (viele) ships on the river. Tho 
rivers are frozen. He lost almost all his teeth. This medicine 
injures the (dat.) teeth. 


* The German frequently uses the dative, where the English requires the accusative, 
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59. CONTINUATION. 


A. 
SINGULAR. PLonAL. 
Nom., die Nacht, the night, Nom., die Nächte, the nights, 
Gen., der Nacht, of the night, Gen., der Nächte, of the nights, 
Dal., der Nacht, to the night, Dat, den Nächten, to the nights, 
Accus., die Nacht, the night. Aoccus., die Nächte, the nights. 


Decline alike: 


die Axt, the axe, hatchet, die Magd, the maid-servant, 
die Bank, the bench, die Maus, the mouse, 

die Brujt, the breast, chest, die Naht, the seam, 

die Fauſt, the fist, die Nuß, the nut, 

die Frucht, the fruit, die Schnur, the cord, 

die Gans, the goose, die Stadt, the city, town, 

die Hand, the hand, die Wand, the wall (inside), 
die Haut, the skin, hide, die Wurſt, the sausage, 

die Kraft, the strength, force, die Zuſammenkunft, the meeting, 
die Kuh, the cow, die Finſterniß, the darkness, 
die Kunſt, the art, die Kenntniß, the knowledge. 


Die Nächte der Monate December und Januar ſind ſehr 
lang. Das Eiſen dieſer Axt iſt zu weich. Das Pferd zieht 
mit (with) der (das.) Bruſt. Er ſchlug mit der Fauſt auf 
(on) den (accus.) Tiſch. Die Früchte dieſer Bäume find 
uicht gut. Dieſe Früchte gedeihen nicht. Die Federn der 
Gänſe ſind weich. Mit dem Hute in der Hand, kommt man 
(one) durch (through) das ganze Land“). Dieſe Häute 
geben gutes (good) Leder (leather). Er hat keine Kräfte 
mehr. Die Kühe geben Milch. Er iſt ſehr reich, aber er 
thut nichts für (for) die Künſte. Ihre Mägde ſind nicht 


* A German proverb, meaning, With politeness one succeeds everywhere. 
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ſehr fleißig. Unſere Katze (cat) fängt keine Mäuſe mehr, fie 
iſt zu alt. Sie haben die Nähte nicht gut genäht. In 
einigen Nüſſen iſt Milch. Ich kann mit dieſen Schnüren 
nichts binden. Die Straßen dieſer Stadt ſind breit. Ich 
beſuche die Zuſammenkünfte dieſer Leute nicht. 

B. 


The above feminines are declined like the nouns of the former lesson, 
with the exception that feminine nouns are never declined in singular. 
However, the feminine article is declined as seen from the model at the 
head of the vocabulary. 


C. 

The days got short, the nights got long. The cold of the 
nights in (im) May injures the plants (Pflanzen). It happened 
in the (dal.) night. Grind these hatchets. The strength of 
his fists was very great. These trees did not bear much fruit (pl.). 
Who brought these fruits? The maid-servants brought them. 
The meat of geese (Germ., of the geese) is very good. The 
skin of his (ſeiner) hands is not soft. It is in your (Ihren) 
hands (darf.). He lost his strength (pl.). He did it with (mit) 
all (all) his (ſeiner) strength. The meat of the cow is not good. 
The milk of these (dieſer) cows is very good. I do not under- 
stand these arts. The seams are too wide (breit ). Do not eat 
these nuts. Tie it with this (dieſer) cord. The streets of these 
(dieſer) cities are long. I do not live in the city any more. 
He acquired much knowledge (pi.). I cannot seein this (dieſer) 
darkness. We had two eclipses of the sun (Sonnenfinſterniſſe). 
I do not like these meetings. 


60. CONTINUATION. 
A. 
Nom., das Blatt, the leaf, 
Gen., des Blattes, ok the leaf, 
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Dat., dem Blatte, to the leaf, 
Acc., das Blatt, the leaf, 


PLonAL. 
Nom., die Blätter, the leaves, 
Gen., der Blätter, ok the leaves, 
Dat., den Blättern, to the leaves, 
Acc., die Blätter, the leaves. 


Decline alike: 
das Huhn, the chicken, hen, das Ei, the egg, 
das Kalb, the calf, das Geſicht, the face, sight, 
das Rad, the wheel, der Wald,“ the wood, forest, 


das Schloß, the lock, castle, legen, to lay. 


Einige Blätter Ihrer Bücher ſind zerriſſen. Die Land⸗ 
wirthe verkauften ihre Ochſen, Kühe und Kälber. Es iſt ein 
Wagen mit zwei Rädern. Die Thüren haben noch keine 
Schlöſſer. Unſere Hühner haben heute keine (no) Eier gelegt. 
Die Geſichter ſind nicht gut gezeichnet. Die Wälder Deutſch⸗ 
lands ſind nicht mehr ſehr groß. Ich habe meinen Namen in 
meinen Taſchentüchern. Die Aerzte verſchrieben ihm Bäder. 
Gib es den Kindern. Das Tuch ſeiner Kleider iſt zu leicht. 
Ich war den ganzen (whole) Tag auf (on) meinen Feldern. 
Folge jenen Männern nicht. 

B 


Several neuter nouns and a few masculine nouns of the old declension, 
add in plural er instead of e (dal., ern), and then modify the vowel, i. e., 
a, o, u, au, become ä, ö, it, du. 

i C. 

The trees lost their leaves. Do not tear the leaves of your 
books. I gave the children (da!.) some books. These wheels 
are not strong enough. He bought a carriage with two wheels 


* Many of the nouns, taking er in plural, have been given in former vocabularies. 
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and one (einen) with four wheels. I shall not take these locks, 
they are not strong enough. I left the (den) key (Schlüſſel) in 
the (dat.) lock. The eggs of these hens are not very large. 
Give it to the hens. I bought four dozen (of) eggs for (fiir) 
one dollar. What are you drawing? I draw faces. I saw it 
in his (dat.) face. The woods of England are very small. 
Some trees of this forest are 2000 years old. The linen of my 
pocket-handkerchiefs is very fine. Take baths. He played with 
the (dat.) children. I bought clothes for these (acc.) children. I 
do not know the names (Namen) of these children. He came 
with those (jenen) men (dat.). The fruits of these fields did not 
prosper. I traveled in these (dat.) countries. 


—— 


61. CONTINUATION. 


A. 
Nom., der Vater, the father, 
Gen., des Vaters, of the father, the father’s, 
Dat., dem Vater, to the father, 
Acc., den Vater, the father. 


PLoRAL. 


Nom., die Väter, the fathers, 

Gen., der Väter, ok the fathers, the fathers’, 
Dat., den Vätern, to the fathers, 

Acc., die Väter, the fathers. 


Decline alike: 
der Hammer, the hammer, der Vogel, the bird, 
der Bruder, the brother, der Apfel, the apple, 
der Ofen, the stove, der Nagel, the nail, 
der Garten, the garden, die Mutter, the mother,“ 
der Hafen, the port, die Tochter, the daughter,“ 


der Laden, the store, 


* These two nouns, being ‘eminiue, take no inflection in singular. 
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Without modification of the vowel. 


der Maler, the painter, der Tropfen, the drop, 

der Maurer, the mason, der Regen, the rain, 

der Schloſſer, the locksmith, der Rücken, the back, 

der Sommer, the summer der Schlitten, the sleigh, 

das Muſter, the model, das Zeichen, the sign, mark, 

das Theater, the theatre, der Schlüſſel, the key. 

der Körper, the body, beſtellen, to order, 

der Neger, the negro, reif, ripe, 

der Schreiner, the joiner, nützlich, useful, 

der Winter, the winter, heiß, hot, 

der Schatten, the shade, die Hitze, the heat, 
shadow, 


Das Feuer brennt nicht gut in dieſen Oefen. Sie waren 
in den Gärten meiner Brüder (or, in meiner Brüder Gärten). 
Ich ſah viele Schiffe in den Häfen Amerikas. Er ſprach viel 
von den Läden New Yorks. Minder, effet dieſe Aepfel nicht, 
fie find noch nicht reif. Die Schloſſer brauchen Nägel und 
Hämmer. Die Federn einiger Vögel ſind ſehr theuer. Die 
Töchter gehorchen nicht immer ihren Müttern. Ich habe die 
Schreiner, die Maurer und die Maler beſtellt. Arbeiten Sie 
nach (after) dieſen Muſtern! Er hat alle Theater beſucht. 

Die beiden letzten Sommer waren ſehr heiß. Die Maurer 
können im (in the) Winter nicht viel arbeiten. Gehen Sie 
(walk) im (in dem) Schatten! Sie haben die Schatten der 
Bäume nicht gut gezeichnet. Begießen Sie es mit einigen 
Tropfen. Dieſe Regen waren ſehr nützlich. Er trug ihn 
auf ſeinem Rücken. Wir fuhren in einem Schlitten. Ich 
kenne ſeine Zeichen. Die Körper der Neger find ſchwarz. 
Machen Sie die Schlüſſel ron (of) Eiſen. 
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B. 
Nouns terminating in el, er, en, generally omit the following e of in- 
flection; those in en, also the un of the dative plural; die Väter instead of 
Vätere; den Mädchen instead of Mädchenen. 


| C. 

These stoves are of iron. These fruits are from (aus) 
the (den) gardens of my brother. The ports of this country are 
very safe. I was in some (einigen) stores of New York. You 
ate too many apples. I have paid the masons, the joiners, the 
locksmiths and the painters. ‘ Give me (mir) some nails and a 
hammer. The heads of these nails are not large enough. 
Follow this model. I have no models. He did not praise the 
theatres of this city. Many children die of (von) the (der) 
heat of summer (Germ., of the summer). The two last winters 
were not cold. We were sitting in the shade. Take ten drops. 
The rains of summer (of the summer) are useful. Carry it on 
(auf) your (Ihrem) back. I bought two sleighs. I do not 
understand these signs. I could not see the sign. The weight of 
his body was too heavy. The hair and the skin of the negroes 
are black. I lost the keys, order the locksmith! Take two 
keys to (zu) this (diefem) lock. 


62. CONTINUATION. 


A. 
Nom., der Menſch, (the) man, 
Gen., des Menſchen, of (the) man, man’s, 
Dat., dem Menſchen, to (the) man, 
Acc., den Menſchen, (the) man. 


PTLuna“L. 
Nom., die Menſchen, men, 
Gen., der Menſchen, ok men, men's, 
Dat., den Menſchen, to men, 
Acc., die Menſchen, men. 
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SINGULAR. 


Nom., der Knabe, the boy, 

Gen., des Knaben, ok the boy, boy's, 
Dat., dem Knaben, to the boy, 

Acc., den Knaben, the boy. 


Prorat. 
Nom., die Knaben, the boys, 
Gen., der Knaben, of the boys, the boys’, 
Dat., den Knaben, to the boys, 
Acc., die Knaben, the boys. 


Decline alike: 


der Bär, the bear, der Ochs, the ox, 
der Bauer, the peasant, der Thor, the fool, 
der Fürſt, the prince, (weak-minded,) 
der Graf, the count, earl, der Soldat, the soldier, 
der Held, the hero, der Präſident, the president. 
der Herr, the gentleman, der Neffe, the nephew, 
master, sir, Mr. dienen, to serve, 
der Hirt, the herdsman, zufrieden, contented. 


der Narr, the fool (crazy), 


Verzeihe dieſem Menſchen, er weiß nicht was er ſagt. Er 
lobte die Kenntniſſe dieſer Knaben nicht. Ich ſah einen 
Bären tanzen. Die Bauern arbeiten auf (in) den Feldern. 
Die Fürſten haben ſelten Freunde. Amerika hat keine 
Grafen. Preiſet die Heldeu der Freiheit. Bringen (take) 
Sie dieſen Brief (dem) Herrn N. (or, Bringen Sie dem 
Herrn N. dieſen Brief). Er diente dieſen Herren. Der 
Bediente dieſes Herrn hat eine Uhr geſtohlen. Folgen Sie 
dieſen Herren nicht, fie find Narren (Thoren). Die Hirten 
trieben die Ochſen heim (home). Die Soldaten empfile)ngen 
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den Präſidenten mit einem Hurrah. Seine Neffen wurden 
Soldaten. 


B. 

The new (weak) declension takes en (or n) in all cases, except the nomi- 
native singular, which is the undeclined form of the noun. 

The new declension never modifies the vowel. 

The new declension comprehends: 

1. Masculine nouns terminating in e with the exception of ber Rife 
the cheese. 

2. A few other masculine nouns (see the vocabulary). 

3. All femine nouns except those mentioned in No. 59; but feminine 
nouns are not inflected in singular. 


Compare the language of men (of the men) with (mit) the 
(der) language of the animals. He has served many (vielen) 
men. The lessons of these boys are easy. Give it to that boy. 
Bears can bear the cold, The hands of the peasants are not 
soft, they work much. Europo has many princes and counts. 
Servants (the servants) do not always obey their masters. 
I do not like the voice of that gentleman. What did those 
gentlemen speak? They spoke French. Address (Adreſſiren 
Sie) this letter to (an) Mr. (acc.) Charles S. The meat of these 
oxen is very good. They did not obey the orders of the Presi- 
dent. Some Presidents of the United States served eight years. 
I wrote to my nephew. I am not contented with (mit) your 


(Ihren) nephews. 


63. CONTINUATION. 


A. 
Nom., die Arbeit, the work (working), 
Gen., der Arbeit, of the work, 
Dat., der Arbeit, to the work, 
Acc., die Arbeit, the work. 
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PLURAL. 
Nom., die Arbeiten, the works, 
Gen., der Arbeiten, of the works, 
Dat., den Arbeiten, to the works, 
Gen., die Arbeiten, the works. 


SINGULAR. 
Nom., die Nadel, the needle, 
Gen., der Nadel, of the needle, 
Dat., der Nadel, to the needle, 
Acc., die Radel, the needle. 


PLURAL. 
Nom., die Nadeln, the needles. 
Gen., der Nadeln, of the needles, 
Dat., den Nadeln, to the needles, 
Acc., die Nadeln, the needles. 


die Schulter, the shoulder, die Weſte, the waist-coat, 


die Butter, the butter, die Hoſen (Beinkleider), 
die Mandel, the almond, the pantaloons 
die Birne, the pear, die Schuld, the guilt, debt, 
die Pflaume, the plum, die Zeit, the time, 
die Citrone, the lemon, die Zeitung, the newspaper, 
die Johannisbeeren die Wahrheit, the truth, 
the currents, die Form, the form, 
die Kirſche, the cherry, die Perſon, the person, 
die Traube, the grape, gerade, straight, 
die Küche, the kitchen, ſalzen, to salt, 


die Seife, the soap, leben, to live (exist). 


Was koſten dieſe Nadeln? Einen halben (half a) Thaler 
das Tauſend. Halten Sie Ihre Schultern gerade. Dieſe 
Butter iſt geſalzen. Streichen Sie (spread) die Butter auf 
das Brod. Kinder eſſen gerne (like to eat) Früchte; 
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Mandeln, Birnen, Pflaumen, Kirſchen, Trauben, Johannis⸗ 
beeren, Erdbeeren und andere (others). Holen Sie die 
Citronen, ſie ſind in der Küche. Waſchen Sie es mit dieſer 
Seife. Ich mag die Form dieſer Weſten nicht. Er lebte 
zur (zu der, in the) Zeit Friedrichs des Großen (the Great). 
Viele Perſonen verloren das Leben (the life, 2. e., their 
lives). Ich las es in den Zeitungen. 


B. 

As seen from the examples, nouns ending in e, el, or er, add merely n 

instead of en for the inflection of declension. 
C. 

Where did you buy these needles? J bought them in the (daf. ) 
store of Mr. B. (of the Mr. B.) His shoulders are very broad. 
Do not salt the butter. We ate bread and (Germ. with, mit) 
butter. What does a pound (of) cherries cost? It costs ten 
cents (Cents). The washer-woman wants soap. This tailor 
makes coats and waist-coats, but he makes no pantaloons. He 
will never pay his debts. Where is Mary? She is in (in) the 
(dat.) kitchen. Draw these forms well. The newspapers do 
not always tell the truth. It was in the newspapers. I have 
no time. I am not contented with (mit) the (dat.) works of 
these persons. This work deserves a reward. These grapes 
are very dear. The color of plums (of the plums) is yellow or 
blue. I do not know the intentions of these ladies: The force 


of these machines is very great. 


64.—CONTINUATION. 
A. 
Nom., das Ohr, the ear, 
Gen., des Ohres, of the ear, 
Dat., dem Ohre, to the ear, 
Acc., das Ohr, the ear. 
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PLuRAL. 


Nom., die Ohren, the ears, 
Gen., der Ohren, of the ears, 
Dat., den Ohren, to the ears, 
Acc., die Ohren, the ears. 


das Bett, the bed, der Strahl, the ray, 

das Hemd, the shirt, der Stachel, the sting, 

das Auge, the eye, der Nachbar, the neighbor, 
das Ende, the end, der Dorn, the thorn, 


der Vetter, the (male) cousin. 


Nom., der Fels, the rock, 
Gen., des Felſens, of the rock, 
Dat., dem Felſen, to the rock, 
Acc., den Felſen, the rock. 


PLuRAL. 


Nom., die Felſen, the rocks, 
Gen., der Felſen, of the rocks, 
Dat., den Felfen, to the rocks, 
Acc., die Felſen, the rocks. 


der Friede, the peace, dem Schmerz, to the pain, 
der Funke, the spark, den Schmerz, the pain, 
der Gedanke, the thought, die Schmerzen, the pains (pl.). 
der Glaube, the belief, das Herz, the heart, 
der Name, the name, des Herzens, or, Herzes, 
der Samen), the seed, of the heart, 
der Schaden, the damage, dem Herzen, to the heart 
der Buchſtabe. the letter das Herz, the heart, 
(type), die Herzen, the hearts, 
der Wille, the will, wish, erwärmen, to warm, 
der Schmerz, the pain, berechnen, to calculate, 


des Schmerzens, ok the pain, die Erde, the earth. 
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Ihr habt Ohren und höret nicht; habt Augen und ſehet 
nicht. Mein Bruder hat große Schmerzen, er kann das Bett 
noch nicht verlaſſen. Meine Mutter kaufte Leinwand zu 
einem (für ein, for a) Dutzend Hemden. Halten Sie es an 
(by) den beiden Enden. Ich erhielt einen Brief von (from) 
meinem (my) Vetter Heinrich. Die Strahlen der Sonne 
erwärmen die Erde. Die Biene läßt ihren Stachel in der 
Wunde. Er lebt nicht im Frieden mit ſeinen Nachbarn. 
Die Dornen zerriſſen mir die (to me the, 7. e., my) Haut. 
Meines Vaters Haus ſteht auf (on) Felſen. Die Funken 
flogen nach unfer(e)m Hauſe. Sprich die Wahrheit und 
verbirg deine Gedanken nicht. Ich habe keinen Glauben an 
(in) ihn. Ich habe den Namen Ihres Vetters vergeſſen. 
Ich werde Ihnen (to you, Engl. you) Samen dieſer 
Blumen ſchicken. Ich habe den Schaden berechnet, er iſt nicht 
groß. Schreiben Sie die Buchſtaben groß und deutlich. Es 
geſchah nicht mit meinem Willen (wish). Ich fühle keine 
Schmerzen mehr. 


Some nouns, as das Ohr, and a few others, have a mixed declension, the 
singular follows the old, the plural the new declension. 

Others taking en in singular too, add besides an 8 to the genitive sin- 
gular: des Gedankens. 

Finally, mark the irregular declension of das Herz and der Schmerz. 


The strength of my eyes is gone (broken). Iwrote and read too 
much. Ihave pain (pi. ) in my (meinen) ears. I expect my cousin 
John. Do not spoil your eyes. You make your letters too 
small. This word has thirteen letters. I spoiled my eyes. 
These beds are too soft. I know the beginning, but I have not yet 
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read the end. We enjoy the fruits of peace (of the peace). 
The thorns tore my hands. The rocks break the waves (Wellen). 
I cannot see the truth of this thought. I have no cousin of 
that name. We cannot calculate the amount of (den Betrag, 
die Größe,) the damage. I know your will. You know the 
strength of my will, I comprehend the force of his pain. The 
blood comes from the heart. 


65.—CONTINUATION. 


A. 


Nom., Karl, Charles, 

Gen., Karls, of Charles, Charles, 
Dat., Karl, to Charles, 

Acc., Karl, Charles. 


Nom., Karoline, Caroline, 
Gen., Karolinens, of Caroline, 
Dat., Karoline, to Caroline, 
Acc., Karoline, Caroline. 


die Heinriche, the Henrys, der Rhein, the Rhine, 
die Marien, the Marys, des Rhein (e)s, of the Rhine, 


des Sokrates (von Sokrates), die Donau, the Danube, 
of Socrates, der Donau, of the Danube. 


Das iſt nicht Karls Hut, es iſt Johanns Hut. Ich 
habe Luiſens Geſchenke (die Geſchenke der Luiſe) geſehen. 
Die Häuſer Londons ſind hoch. Die Häuſer von (of) Paris 
ſind hoch. Die Häuſer der Stadt Paris ſind hoch. Ich 
werde Heinrich nicht folgen. Ich werde dem Rathe Heinrichs 
nicht folgen. * ö 
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B. 


Proper names in singular only form the genitive case, in plural they 
are but very rarely declined; but in both numbers they are, in German, 
often preceded by the article: das gehört der Marie, that belongs to 
Mary. 

Proper names ending in 8, (s), express the genitive by the article, or a 
preposition, or by a noun in apposition: des Solrates, von Paris (of Paris), 
der Stadt Paris (of the city of Paris.) 


C. N 
Is that John’s cap? No, it is Louis’ cap. Mary's voice is 
beautiful. The streets of London are not very broad. The 
streets of Paris are very fine. Follow Frederick’s advice. 
The rivers of Germany are not very large, but some are 


navigable, for instance: the Rhine, the Danube, the Elbe, the 
Weser and the Oder. 


66. PREPOSITIONS. 
A. 


bis, till, until, to, as far as, 
durch, through, by, 

für, for, 

gegen, against, towards, 
ohne, without, 


um, at, for, about, around, 


wider, against, 

aus, out of, of, from, 
außer, besides, except, 

bei, at, near, with, among, 
gegenüber, opposite, 
gemäß, according to, 

mit, with, 


nach, after, according to, 
nebſt, besides, in addition to 
ſeit, since, from, 

von, of, from, by, 

zu, to, for, at, 

die Erlaubniß, the permission, 
gütig, kind, 

die Schule, the school, 

nach Hauſe, home, 

zu Hauſe, at home, 

der Honig, the honey, 

die Taſche, the pocket, 
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Ich werde bis 2 Uhr bleiben. Ich ſah es durch das 
Fenſter. Mein Vater kaufte eine Uhr für meinen Bruder 
(kaufte meinem Bruder eine Uhr). Ihr Vater war ſehr gütig 
gegen meinen Bruder. Ich kann nichts ohne ſeine Erlaubniß 
thun. Ich kaufte dieſes Meſſer um einen Thaler. Die 
Kinder kommen aus der Schule. Wir eſſen (dine) heute bei 
(at) meinem Bruder (brother's). Ich kaufte dieſe Hand⸗ 
ſchuhe bei Stewart (at Stewart's). Ich wohne gegenüber 
der Schule. Ich that es mit ſeiner Erlaubniß. Wir ſahen 
ihn nach der Schule. Friedrich hat ſein Geld nebſt ſeiner 
Uhr verloren. Seit wann ſind Sie in Amerika (since 
when are you, Engl:, how long have you been)? 
Seit ſechs Jahren (since, 7. e., for six years). Ich 
erhielt einen Brief von meiner Mutter. Er gieng (ging) zu 
allen ſeinen Freunden. 

B. 

German prepositions require different cases: 

1. The accusative: bis, durch, für, gegen, ohne, um, wider. 

2. The dative: aus, außer, bei, gegenüber, gemäß, mit, nach, nebſt, ſeit, 


von, zu. 
The others will be given in the next lesson. 


C. 

The leaves are falling from the trees. You cannot swim 
against the water. He comes from town (the town). He did 
it against my wish. Henry went to his teacher. Is your 
brother still with (bei) his friend? No, he has come home. 
My uncle has been ill these twelve months (Germ., is since a 
year ill). We were at my aunt’s. The bees suck honey from 
the flowers. We staid at home, it rained too much. Is Mr. N. 
at home? No, he is not at home, he has gone to his uncle. 


— — — = 
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I shall take it for one dollar. I went through the forest. He 
drew a paper from (aus) his pocket. I must go home, it is 
late. My father will send me to (nach) Germany. I shall speak 
to (mit) your father. I have not seen your brother for (ſeit) 
years. I shall come with my sister Mary. Cut it with a knife. 
The stone flew through the window. You should build your 
house of stone or of iron, and not of wood. This teacher is 
very contented with his pupuls. 


67. PREPOSITIONS.—Conrinvep. 


A. 

an, at, on, to, by, of, der Weg, the way, 
auf, on, upon, der Park, the park, 
hinter, behind, das Concert, the concert, 
in, in, into, to, die Güte, the kindness, 
neben, near, at the side of, die Poſt, the post office, 

closely, der Schnee, the snow, 
über, over, about, above, der Boden, the ground, 
unter, under, below, among, bös, (böſe) angry, wicked, 
vor, before, ſtecken, to put, 
zwiſchen, between, pflanzen, to plant. 


das Ufer, the shore, ; 


Ich denke oft an meine Mutter. Er ſchrieb ſeinem Lehrer 
or, an ſeinen Lehrer. Er verkaufte ſein Geſchäft an meinen 
Freund Wilhelm. Er ſchwamm an das Ufer. Meine Eltern 
ſehen (finden) viele Fehler an ihren Kindern. Er fag am 
(an dem) Ufer. Ich verlor meine Uhr auf dem Wege von 
meinem Hauſe nach (zu) dem Park(e). Sei nicht bös (böſe) 
auf (with, at) mich. Keiner hat es vor ihm gethan. Er trat 
vor ihn hin (went up to him), und ſagte ihm die Wahrheit 
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in das Geſicht. Vor meinem Hauſe ſtehen zwei Bäume. 
Ich pflanzte zwei Bäume vor mein Haus. Meine Mutter 


ſtarb vor fünf und zwanzig Jahren e beſore 25 


years, Engl., 25 years ago). 


B. 

The German prepositions given in the above vocabulary, require the 
dative for the time when, and for the place where, but the accusative for the 
direction or tendency towards an object, whither or whereto: Der Hund 
ſchwimmt in dem Wafer, the dog swims in the water, (answering to the 
question where, not whereto); but, der Hund ſchwimmt an das Ufer, the dog 
swims to the shore; der Hund ſpringt in das Waſſer, the dog jumps into the 
water; id) dachte an meinen Lehrer, I thought of my teacher (the thoughts are 
directed towards the teacher); wir finden Fehler an Anderen, wo find fault 
with others; Shakl(e)sſpeare und Cervantes ſtarben an demſelben Tage, 
Shak(e)speare and Cervantes died on the same day. 

A certain word of one language does not correspond to one particular 
word of snother language; thus the English preposition to after the same 
verb to go, is to be given by four different German prepositions: I go toa 
friend, id) gehe zu einem Freunde; I go to the country, to the university, to 
the market, to a ball, auf das Land, auf die Univerſität, auf den Markt, auf 
einen Ball; to Berlin, nach Berlin; to church, to school, to the concert, 
in die Kirche, in die Schule, in das Concert, ꝛc. 


C. 

It is winter, snow is on (auf) the ground and on the trees. 
Tsent him to (auf) the post-office. Every child must go to school 
(to the school). Write your name in this book*. I cannot write 
in this room, it is too cold. Put the money into your pocket. 
I carry it in my pocket. Keep it in your pocket. He carried a 
book under his (Germ. the) arm. I shall hang the clock 
against (an) the wall. My father will plant a tree behind the 
house. He stood before the stove. He placed it before the 

‘stove. Will you have the kindness to lay this book on the table 
(Germ., this book on the table to lay). Will you give me my 


* Accusative, because the object being not yet in the place designed, the verb ex- 
presses a motion directed to this particular place. 
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penknife, it is lying on the table. Put (take) your books under 
your (the) arm. We shall go to the country, it is too hot in town 
(in the town). My brother went to Berlin. Shall you go to the 
concert? I cannot go to the concert, I must go to school. My 
room is above yours. You did not think of your lesson. I met 
your brother in the park. Write to him (ihm or an ihn) in my 
(dat.) name. 


68. PREPOSITIONS.—Concuupen. 


A. 
(ver) mittelſt, by means of, die Eiſenbahn, the railway. 
vermöge, in consequence of, die Leichtigkeit, the lightness, 


wegen, on account of, facility, 

während, during, der Huſten, the cough, 
(an) ſtatt, in stead of, das Metall, the metal, 
längs, along, die Metalle, the metals, 
trotz, in spite of, der Verluſt, the loss. 


Wir reiſen vermittelſt der Eiſenbahnen ſehr ſchnell. Das 
Holz ſchwimmt vermöge ſeiner Leichtigkeit. Ich kann wegen 
meines Huſtens nicht mit Ihnen gehen. Ich reiſte während 
der Vacanz. Man (one, people,) nimmt jetzt (now) viel 
Eiſen ſtatt des Holzes. Wir giengen (gingen) längs des 
Ufers (or, dem Ufer entlang). Er reiſte trotz ſeiner Krankheit 
nach Berlin. 

B. 


The German prepositions of this vocabulary require the genitive, but 
längs and trotz are also used with the dative. 
C: 
We melt metals by means of heat (of the heat). He can 
work a long time in consequence of his strength. My brother 
cannot come on account of the illness of his child. Children 
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should not talk during the lesson. He visited me often 
during my illness. He sent me (mir) goods instead of the 
money. They plant trees along the shore. He works in spite 
of his sickness. I shall go in spite of the rain. He will be rich 
in spite of this loss. 


69. DECLENSION OF ADJECTIVES. 


A. 
Nom., der (dieſer) blinde Mann, the (this) blind man, 
Gen., des (dieſes) blinden Mannes, of the (this) blind man, 
Dat., dem (dieſem) blinden Manne, to the (this) blind man, 
Acc., den (dieſen) blinden Mann, the (this) blind man. 


PLURAL. . 
Nom., die (dieſe) blinden Männer, the (these) blind men, 
Gen., der (dieſer) blinden Männer, of the (these) blind men, 
Dal., den (dieſen) blinden Männern, to the (these) blind men, 
Acc., die (dieſe) blinden Männer, the (these) blind men. 


SmGLAR. 
Nom., die (dieſe) blinde Frau, the (this) blind woman, 
Gen., der (dieſer) blinden Frau, of the (this) blind woman, 
Dat., der (dieſer) blinden Frau, to the (this) blind woman, 
Acc., die (dieſe) blinde Frau, the (this) blind woman. 


PLURAL. 
die (dieſe) blinden Frauen, the (these) blind women, etc. 


SINGULAR. 
Nom., das (dieſes) blinde Rind, the (this) blind child, 
Gen., des (dieſes) blinden Kindes, of the (this) blind child, 
Dal., dem (dieſem) blinden Kinde, to the (this) blind child, 
Acc., das (dieſes) blinde Kind, the) (this) blind child. 


PLURAL; 


die (dieſe) blinden Kinder, the (these) blind children, ete. 
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der Preis, the prize, price, gefährlich, dangerous, 


lahm, lame, paralyzed, neu, new, modern, 
hungrig, hungry, rein, clean, pure, 
unreif, unripe, dick, thick. 


Helfen Sie dieſem armen Mädchen. Ich mag die runden 
Tiſche nicht. Ich werde dieſe fleißigen Schüler belohnen. 
Dieſe faulen Mädchen werden nie etwas lernen. Die Wörter 
der deutſchen Sprache ſind oft ſehr lang. Die deutſchen 
Bücher ſind nicht ſehr theuer. Ich kann dieſe ſchwierigen 
Fragen nicht beantworten (or, auf dieſe ſchwierigen Fragen 
nicht antworten). Dieſer faule Schüler konnte dieſe leichten 
Aufgaben nicht machen. Ich mag dieſes braune Tuch nicht, 
ich werde das ſchwarze nehmen. Dieſer alte Mann kaun 
nicht mehr gehen, er iſt lahm. 

B. 

German adjectives are declined when they precede the noun they 
modify: this sick man, dieſer kranke Mann; but, this man is sick, dieſer 
Mann iſt krank. The declension depends on the preceding article or pro- 
noun : when the definite article (der, die, das) or the demonstrati ves (dieſer, 
dieſe, dieſes; jener, jene, jenes) precede, the adjective takes e in the nomina- 


tive singular, en in all other cases, except the accusative singular of the 
feminine and neuter forms, which are like the nominative. 


C. 

Give some bread to this poor man* (to this poor man some 
bread). Give this (dat.) hungry child something to (zu) eat. 
I cannot write at (an) round (the round) tables. The teacher 
will punish those idle pupils. Do not eat those unripe apples. 
What is the price of this German dictionary? It only costs 
(foftet nur) three dollars. Buy me (mir) this fine knife. I can- 


* In Gcrman, the dative usually stands before tho accusative, unless tho latter isa 
personal pronoun (it, him, etc.). 
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not go in (bei) this cold weather. Do not go that dangerous 
way. Do you know that tall gentleman? No, but I know that 
short (kleinen) gentleman who (welcher) is speaking. I read the 
ancient (Germ., old) and the modern (Germ., new) authors. 
This black tea is very good, but I cannot drink that green tea. 
This little book is very good. Do you know the name of that 
beautiful flower? I knew it (ihn), but I have forgotten it. I 
cannot bear this hot weather. The houses of this street are 
well built. The streets of this great city are never clean. The 
walls of this large room are not thick. The inhabitants of that 
beautiful country are not very industrious. 


70. CONTINUATION. 


A. 
Nom., ein blinder Mann, a blind man, 
Gen., eines blinden Mannes, of a blind man, 
Dat., einem blinden Manne, to a blind man, 
Acc., einen blinden Mann, a blind man. 


Nom., eine blinde Frau, a blind woman, 

Gen., einer blinden Frau, of a blind woman, 
Dat., einer blinden Frau, to a blind woman, 
Acc., eine blinde Frau, a blind woman. 


Nom., ein blindes Kind, a blind child, 
Gen., eines blinden Kindes, of a blind child, 
Dat., einem blinden Kinde, to a blind child, 
Acc., ein blindes Kind, a blind child. 


PLURAL. 
Nom., keine blinden Männer ꝛc., no blind men, etc., 
Gen., keiner blinden Männer ꝛc., of no blind men, etc. 
Dat., keinen blinden Männern 2c., to no blind men, etc., 
Acc., keine blinden Männer ꝛc., no blind men, ete. 
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‘Without any article: 


Nom., blinder Mann, blinde Frau, blindes Kind. 
Gen., blindes Mannes, blinder Frau, blindes Kindes. 
Dat., blindem Manne, blinder Frau, blindem Kinde 
Acc., blinden Mann, blinde Frau, blindes Kind. 
3 PLURAL. , 

Nom., blinde Männer, Frauen, Kinder. 

Gen., blinder Männer, Frauen, Kinder. 

Dat., blinden Männern, Frauen, Kindern. 

Acc., blinde Männer, Frauen, Kinder. 


enthalten, to contain, eiſern, (of) i iron (adj. ), 

die Familie, the family, die meiſten, the most (adj. pl.), 
das Beſuchszimmer, the parlor, baldig, early (adj. ), 

das Schlafzimmer, the bedroom, hier, here, | 

das Speiſezimmer, the dining- das Verzeichniß, the list, 


room, die Nahrung, the food, 
die Gewohnheit, the habit, das Weltall (Univerſum), the 
ſeiden, silk (adj. ), universe. 


Ich habe keine Mutter mehr (no more any mother, 
2. e., my mother is dead). Das iſt nicht das Betragen 
eines guten Kindes. Hier iſt ein Verzeichniß einiger deutſchen 
und engliſchen Bücher. Hat der Schneider meine ſchwarzen 
Hoſen (Beinkleider) und meinen ſchwarzen Rock noch nicht ge⸗ 
bracht? Er hat Ihren alten Rock gebracht, und wird Ihre 
neuen Kleider heute (this) Abend bringen. Ich vergeſſe nie 
meine fleißigen Schüler. Karoline hat ihr ſeidenes Kleid zer⸗ 
riſſen. Mein franzöſiſcher Lehrer iſt nach Paris gereiſt. 

B. 
When the adjective is preceded by the indefinite article (eiu, eine, ein) 


or a possessive pronoun (mein, meine, mein, unſer ꝛc.), the nominative 
singular takes er masc., e fem., es neuter. 
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‘If no article or other determinative precedes, the adjective has the 
declension of the article. 


Adjectives ending in cl, en, cr, drop the e of these syllables when de- 
clined : theuer, dear, ein theurer (not theuerer) Hut, a dear hat. 


C. 

Have you no German books? I have German, French and 
English books. Where are my new shoes? I do not know 
where your new shoes are, here are your old (ones). Good 
children love their kind parents. True friends are rare. That 
is the habit of many old people (Leute). These clothes are dear. 
These are dear clothes. We had a very fine day. He gave 
his (dat.) sister a beautiful gold ring and a black silk dress. 
This merchant is building an iron house. This house contains 
(enthält) two parlors, one large dining-room, nine other large 
rooms and six bed-rooms. The doors and windows of my 
rooms are white and the walls are blue. Most (the most) an- 
imals seek their own food. Europe is but (mr) a small part of 
the whole earth, and the whole earth itself (ſelbſt) is but a very 
small part of the universe. Berlin and Dresden are fine cities. 
I expect no letter from my brother, he does not write often to 
his family. I have learned all my lessons. He learns his Ger- 
man lessons very well. A good tree bears good fruit (pl.). M 
poor friend has a blind son and a blind daughter. I expect an 
early answer. I am writing a long letter to my sister in Ger- 
many. The ladies of our town assisted the (dat. ) poor soldiers 
with money and clothes. 


71. DECLENSION OF PRONOUNS. 


A. 
Nom., ich, I, du, thou, 
Gen., meiner, of me, deiner, of thee, 
Dat., mir, to me, dir, to thee, 


Acc., mich, me, dich, thee. 


DECLENSION OF PRONOUNS. 65 


Nom., er, he, fie, she, es, it, 
Gen., fener, of him, ihrer, of her, —(feiner, of it), 
Dat., ihm, to him, ihr, to her, (ihm, to it), 


Acc., ihn, him, ſie, her, es, it. 
PLURAL. | 
Nom., wir, we, ihr, (Sie), you, ſie, they, 


Gen., unſer, of us, euer (Ihrer), of you, ihrer, of them, 
Dat., uns, to us, euch (Ihnen), to you, ihnen, to them, 


4ce., uns, us, euch (Sie), you, ſie, them. 
Nom., wer, who? was, what? 
Gen., weſſen, whose, weſſen, of what, 
Dat., wem, to whom, wem, to what, 
Acc., wen, whom, was, what. 
würdig, worthy, eigen, own, 
gewiß, certain, der (die⸗, das⸗)ſelbe, the same. 


Ihr geſtriges (of yesterday) Betragen wird Ihnen 
ſchaden. Ich denke oft an Sie. Ich konnte nicht mit (to) 
ihm ſprechen. Folgen Sie ihm nicht, er iſt kein guter Menſch. 
Wir ſprechen viel von Ihnen. Er hält (thinks) viel auf (of) 
Sie. Kommen Sie heute (this) Abend um 6 Uhr zu mir. 
Das iſt ihrer (of her; of them) nicht würdig.“ Ich bin 
ſeiner ſicher (sure). Er machte (gab) ihnen ſchöne Geſchenke. 
Ich werde Ihnen helfen. Ich habe es ihm oft geſagt. Weſſen 
Schuld (fault) iſt es? Es iſt ganz Ihre eigene Schuld. 
Wem ſoll ich gehorchen? Gehorchen Sie Ihren Eltern. Ich 
bin deſſen (of that, of it) nicht gewiß. Das iſt nicht mein 


* The adjective completing the verbs fein, werden, (to be, become, ) etc., are placed 
at the end of the sentence like the infinitive. 
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Hut, es ift der (derjenige) Karls (it is Charles's). Weſſen 
Rathſchlägen ſoll ich folgen? Folgen Sie denen (to those) 
Ihrer Eltern. 8 


The neuter pronoun es, it, cannot be used with prepositions, the ad- 
verb da is used instead as a prefix of the preposition: davon, of it, damit, 
with it, etc. 

For the interrogative was, what, wo is used: wovon, of what? womit, 
with what? 

The definite article may in German be used for the demonstrative 
(that) and even for the relative pronoun (welcher, welche, welches, who, 
which); but its declension is then different in the genitive: deſſen (m.), 
deren (f.), deſſen (n.); deren (pl.), and the dative plural: denen. 

C. 

His behavior will injure him (daf. ). Think of me. Write 
to me. Did you speak to her? I was not able to speak to her. 
They spoke much of him. He thinks (hält) much of them. I 
shall go to him. That is not worthy of you. You are sure of 
them. Are you certain of it? I am quite certain of it. He 
made me a beautiful present. I cannot assist you. Whose 
house is that? To whom does that house belong? It is my 
cousin's (that of my cousin). It belongs to my cousin. To 
whom shall I give this book? Give it to Henry. Who are 
these boys? They are my nephews. To which (welchem) boy 
did you lend your knife? I lent it to that boy with the blue 
cap. To whom do all these beautiful carriages belong? They 
all belong (German, belong all) to the same eee man, to 
Mr. (the Mr.) S. 


72. GENDER OF NOUNS. 
A. 
die Meinung, the opinion, 
die Rechnung, the bill, calculation, 
die Quittung, the receipt, 
die Uebung, the exercise, practice, 
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die Ordnung, the order (punctuality), 
die Unordnung, the disorder, 

die Unwiſſenheit, the ignorance, 
die Trockenheit, the dryness, 
die Beharrlichkeit, the perseverance, 
die Geſellſchaft, the company, society, 
die Wiſſenſchaft, the science, 
die Freundſchaft, the friendship, 
die Druckerei, the printing-office, 
das Fraulein, the young lady, 
Fräulein, Miss, 
das Häuschen, the small house, cottage, 
das Eſſen, the eating, meal, dinner, 
das Böſe, the bad, evil, 
der Boje, the bad (wicked) man, 
der Vetter, the male cousin, 
die Baſe (das Bäschen), the female cousin, 
der König, the king, 

die Königin, the queen, 
der Schauſpieler, the actor, 
die Schauspielerin, the actress, 
die Urſache, the cause, 
angenehm, agreéable, 
glücklich, happy, 
ausgezeichnet, excellent. 


Ich habe ihn nicht um ſeine Meinung gefragt. Schicken 
Sie mir meine Rechnung. Schreiben Sie dieſe Uebung. 
Sie haben keine Ordnung in Ihren Sachen (things). Ihre 
Sachen find immer in großer Unordnung. Die Unwiſſenheit 
iſt die Urſache des Böſen. Die Pflanzen können wegen der 
großen Trockenheit nicht wachſen. Die Beharrlichkeit führt 
zum (zu dem) Ziele. Seine Geſellſchaft iſt mir nicht ange⸗ 
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nehm. Der König Friedrich der Zweite, liebte die Wiſſen⸗ 

ſchaft. Fräulein K. war eine ausgezeichnete Schauſpielerin. 

Die Königin Victoria iſt eine gute Mutter. Das Eſſen iſt 

fertig. Mein Bäschen“ Marie iſt nach Amerika gegangen. 
B. 


The gender of German nouns, as seen from the examples, does fre- 
quently not agree with their meaning, nor does it depend regularly on 
their form, and the many rules given in this respect, are of no practical 
value. However, a few of them may be useful: 

Nouns ending in ung, heit, keit, ſchaft, ei, are feminine: die Meinung, 
Freiheit, Beharrlichkeit, Freundſchaft, Druckerei. , 

Diminutives in chen, lein, are neuter: das Mädchen, Fräulein. 

Infinitives and abstract adjectives used as nouns are neuter: das Gehen 
(walking), das Gute; but concrete adjectives have the gender of the noun 
understood: der Gute (man, Mann, understood). 

Names of persons (and animals) distinguish the sex by different words: 
der Vetter, the male cousin; die Baſe (das Bäschen, die Couſine), the female 
cousin, or more frequently by certain terminations, usually in: der König, 
die Königin; der Freund, die Freundin, der Schauſpieler, die Schauſpielerin. 

C. 

I do not know his opinion. That is not my opinion. I shall 
send you the bill. Did you write the receipt? I shall give you 
(dat.) a receipt. These exercises are very easy. Your exercise 
is not difficult. When will you write your exercise? I have 
written all my exercises. I cannot bear this disorder. His 
ignorance is his own fault, he never wished to learn. You have 
no perseverance. Your company is always agreeable to me. 
I cannot recommend this society to you. I have not studied 
that science. I lost his friendship, I spoke against his opinion. 
True friendship is rare. Mr. S. has sold his printing-office. 
I was in the printing-office. The wicked cannot be happy. Is 
my cousin Mary in the garden? Yes, Miss. That little house 
is very pretty. France has good actors. My friend Louisa is 
an excellent girl. 


* Some Germans use the French word Goufine, which is feminine. 
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friſch, fresh, 

friſcher, fresher, 

friſcheſte, freshest, 

ſchön, beautiful, 

ſchöner, more beautiful, 

ſchönſte, most beautiful, 

groß, great, tall, big, 

größer, greater, taller, bigger, 

größte, greatest, tallest, 
biggest, 

gut, good, 

beſſer, better, 

beſte, best, 

mehr, more, 

meiſt, most, 

nah, near, 

näher, nearer, 

nächſte, nearest, next, 

hoch, high, 

höher, higher, 

höchſte, highest, 


A. 


höchſt, highly, 
äußerſt, extremely, 

ſchädlich, injurious, 

freundlich, friendly, 

bequem, convenient, commodious, 
gelehrt, learned, 

geſcheidt, clever, 

dumm, stupid, 

laut, loud, 

ſtreng, severe, 

nahrhaft, nourishing, 

koſtbar, precious, 

aufrichtig, sincere, 

grüßen, to greet, salute, 

der Sperling, the sparrow, 

die Taube, the pigeon, 

das Dach (pl. Dächer), the roof, 
das Gedächtniß, the memory, 

die Natur, nature, 

die Bohne, the bean, 

die Erbſe, the pea. 


London iſt größer als Paris und New Pork; es iſt die 


größte Stadt der Erde. 


Je (the) kürzer der Tag iſt, deſto 


(the) länger iſt die Nacht. Dieſe Hanfer find zu hoch;“ die 
hohen Häuſer ſind gefährlich und der Geſundheit äußerſt 
ſchädlich. Ein Sperling in der Hand iſt beſſer als eine 


Taube auf dem Dache. 


Er ſingt am beſten (best). 


Ich 


danke Ihnen beſtens (ſchönſtens, in the best manner, 7. e., 


„If the adjective hoch is declined, h is written instead of ch. 
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very much). Er grüßte mich aufs freundlichſte (most 
friendly). Er iſt höchſtens (to the highest) 30 Jahre alt. 
Kommen Sie ſpäteſtens (at the latest) um 3 Uhr. 

B. 


As scen from the vocabulary, the comparative of adjectives (and 
adverbs), is formed by adding er, the superlative by eſt(e) or ſt(e). 
Oxzs.—The vowels a, o, u, (not au,) are modified, except in falſch, false; 
flach, flat; froh, glad; hohl, hollow; klar, clear; lahm, lame; matt, exhausted; 
raſch, rapid; fanft, mild; ſchlauk, slender; ſtolz, proud; toll, mad; voll, full; 
wahr, true; zahm, tame; zart, tender, and those ending in bar, ſam, haft, el, 
er, en, ig. 
The form mehr (more) is only used for verbs: er lieſt mehr als er ſchreibt 
che reads more than he writes), or when two qualities are compared with 


regard to the same subject, er iſt mehr (eher, rather) träge als dumm, he is 
more lazy than stupid. ö 


If the adjective is used as an adverb (in German without a particular 
form for the positive and comparative), the superldtive is preceded by am 
and ends in en: er ſchreibt am beſten. 


The comparative and superlative are declined like the positive: ein 
ſchöneres Haus, a finer house. ‘ 
C. : 

Good fresh water is better for you than beer and wine. The 
straight way is always the shortest, but not always the most 
convenient. The Germans (Deutſchen) do not speak faster than 
the English (Engländer). London, Paris, Constantinople (Cons 
ſtantinopel), Berlin and Vienna (Wien), are the greatest cities of 
Europe. New York and Philadelphia are the greatest cities of 
America. The Hudson is not broader and longer, but deeper than 
the Rhine. Charles has a better memory than Amelia. The 
most learned man is not always the most clever. I never had a 
more diligent pupil. I never saw a finer house. He is an 
extremely stupid man. Speak louder. He has received me in 
the most friendly manner. Nature (the nature) is more beauti- 
ful than art (the art). The sun is much larger than the earth 
and the moon. The nights are now (jetzt) shorter than the 
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days. This winter is colder than the last. The last winter was 
not so severe as (als) this (one). This summer is as (ſo) hot as 
(als) the last. His eldest son is 21 years old. My youngest 
brother is five years old. Some stones are harder than the 
hardest metal. Bread, beans, peas, eggs and meat are more 
nourishing than potatoes. Gold is heavier and more precious 
than iron, but iron is the most useful of all metals. The horse, 
the ox, the cow and the sheep are the most useful animals. 
You are my most sincere friend. 


74. VERBS in eln, ern. 


A. 
tadeln, to blame, dauern, to last, 
handeln, to act, verbeſſern, to correct, make 
behandeln, to treat, better, 
wechſeln, to exchange, vergrößern, to enlarge, 
verwechſeln, to mistake, verkleinern, to make smaller, 
confound, verſichern, to assure, insure, 

ſegeln, to sail, ich tadle, I blame, 
bügeln, to iron, du tadelſt, thou blamest, 
ſchütteln, to shake, ich tadelte, I blamed, 
ſchaufeln, to shovel, ich habe getadelt, I have blamed, 
zweifeln, to doubt (inér.), vorſichtig, cautious, 
bezweifeln, to doubt (trans.), gerecht, just (adj.), justly, 
ändern, to alter, ungerecht, unjust, unjustly. 
bedauern, to be sorry, regret, die Ueberlegung, the considera- 

pity, tion, reflexion. 


Unſer Lehrer tadelt uns oft. Sprechen Sie weniger und 
handeln Sie mehr. Dieſer Lehrer behandelt ſeine Schüler 
ſehr ſtrenge, aber gerecht. Können Sie mir einen Thaler 
wechſeln? Ich habe kein kleines Geld (ehange). Dieſes 
Schiff ſegelt nach England. Haben Sie die Hemden gebügelt? 
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Ich bügle fie eben (just now). Schütteln Sie die Arznei. 
Ich ſchaufle den Schnee vom Dache. Ich habe nie darau 
(of it) gezweifelt (es nie bezweifelt). Ich änd(e)re nur um 
(in order) zu verbeſſern. Jede meiner Lectionen dauert eine 
Stunde. Ich bedauere Sie nicht getroffen zu haben (not to 
have met you). Die eine Brille vergrößert die Gegenſtände, 
die andere verkleinert ſie. Ich habe mein Leben verſichert. 
Ich verſichere Sie meiner aufrichtigſten Freundſchaft. 


B. 

Verbs whose root ends in el or er, drop the e of the termination of the 
infinitive. 

Those in eln, drop the e of the verbal root, in the present tense, first 
person, singular; but the e of the inflection in the other persons, in the 
preterit and participle perfect: handle, handelſt, handelte, etc.; dauern, 
dauerſt, dauerte, etc. 


C. 

I blame you, you acted without consideration. They treated 
us most friendly. Treat nobody unjustly. She mistook me for 
(mit) my sister. Do not confound these letters. They changed 
horses (the horses). You must change carriages (the carriages). 
This ship will sail at 3 o’clock. Do not shake it! You shook 
it too much. Shake the tree! I shook the tree, but the apples 
did not fall. You did not shake it enough. These boys 
shovelled the snow in the yard. I doubt the truth of his words. 
- He doubted it. He alters everything. Do not alter anything 
without reflexion. Ladies (the ladies) often alter their dresses. 
Your health will not last long, you must be more cautious. 
I am sorry that he is not here (daß er nicht hier ijt), I do not 
regret it. I do not pity him. I pity this poor woman. My 
father enlarged his business. We shall enlarge our business. 
I insured my house. You should insure your house. I assure 
you, the news is quite true. 
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. A. 
ausſprechen, to pronounce aufſetzen, to put on, 
verſprechen, to promise, anziehen, to put on, 
aufangen, to begin, abziehen, to take off, 
aufhören, to cease, ausziehen, to take off, to remove. 
abſchreiben, to copy (by writing), vorziehen, to prefer, 
zumachen, to close, shut, aufſtehen, to get up, 
aufmachen (öffnen), to open, mißyverſtehen, to misunderstand, 
einladen, to invite, abreiſen (abgehen), to start, 
abſchneiden, to cut off, depart, 
annehmen, to accept, zurückkommen, to come back, 
zurückſchicken, to send back, zurückgehen, to go back, 
wiederholen, to repeat, fort (weg) gehen, to go away, 


überſetzen, to translate, 


hinab (herab) gehen, to go down, 

hinunter (herunter) gehen, to go down, 

hinauf (herauf) gehen, to go up, 

hinein (herein) gehen, to go in, 

hinaus (heraus) gehen, to go out (in regard to a 


particular place), 
ausgehen, to go out (in general), 
ich ſpreche ans, I pronounce, 
ich ſprach aus, I pronounced, 


id) habe ausgeſprochen, I have pronounced, 
ich werde ausſprechen, I shall pronounce, 


ſprechen Sie dieſes Wort ans, pronounce this word. 


die Einladung, the invitation, 
der Augenblick, the moment, 
beſchäftigen, to occupy, 

weil, because. 
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Er hält nicht was er verſpricht (er hält fein Verſprechen 
nicht). Hören Sie auf zu ſprechen. Sie ſollen nicht 
abſchreiben! Dieſe Schüler ſchreiben ab. Machen Sie die 
Thüre zu! Machen Sie gefälligſt (please) das Fenſter auf. 
Ich kann es nicht aufmachen. Ich lade Sie zum Mittageſſen 
auf morgen um 1 Uhr ein. Schneiden Sie dieſe Schnur ab. 
Ich habe nie Geſchenke augenommen, ich habe fie immer 
zurückgeſchickt. Darf ich Sie bitten, dieſen Geſang zu 
wiederholen? Ich wiederhole ihn gerne (willingly, 2. e., 
with pleasure). A. W. Schlegel überſetzte Shakesſpeares 
Werke (works) ins (in das) Deutſche. Wiederholen Sie es 
auf deutſch (in German). Setzen Sie ihren Hut auf! 


Ich zog meine Stiefel an. Ziehen (nehmen) Sie den Hut | 


ab! Ziehen Sie Ihre Stiefel ans. Ich ziehe die deutſche 
Sprache für die Wiſſenſchaften vor. Ich ſtehe im Sommer 
um 6 Uhr, im Winter um 7 Uhr auf. Sie haben mich 
mißverſtanden. Ich mißverſtand Sie nicht. Mein Vater 
reiſte geſtern nach London ab. Ich bin im Begriff (about) 
auszugehen. Kommen Sie heraus! Ich werde ſogleich 
hinausgehen. Ich werde nicht gehen wenn (ik) er mich 
einladet (me invites, 2. e., invites me). 
B. 

Certain prefixes of German verbs (originally prepositions, adverbs or 
adjectives), are separated from the verb and placed at the end of the sen- 
tence, when the verb is conjugated in a simple tense, that is, in the pre- 
sent tense, the preterit (past imperfect) or the imperative mood: einladen; 
ich lade ein, ich lud ein, lade ein! 

The perfect participle of such words takes ge between this separable 


prefix and the root of the verb: eingeladen. The same is done with the 


preposition zu, which sometimes is required by the infinitive: einzuladen. 


| 
| 
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In a depending sentence (clause), the separation of the prefix does not 
take place: wenn er mich einladet, if he invites me. 

Be⸗, ent⸗, er⸗, ver⸗, zer⸗, ge⸗, miß⸗, voll-, wieder⸗ and hinter, are inseparable 
Prefixes. 

Some prefixes (über-, unter-, um⸗, wieder⸗,) are separable or inseparable, 
according to the meaning of the word; when separable, they have the 
principal accent: ich überſetze, I translate; ich übergehe, I omit; but, ich ſetze 
über, I cross; ich gehe über, I go over; ich wiederhole, I repeat; but, ich hole 
wieder, I fetch again; ich umgehe, I avoid; but, ich gehe um, I have inter- 
course; ich unterſtehe mich, I dare; but, ich ſtehe unter, I take shelter. 

C. 

Jou pronounce well. Your pronunciation is good. Do these 

pupils pronounce well? They do not pronounce very well. 
Nobody will understand you, if you do not pronounce correctly 
(richtig). Do not promise what (was) you cannot keep (Germ., 
not keep can).* Leave off writing (Germ., cease to write). 
Our lessons have been discontinued (Germ., have ceased). It 
is forbidden to copy. Do not copy. Copy this exercise twice. 
I copied my German letter. Open the doors and the windows. 
You always shut the windows. He invited all his friends. 
I shall invite the whole family. I shall cut off these grapes, 
they are quite ripe. I have cutoff aflower. My father does 
not accept any presents (Germ., accepts no presents). I am 
sorry that (daß) I cannot accept your kind invitation (Germ., 
your kind invitation not accept can). I must depart this even- 
ing. I sent back that book, it was not the one I ordered (da8- 
jenige, welches ich beſtellte). I shall put on my new cap. Do not 
put on your new coat, the weather is very bad. I took off my 
coat, it is very hot. Will you take a glass of beer or a glass of 
wine? I prefer wine. When do you getup? I get up early, 
usually (gewöhnlich) at half past five. My sister got up very 
late. He misunderstood me. When will your father come 
back? He has come back an hour ago (vor einer Stunde). 


* Meanwhile mark the different construction in the depending clause, which will be 
explained in grammar. 
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Your uncle went back, he had forgotten something. I must go 
away at 3 o’clock. They went away early. She goes out almost 
every day. Go out (for) a moment (einen Augenblick). I did 
not go out, because it rained. I did not go down,I was 
occupied (beſchäftigt ). Go in. 


76. THE PASSIVE VOICE. 
A. 
INFINITIVE. 
erwartet werden, 10 be expected. 


PRESENT. 


ich werde erwartet, I am expected, 

du wirſt erwartet, thou art expected, 
er wird erwartet, he is expected, 
wir werden erwartet, we are expected, 
ihr werdet erwartet, you are expected, 
ſie werden erwartet, they are expected. 


PRETERIT. 


ich wurde erwartet, I was expected, 
du wurdeſt erwartet, thou wast expected, 
er wurde erwartet, he was expected, 
wir wurden erwartet, we were expected, 
ihr wurdet erwartet, you were expected, 
ſie wurden erwartet, they were expected. 


PET ECr. 


ich bin erwartet worden, I have been expected, 

du biſt erwartet worden, thou hast been expected, 
er iſt erwartet worden, he has been expected, 
wir ſind erwartet worden, we have been expected, 
ihr ſeid erwartet worden, you have been expected, 
{ie find erwartet worden, they have been expected. 
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PLUPERFECT, 
ich war erwartet worden, I had been expected. 


ForuRzZ IMperrect. 


ich werde erwartet werden, I shall be expected, 
du wirſt erwartet werden, thou wilt be expected, etc. 


Forore Prnrror. 
ich werde erwartet worden fein, I shall have been expected. 


id) werde bezahlt, I am being paid, i. e., they pay me, 

ich bin bezahlt, I am paid, 7. e., they have paid me, 

ich bin bezahlt worden, I have been paid, 

fertig, ready, 

die Gasleitung, the laying of gas-pipes 8 of gas), 
einrichten, to arrange, make, 

einreißen, to pull down, 

mittheilen, to inform, 

beobachten, to observe, 

fürchten (befürchten), to be afraid, fear, 

erfüllen, to fulfil, 

der Buchhalter (Buchführer), fis bookkeeper, 

der Stahl, the steel. 


Wann wird Ihr Haus gebaut werden? Es iſt ſchon ge- 
baut, es iſt geſtern fertig geworden. Die deutſchen Zeitungen 
werden von (by) Vielen (many) geleſen. Die Gasleitung 
hätte (should have) ſchon lange (long ago) eingerichtet 
werden ſollen. Dieſes Haus muß eingeriſſen werden. Die 
faulen Schüler werden beſtraft werden. Ich bin freundlich 
empfangen worden. Es iſt mir mitgetheilt (geſagt) worden 
(I have been informed, told) daß Sie eine Stelle als 
Buchhalter ſuchen. 
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B. 

In German, the passive voice is formed by the auxiliary verb werden, 
(to become, but then corresponding with the English to be), and the per- 
fect participle of the verb that is to be conjugated. 

The English passive form being ambigious, the pupil must be careful 
to distinguish between the action that the subject suffers, i. e., passive 
voice and the state as the result of the previous action, thus : I am being 
paid (present tense of the passive voice, an action which is passive in 
reference to the subject), ich werde bezahlt; but I am paid (the result of 
a previous action) ich bin bezahlt, identical with the perfect of the passive 
voice: I have been paid, ich bin bezahlt worden. 

Only transitive verbs can form a complete conjugation of the passive 
voice in German, hence folgen (to follow), gehordjen, etc., governing a da- 
tive in German, cannot be construed passively: I am followed by him, er 
folgt mir (he follows me); I am obeyed by my pupils, meine Schüler ge⸗ 
horchen mir (my pupils obey me); I am told, man fagt mir (one tells me; 
they tell me); he is spoken of, man ſpricht von ihm (one speaks, or, they 
speak of him), ete. 

Sometimes an impersonal passive form is used, as: hier wird deutſch 
geſprochen, German is spoken here. 


C. 


I have been received very well. Has this book been trans- 
lated? No, it has not yet been translated. His debts are 
being paid. His debts are paid, 7. e., have been paid. When 
will his debts be paid? They were paid yesterday. My brother 
was expected, but he did not come. Tou have been observed 
by everybody. English knives are made of good steel. Your 
books must be kept clean (rein). Has your watch been found? 
It has not yet been found, I am afraid (ich befürchte) it will never 
be found. You are lost. He will be buried to-morrow. He is 
not loved, he is not sincere. This book is read a great deal. 
My wish has not been fulfilled. His behavior has been blamed. 


REFLEXIVE CONJUGATION. 


77. REFLEXIVE CONJUGATION. 
A. 

ich erinnere mich, I remember, 

du erinnerſt dich, thou rememberest, 
er erinnert ſich, he remembers, 

wir erinnern uns, we remember, 

ihr erinnert euch, you remember, 

ſie erinnern ſich, they remember. 


ich habe mich erinnert, I have remembered, 
du haſt dich erinnert, thou hast remembered, 
er hat fic) erinnert, he has remembered, 
wir haben uns erinnert, we have remembered, 
ihr hab(e)t euch erinnert, you have remembered, 
ſie haben ſich erinnert, they have remembered. 


erinnere dich, remember (fam. sing. ), 
erinnert euch, remember (fam. pl.), 
erinnern Sie ſich, remember (Formal). 


ich waſche mich, I wash myself, 

du waſcheſt dich, thou washest thyself, 
er waſcht ſich, he washes himself, 
wir waſchen uns, we wash ourselves, 
ihr waſchet euch, you wash yourselves, 
ſie waſchen ſich, they wash themselves. 
ich waſche ſelbſt, I myself wash. 


ſich rühmen, to boast, 
ſich freuen, to rejoice, 
fic) beſinnen, to try to recollect; consider, weigh, 
ſich bemühen, to endeavor, ” 

fic) täuſchen (irren), to be mistaken. 

fic) betragen (anffithren), to behave. 

fic) verlaſſen, to depend, rely on, 

fic) beklagen, to complain, 


7 
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fich entſchließen, to resolve, 

fic) befinden, to be (as to health), 

fic) erkälten, to take (catch) a cold, 

fid) photographiren laſſen, to have one’s photograph taken 
gefund, healthy, wel] 

Gott, God, 

Andere (die Anderen), others, 

der Erfolg, the success. 


Beſinnen Sie ſich! Ich kann mich des Datums nicht 
erinnern (entſinnen). Ich habe mich photographiren laſſen. 
Wie befinden Sie ſich? Ich danke, ich bin jetzt wieder ganz 
geſund (wohl). Bemühen Sie ſich nicht (or, geben Sie ſich 
keine Mühe)! Hilf dir ſelbſt, und Gott wird dir helfen. Das 
verſteht ſich von ſelbſt (of course; that is plain, needs no 
explanation). Verlaſſen Sie ſich nicht auf Andere. Ich 
kann mich nicht dazu (to do it) entſchließen. 


B. 

Many German verbs are conjugated with the reflexive pronouns (my- 
self, thyself, etc.), whilst the corresponding English verbs are used in the 
active intransitive form without the reflexive pronoun: ich erinnere mich. 
Iremember; er rühmt ſich ſeiner Kenntniſſe, he boasts of his knowledge. 

If the forms myself, etc., are not reffexive (subject and object ident- 
ical), but the emphatic forms of the personal pronouns, they are in Ger- 
man for all persons to be translated by ſelbſt; thus, ich waſche mich, 
I wash myself (refl.), but ich waſche ſelbſt, I myself wash; ich thue es ſelbſt, 
I do it myself. . 

The reflexive form may, in German, be used for a reciprocal action, 
where the English uses each other: fie haſſen ſich, they hate euch other, i. e., 
fie haſſen einander. 

C. 

I have tried to recollect; but I cannot remember his name. 
How is your father? He is much better. I have endeavored 
in vain to find you (Sie zu finden). I have relied on (auf) you 
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(Sie). You are mistaken. I beg your pardon (Erlauben Sie, 
or, Entſchuldigen Sie, or, Verzeihen Sie, or, Ich bitte um Entſchul— 
digung), I am not mistaken, I can prove it. I have not been 
mistaken. You behaved very well. I shall complain about 
(über) him (ihn), he has behaved badly (ſchlecht). He will never 
resolve to do it. How is your brother? He is ill, he has taken 
a cold. I rejoice at (über) his (ſeinen) success. He has com- 
plained about you. Rejoice, your father is well (1) again (2). 
Be cautious, you might (könnten) take a cold. Do not boast of 
your knowledge (pl.) 


78. IMPERSONAL VERBS. 
A. 

es friert mich, Iam (feel) cold, 

es ijt mir warm, I am (feel) warm, 

es iſt mir übel (es ijt mir nicht wohl), I am (feel) sick, 
es fällt mir ein, I happen to recollect, 

es thut mir leid, I am sorry, 

es freut mich, I am glad, happy, 

es gelingt mir, I succeed, 

es gelingt ihm, he succeeds, 

es gelang ihm, he succeeded, 

es ijt ihm gelungen, he has succecded, 

es gefällt mir, I like it, 

es gefiel mir, I liked it, 

es hat mir gefallen, I have liked it, 

es liegt mir daran, I care about it; it is of consequence to me, 
es handelt ſich um, the (point of) question is about, 
es fehlt mir an, I am in want of (lacking, missing), 
was fehlt Ihnen? what aches you; what is the matter with you? 
wie geht es Ihnen? how do you do? (familiar), 

es gibt, there is, there are, 7. c., there exist, 

es iſt, there is, 
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es find, there are, 

das Geſpenſt, the ghost, | 
der Sclave (Sklave), the slave, 

Californien, California. 


Dieſe Unternehmung wird ihm nicht gelingen, es fehlt ihm 
an Geld. Es freut mich ſehr, Sie ſo geſund (wohl) getroffen 
zu haben. Es gibt Leute, welche an Geſpenſter glauben. Es 
gibt hier keine Sclaven mehr. Es find keine ſchönen Zimmer 
im Hauſe. Was gibt es (gibt's) Neues (news) ? Ich weiß 
nichts Neues, ich habe ſeit einigen Tagen keine Zeitung mehr 
geleſen. Wie hat es Ihnen auf dem Lande gefallen? Es 
hat mir ſehr gut gefallen. 


B. 

Besides the necessarily impersonal verbs like es regnet, it rains, etc., 
the German language has for many verbal expressions an impersonal 
form, as: es gelingt mir, it succeeds to me, i. e., I succeed with it; es iſt mir 
warm, it is warm to me, i. e., Iam warm. 


C. 

He has not succeeded, he was wanting (lacking) persever- | 
ance. I am sorry to hear it. There are no beggars in this city. 
I am happy to see you. It gets late. I am sorry for you. 
I did not succeed this time (mal). It has been a very fine day. 
There is much gold in California. It will rain to-day. We shall 
have (bekommen) rain. I was cold, there (es) was (war) no 
fire in the room. I am warm, I have walked too fast. What is 
the matter with you, are you sick? No, but I feel very warm. 
It is of consequence to me, that you come. It has just struck 
four o’clock. How does your brother do? I thank you, he is 
doing pretty well. 
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79. CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE. 
A. 
PRESENT. 
ich würde ſprechen, I should speak, 
du würdeſt ſprechen, thou wouldst speak, 
er würde ſprechen, he would speak, 
wir würden ſprechen, we should speak, 
ihr würdet fpredjen, you would speak, 
ſie würden ſprechen, they would speak. 
Prererit (Past). 
ich würde geſprochen haben, I should have spoken, 
ich würde gegangen ſein, I should have (be) gone: 
SuBJUNCTIVE Moop.—PREsENT. 
ich ſpreche, I may (should) speak, 
du ſprecheſt, thou mayest (shouldst) speak, 
er fpredje, he may (should) speak, 
wir ſprechen, we may (should) speak, 
ihr ſprechet, you may (should) speak, 
fie ſprechen, they may (should) * 
PRETERIT. 
ich ſpräche, I might (should) speak, 
du ſprächeſt, thou mightst speak, 
er ſpräche, he might speak, 
wir ſprächen, we might speak, 
ihr ſprächet, you might speak, 
ſie ſprächen, they might speak. 
P xkrror (with haben). 
ich habe gefprochen, I may (should) have spoken. 
du habeſt geſprochen, thou mayst have spoken, 
er habe geſprochen, he may have spoken, 
wir haben geſprochen, we may have spoken, 
ihr habet geſprochen, you may have spoken, 
ſie haben geſprochen, they may have spoken. 
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Perrect (with fein). 


ich fei gegangen, I may (should) have gone, 

du ſeieſt gegangen, thou mayest have gone, 

cr fet gegangen, he may have gone, 

wir ſeien gegangen, we may have gone, 

ihr ſeiet gegangen, you may have gone, 

fie feien gegangen, they may have gone. 
Puiurerrect (with haben). 

ich hätte gefprodjen, I might (should) have spoken, 

du hätteſt geſprochen, thou mightst have spoken, 

er hätte geſprochen, he might have spoken, 

wir hätten geſprochen, we might have spoken, 

ihr hättet geſprochen, you might have spoken, 

ſie hätten geſprochen, they might have spoken. 


PLUrEnTEOr (with fein) 
id) wäre gegangen, I might (should) have gone, 
du wäreſt gegangen, thou mightst have gone, 
er wäre gegangen, he might have gone, 
wir wären gegangen, we might have gone, 
ihr wäret gegangen, you might have gone, 
ſie wären gegangen, they might have gone. 


ForukR IxERTEOr. 
ich werde ſprechen, I shall (may) speak, 
du werdeſt ſprechen, thou wilt (may) speak, 
er werde ſprechen, he will (may) speak, 
wir werden ſprechen, we shall (may) spœak, 
ihr werdet ſprechen, you will (may) speak, 
ſie werden ſprechen, they will (may) speak. 


- Furure PERFEOr. 


ich werde geſprochen haben, I shall (may) have spoken, etc. 
ich werde gegangen ſein, I shall (may) have gone, etc. 


— — — — — — 


a. — 
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erlauben, to permit, allow, 
die Republik, the republic, 
die Lage, the situation, 
anders, otherwise. 


Ich wünſchte, er gienge. Sie würden beſſer daran thun 
(ou had better) zu gehen. Er ſagt daß er Ihren Freund 
N. geſehen habe. Er lebe hoch (may he live long). Es 
lebe die Republik. Ich würde nach Paris gehen, wenn ich 
mehr Geld hätte. Möge (may) er glücklich ſein! Ich 
wünſchte recht gelehrt zu werden (möchte recht gelehrt werden). 
Ich würde es nicht gethan baben. 


B. 

The pupil will meanwhile mark the forms of the conditional and sub- 
junctive, as given above. A full explanation of the uso of these moods, 
which differ widely in the two languages, can only be given in a higher 
course of grammatical instruction. , 

C. 

I should not permit it. I should travel a great deal, if I were 
richer. What would you do if you were in my situation (wenn 
0 wären). I should wait another (noch eine) week. That 
would be the best. A child could (könnte) comprehend it. 
I should never have believed it. Would you be able to do it? 
J think, I would not be able to do it. We should have gone 
yesterday, if the weather had allowed it (wenn hätte). 
I should (würde) have asked him. You should (ſollten) have 
asked him (or, Sie hätten ihn fragen ſollen). Your father would 
have acted otherwise. f 


80. CONSTRUCTION OF THE SENTENCE. 


8 A. 
einſchreiben, to register, book, 
verlangen, to demand, 
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behaupten, to pretend, assert, 

Recht haben, to be right, 
Unrecht haben, to be wrong, 
die Freude, the joy, 
die Eile, the haste, 
der Gehorſam, the obedience, 
ausführlich, minutely, in details, amply, 
(un) möglich, (im) possible. 

a. Subject: 1, fle ſchreiben; 2, Alle ſchreiben; 3, fle 
Alle ſchreiben; 4, Alle ſchreiben fle; 5, es (formal subject, 
not expressed in English) ſchreiben Alle (real or log- 
ical subject); 6, ſchreiben fie? 7, ſchrieben ſie doch (ex- 
clamative: I wish they would write)! 8, e (et)! 
9, ſchreiben Sie! 

b. Predicate: 1, ſie ſchreiben; 2, ſie ſchreiben ab; 
3, ſie haben geſchrieben; 4, ſie werden ſchreiben; 5, ſie wer⸗ 
den geſchrieben haben; 6, ſie werden eingeſchrieben wor⸗ 
den fein; 7, ſchreiben fie? 8, ſchreiben Sie ab? 9, wer⸗ 
den ſie ſchreiben? 10, geſchrieben haben ſie (emphasis on 
geſchrieben); 11, es iſt unmöglich; 12, unmöglich iſt es 
(emphasis on unmöglich); 13, iſt es unmöglich? 

c. Attributives (adnominals): 1, der (dieſer) Schü⸗ 
ler ſchreibt; 2, mein Bruder ſchreibt; 3, mein kleiner Bru⸗ 
der ſchreibt; 4, der Bruder Karls ſchreibt; 5, Karls Bruder 
ſchreibt; 6, mein Bruder Karl ſchreibt. 

d. Objects or complements: 1, er ſchreibt einen 
Brief; 2, er ſchreibt ſeiuem Vater (dative) einen Brief; 
(accusative; transitive (direct) object); 3, er ſchreibt einen 
Brief an (40) ſeinen Vater (preposition instead of mere 
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declension); 4, er ſchreibt es (Acc.) feinem Vater; 5, er 
ſchreibt einen Brief ab; 6, er hat es ihm geſchrieben; 7, einen 
Brief (emphasis on the object) hat er geſchrieben. 

e. Adverbial circumstances: 1, er ſchreibt nicht; 2, er 
ſchreibt nicht ab; 3, ſchreibt er nicht ab? 4, er wird nicht 
geſchrieben haben; 5, wiid er nicht geſchrieben haben? 6, es 
iſt nicht unmöglich; 7, unmöglich (emphasis on unmöglich) 
iſt es nicht; 8, er wird ſeinem Vater nicht ſchreiben; 9, er 
wird den Brief nicht ſchreiben; 10, er wird keinen (instead 
of einen Brief nicht) Brief ſchreiben; 11, er wird es ſeinem 
Vater nicht ſchreiben; 12, er ſchreibt noch nicht (Engl., not 
yet; Germ., yet not); 13, er ſchreibt hente nicht; 14, er 
hat heute nicht geſchrieben; 15, er hat heute einen Brief ge⸗ 
ſchrieben; 16, er hat heute nicht an ſeinen Vater geſchrieben; 
17, er ſchreibt jetzt (time) ſehr oft (quantitative modal - 
ity); 18, er hat in der letzten Zeit (lately) ſehr viel ge- 
ſchrieben; 19, er ſchrieb geſtern (time) ans Freude (cause) 
in Eile (qualitative modality, manner) einen Brief an 
ſeinen Vater; 20, er ſchrieb ſeinem Vater aus Freude; 
21, er ſchrieb aus Freude ſeinem Vater; 22, er ſchrieb es 
ihm aus Freude; 23, er wird es ihm morgen (time) aus⸗ 
führlich (mode) nach Paris (locality) ſchreiben; 24, er 
ſchrieb hier geſtern einen Brief; 25, er ſchrieb geſtern hier 
einen Brief; 26, geſtern ſchrieb er hier einen Brief; 27, hier 
ſchrieb er geſtern einen Brief; 28, er ſchrieb geſtern einen 
Brief in meinem Zimmer; 29, in meinem Zimmer ſchrieb 
er geſtern einen Brief. 

Complex Sentences: Ich verlange, daß du mir ge⸗ 
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horcheſt (ich verlange Gehorſam von dir). Er behauptet, 
daß er krank geweſen ſei. Er behauptet, er ſei krank gewe⸗ 
ſen. Er behauptet, krank geweſen zu ſein. Er ſchrieb mir, 
daß er morgen ſelbſt kommen werde. Er ſchrieb mir, er 
werde morgen ſelbſt kommen. Der Schüler, welcher den be⸗ 
ſten deutſchen Brief geſchrieben hatte, bekam einen Preis. 
Er bekam einen Preis, weil er den beſten Brief geſchrieben hat. 
Weil (da) er den beſten Brief geſchrieben hat, bekam er 


einen Preis. 


B. 


The above examples illustrate the construction of sentences; thus it 
will be scen that the subject in German, contrary to the English, is placed 
after the predicate, when any other member than the subject itself (or its 
adjunct) begins the sentence (see: a. 4, 5; b. 10, 12; d. 7; e. 7, 26, 27, 29). 

The infinitive and the participle of compound tenses are placed at 
the end of the simple (or principal) sentence (d. 6; e. 14, 15, 16, 18, 23). 

The dative object precedes the accusative, unless the letter is the 
personal pronoun ihn, fie, es /d. 2, 4, 6). Cases (mere declension) precede 
objects introduced by prepositions (d. 3). 

Adverbial circumstances, except compound local expressions, 80 888 
the objects (e. 15, 16, 19, 24, 25, 26, 27, 28, 29), if the latter are no personal 
pronouns (e. 22, 23). The circumstance of time precedes, that of locality 
follows the other adverbial circumstances (e. 17, 18, 19, 23). Adverbs 
may begin the sentence (e. 26, 27, 29), but are not placed between the 
subject and the simple verb: er ſpielt oft, he often plays, etc. 

In the depending clauses of complex sentences, the verb is contrary 
to the simple sentence placed at the end, i. e., after adverbs and objects: 
because he has never played, weil er nie geſpielt hat. 

If the principal sentence follows the depending clause, the subject 
of the former is inverted, i. e., placed after the verb: als ich ihn ſah, war 
er geſund. 


OBS.— The place of the words in a sentence will be given more com- 
pletely in a following grammatical course. 
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C. 

When will you write a letter to your father? J cannot do it 
before Wednesday. Why did you not write your exercise? 
Because I had no ink. To-morrow we shall all go to Boston. 
How long shall you stay there? I do not yet know. In the 
first two months of the year, and in the last month, the weather 
is often very cold; it snows and the water freezes into (zu) ice; 
this season is called winter. In the three months after February 
it is not quite so (fo) cold; the ice melts; it snows little; the 
trees and fields become green and the flowers begin to appear; 
this agreeable season is called spring. In (Im) June, July and 
August the sun makes the air very hot; we bathe in rivers and 
lakes and the first fruits of the trees and fields are ripe, for in- 
stance (zum Beiſpiel) strawberries, raspberries, gooseberries, 
currants, cherries, plums, pears and apples; the grass is cut and 
made into (zu) hay. This season is called summer. In (Im) 
September, October and November the last fruits of the year 
are ripe; the farmers cut the corn and plow the ground for new 
seed (neue Saat); this season is called autumn. In some houses 
live many (viele) families. This advice will be very useful to 
you. On the (Am) first of July we shall start for (nach) London. 
Tell me (mir), whether (ob) you will do it or (oder) not. It is 
your fault, if (wenn) you do not understand me. Do not go 
away, it is not yet late. I have come that (damit) I may see it 
myself. I think you are (Sie haben) right (Recht). I think 
that (daß) you are right. This mistake is often made; avoid it. 
He is often misunderstood, because he does not speak well. Ho 
spoke so (fo) fast, that (daß) I could not understand him. 


PARADIGMS. 


90 
PARADIGMS. 
DECLENSION OF THE ARTICLE. 
SINGULAR. 

Nom., der (m.), die (J.), das (n.), die, the, 
Gen., des, der, des, der, of the, 
Dat., dem, der, dem, den, to the, 
Acc., den, die, das. die, the. 


DECLENSION OF NOUNS. 

SINGULAR. 

Nom., der Tag, the day, 

Gen., des Tages, of the day, 

Dat., dem Tage, to the day, 

Acc., den Tag, the day. 

PLURAL. 

Nom., die Tage, the days, 

Gen., der Tage, of the days, 

Dat., den Tagen, to the days, 

Acc., die Tage, the days. 


SINGULAR. 


Nom., das Dach, the roof, 
Gen., des Daches, of the roof, 
Dat., dem Dache, to the roof, 
Acc., das Dach, the roof. 
; PLURAL. 

Nom., die Dächer, the roofs, 
Gen., der Dächer, of the roofs, 
Dat., den Dächern, to the roofs, 
Acc., die Dächer, the roofs. 


PLURAL. 


DECLENSION OF NOUNS. 


SINGULAR. 


Nom., der Zahn, the tooth, 
Gen., des Zahnes, of the tooth, 
Dat., dem Zahne, to the tooth, 
Acc., den Zahn, the tooth. 


PLURAL. 


Nom., die Zähne, the teeth, 
Gen., der Zähne, ok the teeth, 
Dat., den Zähnen, to the teeth, 
Acc., die Zähne, the teeth. 


SINGULAR. 


Nom., der Vater, the father, 
Gen., des Vaters, of the father, 
Dat., dem Vater, to the father, 
Acc., den Vater, the father. 


PLVURAL. 


Nom., die Väter, the fathers, 
Gen., der Väter, of the fathers, 
Dat., den Vätern, to the fathers, 
Acc., die Väter, the fathers. 


SINGULAR. 


Nom., der Garten, the garden, 
Gen., des Gartens, of the garden, 
Dat., dem Garten, to the garden, 
Acc., den Garten, the garden. 


PLURAL. 


Nom., die Garten, the gardens, 
Gen., der Gärten, of the gardens, 
Dat., den Gärten, to the gardens, 
Acc., die Garten, the gardens. 
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PARADIGMS. 


SINGULAR. 
Nom., die Nacht, the night, 
Gen., der Nacht, of the night, 
Dal., der Nacht, to the night, 
Acc., die Nacht, the night. 


Puna. 


Nom., die Nächte, the nights, 
Gen., der Nächte, of the nights, 
Dat., den Nächten, to the nights, 
Acc., die Nächte, the nights. 


SIN dULAR. 


Nom., die Frau, the woman, 
Gen., der Frau, of the woman, 


Dal., der Frau, to the woman, 


Acc., die Frau, the woman. 


PLVURAL. 


Nom., die Frauen, the women, 
Gen., der Frauen, of the women, 
Dal., den Frauen, to the women, 
Acc., die Frauen, the women. 


SINGULAR. 
Nom., der Menſch, man, 
Gen., des Menſchen, of man, 
Dal., dem Menſchen, to man, 
Acc., den Menſchen, man. 


Pura. 
Nom., die Menſchen, men, 
Gen., der Menſchen, of men, 
Dat., den Menſchen, to men, 
Acc., die Menſchen, men. 


DECLENSION OF NOUNS. 


” SINGULAR. 


Nom., das Ohr, the ear, 
Gen., des Ohres, of the ear, 
Dat., dem Ohre, to the ear, 
Acc., das Ohr, the ear. 


PLoRAL. 
Nom., die Ohren, the ears, 
Gen., der Ohren, of the ears, 
Dat., den Ohren, to the ears, 
Acc., die Ohren, the ears. 


SINGULAR. 
Nom., der Gedanke, the thought, 
Gen., des Gedankens, of the thought, 
Dat., dem Gedanken, to the thought, 
Acc., den Gedanken, the thought. 
PLunAL. 
Nom., die Gedanken, the thoughts, 
Gen., der Gedanken, of the thoughts, 
Dat., den Gedanken, to the thoughts, 
Acc.; die Gedanken, the thoughts. 


DECLENSION OF ADJECTIVES. 
SINGULAR. 
Nom., dieſer neue Rod, this new coat, 
Gen., dieſes neuen Modes, of this new coat, 
Dat., dieſem neuen Rode, to this new coat, 
Acc., dieſen neuen Rock, this new coat, 


PLORAL. 
Nom., dieſe neuen Röcke, these new coats, 
Gen., dieſer neuen Röcke, of these new coats, 
Dat., dieſen neuen Röcken, to these new coats, 
Acc., dieſe neuen Röcke, these new coats. 
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PARADIGMS. 


SINGULAR. 


Nom., diefe neue Feder, this new pen, 
Gen., dieſer neuen Feder, of this new pen, 
Dat., dieſer neuen Feder, to this new pen, 
Acc., dieſe neue Feder, this new pen. 


PLvRAL. 


Nom., diefe neuen Federn, these new pens, 
Gen., dieſer neuen Federn, of these new pens, 
Dat., dieſen neuen Federn, to these new pens, 
Acc., dieſe neuen Federn, these new pens. 


SINGULAR. 


Nom., dieſes neue Haus, this new house, 
Gen., dieſes neuen Hauſes, of this new house, 
Dal., dieſem neuen Hauſe, to this new house, 
Acc., dieſes neue Haus, this new house. 


PLo RAL. 


Nom., dieſe neuen Häuſer, these new houses, 
Gen., dieſer neuen Häuſer, of these new houses, 
Dat., dieſen neuen Häuſern, to these new houses, 
Acc., dieſe neuen Häuſer, these new houses. 


SINGULAR. 


Nom., mein neuer Rock, my new coat, 
Gen., meines neuen Rockes, of my new coat, 
Dal., meinem neuen Rocke, to my new coat, 
Acc., meinen neuen Rock, my new coat. 


PLURAL. 


Nom., meine neuen Ride, my new coats, 
Gen., meiner neuen Röcke, of my new coats, 
Dat., meinen neuen Röcken, to my new coats, 
Acc., meine neuen Röcke my new coats. 


DECLENSION OF ADJECTIVES. 


SINGULAR. 


Nom., meine neue Feder, my new pen, 
Gen., meiner neuen Feder, of my new pen, 
Dal., meiner neuen Feder, to my new pen, 
Acc., meine neue Feder, my new pen. 


E 


PLURAL. 


Nom., meine neuen Federn, my new pens, 
Gen., meiner neuen Federn, of my new pens, 
Dat., meinen meuen Federn, to my new pens, 
Acc., meine neuen Federn, my new pens. 


SINGULAR. 


Nom., mein neues Haus, my new house, 
Gen., meines neuen Hauſes, of my new house, 
Dat., meinem neuen Hauſe, to my new house, 
Acc., mein neues Haus. my new house. 


PLURAL. 


Nom., meine neuen Häuſer, my new houses, 
Gen., meiner neuen Häuſer, of my new houses, 
Dat., meinen neuen Häuſern, to my new houses, 
Acc., meine neuen Häuſer, my new houses. 


SINGULAR. 


Nom., neuer Rod, new coat, 
Gen., neues Rockes, of new coat, 
Dat., neuem Rode, to new coat, 
Acc., neuen Rock, new coat. 


PLo RAI. 


Nom., neue Röcke, new coats, 
Gen., neuer Röcke, of new coats, 
Dat., neuen Röcken, to new coats, 
Acc., neue Röcke, new coats. 
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PARADIGMS. 


SINGULAR. 


Nom., neue Feder, new pen, 
Gen., neuer Feder, of new pen, 
Dat., neuer Feder, to new pen, 
Acc., neue Feder, new pen. 


PLoRAL. 
Nom., neue Federn, new pens, 
Gen., neuer Federn, of new pens, 
Dat., neuen Federn, to new pens, 
Acc., neue Federn, new pens. 


SINGULAR.. 


Nom., neues Haus, new house, 
Gen., neues Hauſes, of new house, 
Dat., neuem Hauſe, to new house, 
Acc., neues Haus, new house. 


PLonaL. 


Nom., neue Häuſer, new houses, 
Gen., neuer Häuſer, of new houses, 
Dat., neuen Häuſern, to new houses, 
Acc., neue Häuſer, new houses. 


CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERBS 
haben and fein, | 


INFINITIVE. 
haben, to have, ſein, to be 


PanTICIPLES. 
habend, having, feiend, being, 
gehabt, had, geweſen, been. 


- 


CONJUGATION. 97 


PRESENT TENSE, 


id) habe, I have, ich bin, J am, 

du haſt, thou hast, du biſt, thou art, 

er hat, he has, er iſt, he is, 

wir haben, we have, wir ſind, we are, 

ihr habt, you have, ihr ſeid, you are, 

ſie haben, they have. ſie ſind, they are. 

PRErxxir, (Past.) 

ich hatte, I had, ich war, I was, 

du hatteſt, thou hadst, du warſt, thou wast, 

er hatte, he had, er war, he was, 

wir hatten, we had, wir waren, we were, 

ihr hattet, you had, ihr waret, you were, 

ſie hatten, they had. ſie waren, they were. 

PERFECT. 

ich habe gehabt, I have had, ich bin geweſen, I have been, 
du Haft gehabt, thou hast had, du biſt gewefen, thou hast been, 
er hat gehabt, he has had, er iſt geweſen, he has been, 


wir haben gehabt, we have had, wir ſind geweſen, we have been, 
ihr habt gehabt, you have had, ihr ſeid geweſen, you have been, 
ſie haben gehabt, they have had. ſie ſind geweſen, they have been. 


Prererir PERTEOr, (PLUPERFECT). 


ich hatte gehabt, I had had, ich war gewefen, I had been, etc. 


Forure Imperrect. 


ich werde haben, I shall have, 
du wirſt haben, thou wilt have, 
er wird haben, he will have, 
wir werden haben, we shall have, 
ihr werdet haben, you will have, 
ſie werden haben, they will have. 


PARADIGMS, 


ich werde ſein, I shall be, 
du wirſt fein, thou wilt be, 
er wird fein, he will be, 
wir werden fein, we shall be, 
ihr werdet feit, you will be, 
fie werden fein, they will be. 


ForuRE PErrecr. 


id) werde gehabt haben, I shall have had, 
ich werde geweſen fein, I shall have been. 


Imperative Moon. 
habe, have (familiar sing.), ſei, be (familiar sing.) 
habet, have (familiar pl.), ſeid, be (familiar pl.), 
haben Sie, have (formal). ſeien Sie, be (formal). 


MODERN CONJUGATION. 


INFINITIVE. 
lernen, to learn. arbeiten, to work. 


PARTICIPLES. | 


lernend, learning, arbeitend, working, 
gelernt, learned. gearbeitet, worked. 


Present TENSE. 


ich lerne, I learn, ich arbeite, I work, 

du lernſt, thou learnst, du arbeiteſt, thou workest, 
er lernt, he learns, er arbeitet, he works, 

wir lernen, we learn, wir arbeiten, we work, 

ihr lern (e) t, you learn, ihr arbeitet, you work, 


ſie lernen, they learn, ſie arbeiten, they work. 


CONJUGATION. 99 


Prererit, (Past Imperrect.) 


ich lernte, learned, ich arbeitete, I worked, 

du lernteſt, thou learnedst, du arbeiteteſt, thou workedst, 
er lernte, he learned, er arbeitete, he worked, 

wir lernten, we learned, wir arbeiteten, we worked, 


ihr lerntet, you learned, ihr arbeitetet, you worked, 
ſie lernten, they learned. ſie arbeiteten, they worked. 


PERFECT. 


id) habe gelernt, I have learned, etc., 
ich habe gearbeitet, I have worked, etc. 


Prererit Perrect, (PLUPERFECT). 


ich hatte gelernt, Thad learned, ete, 
ich hatte gearbeitet, I had worked, etc. 


ForuRE ImMperrect. 


ich werde lernen, I shall learn, 
du wirſt lernen, thou wilt learn, 
er wird lernen, he will learn, 
wir werden lernen, we shall learn, 
ihr werdet lernen, you will learn, 
ſie werden lernen, they will learn. 


ich werde arbeiten, I shall work, 
du wirſt arbeiten, thou wilt work, 
er wird arbeiten, he will work, 
wir werden arbeiten, we shall work, 
ihr werdet arbeiten, you will work, 
ſie werden arbeiten, they will work. 


Future PERTEOr. 


ich werde gelernt haben, I shall have learned, etc., 
ich werde gearbeitet haben, I shall have worked, etc. 
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PARADIGMS. 


IuPERATTVE Moon. 


lerne (familiar sing.), learn, arbeite (familiar sing.), work, 
lernet (familiar pl.), learn, arbeitet (familiar pl.), work, 
lernen Sie (Formal), learn. arbeiten Sie (formal), work. 


ANCIENT CONJUGATION. 


INFINITIVE. Pan TIC LES. 
ſingen, to sing, ſingend, singing, 
: aeſungen, sing. 

PRESENT TENSE. PRETERIT. 
ich ſinge, Ising, ich ſang, Tsang, 
du ſingſt, thou singest du ſangſt, thou sangest, 
er ſingt, he sings, er ſang, he sang, 
wir ſingen, we sing, wir ſangen, we sang, 
ihr fing(e)t, you sing, ihr ſanget, you sang, 

ſie ſingen, they sing, ſie ſangen, they sang. 
PERFECT. 


ich habe geſungen, I have sung, 


Prererir PERFFcT. 
ich hatte geſungen, I had sung, etc. 


ForuRE Imperrecr. 


ich werde ſingen, I shall sing, ete. 


Fourvure Perrect. 
ich werde geſungen haben, I shall have sung, etc. 


Imperative Moon. e 


ſing( e), (FJamiliar sing.), sing, 
ſinget, (familiar pl.), sing, 


ſingen Sie, (Formal), sing. 


7 * 
eT == = 


| 


backen, to bake, 


} 


ALPHABETIC LIST OF VERBS. 
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ALPHABETIC LIST OF VERBS, 


OF THE ANCIENT AND THE IRREGULAR CONJUGATION. 


befehlen, to command befahl 


(backte) 


PARTICULAR REMARKS. 
PARTICIPLE. PRESENT. 


gebacken 


befohlen du befiehlſt, er befiehlt, 
Imp., befiehl! 


begießen, to water begoß begoſſen 

beginnen, to begin begann begonnen 

begraben, to bury begrub begraben du begräbſt, er begräbt, 

begreifen, to comprehend begriff begriffen 

behalten, to keep behielt behalten du behältſt, er behält, 
beißen, to bite biß gebiſſen 

bekommen, to get, obtain bekam bekommen 

berathen, to consult berieth berathen 

bergen, to hide barg geborgen du birgſt, er birgt, 

Imp., birg! 

berſten, to burst barſt geborſten 

beſchreiben, to describe beſchrieb beſchrieben 

beſtechen, to bribe beſtach beſtochen du beſtichſt, er beſticht, 
betrügen, to deceive betrog betrogen 

bewegen, to induce bewog bewogen 
bewegen, to move Mopern. 

beweiſen, to prove bewies bewieſen 

biegen, to bend bog gebogen 

bieten, to offer bot geboten 

binden, to bind band gebunden 

bitten, to beg bat gebeten 

blaſen, to blow, blies geblaſen du bläſeſt, er bläſt, 
bleiben, to remain blieb geblieben 

bleichen, to lose color blich geblichen 
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Prererir. PARBTICDLE. 


ALPHABETIC LIST OF VERBS 


braten, to roast briet, gebraten 
brechen, to break brach gebrochen 
brennen, to burn brannte gebrannt 
bringen, to bring brachte gebracht 
denken, to think dachte gedacht 
dingen, to contract dang gedungen 
(dingte) 
dreſchen, to thrash, draſch gedroſchen 
(droſch) 
dringen, to press drang gedrungen 
dürfen, to be allowed durfte gedurft 
empfangen, to receive empfieng empfangen 
empfehlen, to recom- empfahl empfohlen 
mend 
entſcheiden, to decide entſchied entſchieden 
erfahren, to hear, erfuhr erfahren 
experience 
erfinden, to invent erfand erfunden 
ergreifen, to seize ergriff ergriffen 
erhalten, to obtain, erhielt erhalten 
receive 
erlöſchen, to become erloſch erloſchen 
extinct 
erſchallen, to resound erſcholl erſchollen 
erſcheinen, to appear erſchien erſchienen 
erſchrecken, to be erſchrack erſchrocken 
frightened 
erſchrecken, to frighten Modern. 
ertragen, to bear ertrug ertragen 
erwägen, to consider erwog erwogen 


— 


PaRTICULAR REMABKS. \ 


PRESENT. 


3 
du brichſt, er bricht, { 
Imp., brich! 


| 


‘ 


du driſcheſt, er driſcht, 


A 1 
ich darf, du darfft, er darf, 
du empfängſt, er empfängt 
du empfiehlſt, er empfiehlt, 

Imp., empfiehl! 


du erfährſt, er erfährt, | 


du erhältſt, er erhält, | 
| 
i 


du erſchrickſt, er erſchrick, 
Imp., erſchrick! 


du erträgſt, er erträgt, | | 
- | 
: 


1 
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PRETERIT. 
eſſen, to eat aß 
fahren, to drive fuhr 

fallen, to fall fiel 
fangen, to catch fieng 
fechten, to fight focht 
finden, to find fand 
flechten, to braid, plait flocht 
fliegen, to fly flog 
fliehen, to flee floh 
fließen, to flow floß 
freſſen, to eat fraß 
frieren, to freeze fror 
gähren, to ferment gohr 
geben, to give gab 
gedeihen, to prosper gedieh 
gehen, to go, gieng 
gelingen, to succeed gelang 
gelten, to be worth galt 
geneſen, to recover genas 
genieſen, to enjoy genoß 
gerinnen, to curdle gerann 
geſchehen, to happen geſchah 
geſtehen, to confess geſtand 
gewinnen, to win gewann 
gießen, to pour goß 
gleichen, to resemble glich 
gleiten, to glide glitt 
glimmen, to glow glomm 
graben, to dig grub 


greifen, to grasp, touch griff 


PARTICIPLE, 


gegeſſen 


gefahren 
gefallen 
gefangen 
gefochten 
gefunden 
geflochten 
geflogen 
geflohen 
gefloſſen 
gefreſſen 


gefroren 


gegohren 
gegeben 


gediehen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
geneſen 
genoſſen 
geronnen 
geſchehen 
geſtanden 
gewonnen 
gegoſſen 
geglichen 
geglitten 
geglommen 
gegraben 
gegriffen 
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PARTICULAB REMARKS. 

PRESENT. 
du ißeſt, er ißt, 

Imp., if, 

du fährſt, er fährt, 
du fällſt, er fällt, 
du fängſt, er fängt, 


du friſſeſt, er frißt, 
Imp., friß! 


du gibſt, er gibt, 
Imp., gib! 


du giltſt, er gilt, 


es geſchieht, ( imp. verb) 


du gräbſt, er gräbt, 
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ALPHABETICAL LIST OF VERBS 


PRETERIT 
halten, to hold hielt 
hangen, to hang hieng 
hauen, to hew, beat hieb 
heben, to lift hob 
heißen, to be named hieß 
helfen, to help half 
kennen, to know kannte 
klimmen, to climb klomm 
klingen, to sound klang 
kneifen, to nip, pinch kniff 
kommen, to come kam 
können, to be able konnte 
kriechen, to creep kroch 
laden, to lade lud 
laſſen, to let ließ 
laufen, to run lief 
leiden, to suffer litt 
leihen, to lend lieh 
leſen, to read las 
liegen, to be situated lag 
lügen, to speak untruth log 
mahlen, to grind mahlte 
meiden, to shun mied 
melken, to milk molk 
meſſen, to measure maß 
mögen, to like mochte 
müſſen, to be obliged mußte 
nehmen, to take nahm 
nennen, to name nannte 


PARTICULAR REMARES, 


PARTICIPLE. PRESENT. 


gehalten 
gehangen 


gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 


gekannt 
geklommen 
geklungen 
gekniffen 
gekommen 
gekonnt 
gekrochen 
geladen 
gelaſſen 
gelaufen 
gelitten 
geliehen 
geleſen 
gelegen 
gelogen 
gemahlen 
gemieden 
gemolken 
gemeſſen 


gemocht 
gemußt 
genommen 


genannt 


du hältſt, er hält, 
du hängſt, er hängt, 


du hilfſt, er hilft, 
Imp., hilf! 


ich kann, du kannſt, er kann, 


du läſſeſt, er läßt, 
du läufſt, er läuft, 


du lieſeſt, er lieſt, 


du miſſeſt, er mißt, 

Imp., miß! 
ich mag, du magſt, er mag, 
ich muß, du mußt, er muß, 
du nimmſt, er nimmt, 

Imp., nimm! 


pfeifen, to whistle 
preiſen, to praise 
quellen, to gush 
rathen, to advise 


reiben, to rub 

reeißen, to tear 

| _-reiten, to ride 
rennen, to run 
riechen, to smell 
ringen, to wring 
rinnen, to leak 
rufen, to call 
ſaufen, to drink 
ſaugen, to suck 
ſchaffen, to create 
ſcheiden, to separate 
ſcheinen, to shine 
ſchelten, to scold 


ſcheren, to shear 
ſchieben, to shove 
ſchießen, to shoot 
ſchinden, to jade 
ſchlafen, to sleep 
ſchlagen, to beat 
ſchleichen, to sneak 
ſchleifen, to sharpen 
ſchließen, to close 
ſchlingen, to twist 
ſchmeißen, to smite 
ſchmelzen, to melt 
(intr. ) 


PRETERIT. 


pff 
pries 
quoll 
rieth 


rieb 
riß 
ritt 
rannte 
roch 
rang 
rann 
rief 
ſoff 
ſog 
ſchuf 
ſchied 
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PARTICULAR REMARKS. 


PARTICIPLE. PRESENT, 


gepfiffen 
geprieſen 
gequollen 
gerathen 


gerieben 
geriſſen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
gerungen 
geronnen 
gerufen 
geſoffen 
geſogen 
geſchaffen 
geſchieden 
geſchienen 
geſcholten 


geſchoren 
geſchoben 
geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 
geſchlagen 
geſchlichen 
geſchliffen 
geſchloſſen 
geſchlungen 
geſchmiſſen 
geſchmolzen 


du quillſt, er quillt, 
du räthſt, er räth, or, 
ratheſt, rathet, 


du ſchiltſt, er ſchilt, 
Imp., ſchilt! 


du ſchläfſt, er ſchläft, 
du ſchlägſt, er ſchlägt, 


du ſchmilzeſt, er ſchmilzt, 
Imp., ſchmilz! 
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ſchneiden, to cut 
ſchneien, to snow 
ſchreiben, to write 
ſchreien, to shout 
ſchreiten, to step 


ALPHABETICAL LIST OF VERBS 


PaRTICULAR REMARKS. 
PRETER(IT. PARTICIPLE. PRESENT. 


ſchnitt geſchnitten 

ſchnie (ſchneite) geſchnieen (geſchneit) 
ſchrieb geſchrieben ö 

ſchrie geſchrieen 

ſchritt geſchritten 


ſchweigen, to be silent ſchwieg geſchwiegen 


ſchwellen, to swell 


ſchwoll geſchwollen 


ſchwimmen, to swim ſchwamm geſchwommen 
ſchwinden, toshrink ſchwand geſchwunden 


ſchwören, to swear 
ſehen, to see 


ſein, to be 


ſenden, to send 
ſieden, to boil 
ſingen, to sing 
ſinken, to sink 


ſinnen, to meditate 
ſitzen, to be sitting 
ſollen, ought, shall 


ſchwor geſchworen 


ſah geſehen du ſiehſt, er ſieht, 
Imp., fieh! 
war geweſen ich bin, du biſt, er iſt, 


wir ſind, ihr ſeid, ſie ſind, 
Imp., fei! 
ſandte geſandt 


ſott geſotten 

ſang geſungen 
ſank geſunken 
ſann geſonnen 


ſaß geſeſſen 
ſollte geſollt, ich ſoll, du ſollſt, er ſoll, 


ſpeien, to spit, vomit ſpie geſpieen 


ſpinnen, to spin 
ſprechen, to speak 


ſprießen, to sprout 


ſpringen, to spring 


ſtechen, to sting 


ſtehen, to stand 


ſpann geſponnen 

ſprach geſprochen du ſprichſt, er ſpricht, 
Imp., ſprich! 

ſproß geſproſſen 

ſprang geſprungen 

ſtach geſtochen du ſtichſt, er ſticht, 
Imp., ſtich! 

ſtand geſtanden 

(ſtund) 


. 


OF THE ANCIENT AND THE IRREGULAR CONJUGATION. 


PRETERIIT PARTICIPLE. 


ſtehlen, to steal 


ſteigen, to mount 
ſterben, to die 


ſtoßen, to push, pound 
ſtreichen, to spread 
ſtreiten, to dispute 
thun, to do 

tragen, to carry 


treffen, to hit 


treiben, to drive 
treten, to step 


trinken, to drink 
übertreffen, to surpass 


verbergen, to hide 


verbieten, to forbid 
verbleichen, to fade 
verderben, to spoil 


verdrießen, to grieve 


vergehen, to pass away 


vergeſſen, to forget 


vergießen, to shed 
vergleichen, to compare 
verlaſſen, to leave 


verlieren, to lose 


ſtahl 


ſtieg 
ſtarb 


ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
trug 
traf 


trieb 
trat 


trank 
übertraf 


verbarg 


verbot 
verblich 
verdarb 


verdroß 
verging 
vergaß 


vergoß 
verglich 
verließ 
verlor 


geſtohlen 


geſtiegen 
geſtorben 


geſtoßen 


geſtrichen 


geſtritten 
gethan 

getragen 
getroffen 


getrieben 
getreten 
getrunken 
übertroffen 


verborgen 


verboten 
verblichen 
verdorben 


verdroſſen 
vergangen 
vergeſſen 


ver goſſen 
verglichen 
verlaſſen 
verloren 
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PARTICULAR REMARKS. 
PRESENT. 
du ſtiehlſt, er ſtiehlt, 
Imp., ſtiehl! 


du ſtirbſt, er ſtirbt, 
Imp., ſtirb! 
du ſtößeſt, er ſtößt, 


du trägſt, er trägt, 
du triffſt, er trifft, 
f Imp., triff! 


du trittſt, er tritt, 
Imp., tritt! 


du übertriffſt, er übertrifft, 
Imp., übertriff! 
du verbirgſt, er verbirgt, 
Imp., verbirg ! 


du verdirbſt, er verdirbt, 
Imp., verdirb! 


du vergiſſeſt, er vergißt, 
Imp., vergiß! 


du verläſſeſt, er verläßt, 


108 


vermeiden, to avoid 


ALPHABETIC LIST OF VERBS. 


PRETERIT. 


permied 


verſchieben, to postpone verſchob 


verſchlingen, to swallow verſchlang 


verſchreiben, 


to prescribe 


verſchweigen, 
to keep secret 


verſchwinden, 


to disappear 


verſchrieb 


verſchwieg 


verſchwand 


verſinken, to sink down verſank 
verſtehen, to understand verſtand 
verzeihen, to pardon . verzieh 


wachſen, to grow 
wafden, to wash 
weben, to weave 
weichen, to yield 
weijen, to show 

wenden, to turn 

werben, to enlist 


werden, to become 
werfen, to throw 


wiegen, to weigh 
winden, to wind 
wiſſen, to know 


wollen, to be willing 


zeihen, to accuse 
zerbrechen, to break 


zerreißen, to tear 
ziehen, to draw 
zwingen, to force 


wuchs 
wuſch 
wob 
wich 
wies 
wandte 
warb 


ward 
(wurde) 


warf 


wog 
wand 
wußte 


wollte 
zieh 
zerbrach 


zerriß 


zog 
zwang 


PARTICULAR REMARES, 
PARTICIPLE. PRESENT. 
vermieden 
verſchoben 
verſchlungen 
verſchrieben 
verſchwiegen 
verſchwunden 
verſunken 
verſtanden 
verziehen 
gewachſen du wächſt, er wächſt, 
gewaſchen du wäſcheſt, er wäſcht, 
gewoben 
gewichen 
gewieſen 
gewandt 
geworben du wirbſt, er wirbt, 
Imp., wirb! 
geworden du wirſt, er wird, 
Imp., werde! 
geworfen du wirfſt, er wirft, 
Imp., wirf! 
gewogen 
gewunden 
gewußt ich weiß, du weißt, er weiß, 
Imp., wiſſe! 
gewollt ich will, du willſt, er will, 
geziehen 
zerbrochen du zerbrichſt, er zerbricht, 
Imp., zerbrich ! 
zerriſſen, 
gezogen 
gezwungen 


— 


— 


GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


109 


- GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 


A 
Abend, m., (pl.— e), evening 
Abendeſſen, n., supper 
aber, but 
abgehen, to go off, start, sell 
abreiſen, to depart, start 
abſchneiden, to cut off 
abſchreiben, to copy 
Abſicht, J., (pl.—-en), intention 
abziehen, to pull off, take off 
Alexander, Alexander 
alle, all 
alles, everything 
alt, old 
Amalie, Amelia 
Amerika, u., America 
Amerilaner, m., (pl.—), American 
an, at 
Andere, (pl.), others 
ändern, to alter 
anders, otherwise 
Anfang, m., (pl. Anfänge), beginning 
anfangen, to begin 
angenehm, agreeable 
annehmen, to accept, suppose 
anſtatt, instead of 
Antwort, F., (pl. — en), answer 
antworten, to answer 
anziehen, to put on 
Apfel, m., (pl. Aepfel), apple 
April, m., April 
Arbeit, F., (vl. — en), work 
arbeiten, to work 
Arm, m., (pl.—e), arm 
arm, poor 
Arznei, F., (vl. — en), medicine 


Arzt, m., (pl. Aerzte), physician 
auf, on, upon, at 

aufführen (ſich), behave 

Aufgabe, F., (pl.—n), task, lesson 
aufhören, to cease, stop 
aufmachen, to open 

aufrichtig, sincere 

aufſetzen, to put on 

aufſtehen, to get up, rise 

Auge, n., (pl. — n), eye 
Augenblick, m., (pl. —e), moment 
Auguſt, m., 1 

ausführlich, i in details, minutely 
ausgehen, to go out 
ausgezeichnet, excellent 

außer, besides, except 

äußerſt, extreme (ly) 

Ausſprache, F., pronunciation 
ausſprechen, to pronounce 
auswendig, by heart 

ausziehen, to take off, remove 
Axt, J., (pl. Aexte), axe, hatchet 


B 
backen, to bake 
Bäcker, m., (pl.—), baker 
Bad, n., (pl. Bäder), bath 
baden, to bathe 
baldig, early 
Band, n., (pl. Bänder), ribbon 
Band, n., (pl. Bande), tie (ig.), fetter 
Band, m., (pl. Bände), volume 
Bank, F., (pl. Bänke), bench 
Bank, F., (pl. Banken), bank 
Bär, m., (pl. —en), bear 
Bate, .., (pl.—n), female cousin 
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Baisden, n., (pl.—), female cousin 

bauen, to build 

Bauer, m., (pl.—n), peasant 

Baum, m., (pl. Bäume), tree 

Baumwolle, F., cotton 

beantworten, to answer 

bedauern, to regret 

Bediente, m., (l. — n), servant 

Beere, F., (pl.— n), berry 

Befehl, m., (l. — e), order, command- 
ment : 

befehlen, to command 

befinden (ſich), to be 

befürchten, to be afraid of, fear 

begießen, to water 

beginnen, to begin 

begleiten, to accompany 

begraben, to bury 

begreifen, to comprehend 

behalten, to keep, guard 

behandeln, to treat 

Beharrlichkeit, F., perseverance 

behaupten, to pretend, assert 

bei, at, with, near 

beide, both 

Bein, n., (pl._—e), leg 

Bein, n., (pl. — er), bone 

beinahe, almost 

Beinkleider, pl., pantaloons, trowsers 

beißen, to bite 

beklagen (ſich), to complain 

bekommen, to get, obtain, receive 

Beleidigung, J., (pl. —en), offence 

bellen, to bark 

belohnen, to reward 

Belohnung, J., (pl. — en), reward 

bemühen (ſich), to endeavor, give 
one's self trouble 

beobachten, to observe 

bequem, commodious, comfortable, 
convenient 
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berathen, to consult 

berechnen, to calculate 

berſten, to burst 

beſchäftigen, to occupy 

beſchreiben, to describe 

beſinnen (ſich), to try to recollect 

beftedjen, to bribe 

beftellen, to order 

beſtrafen, to punish 

beſuchen, to visit 

Beſuchszimmer, n., (pl.—), parlor, 
drawing-room 

Betrag, m., amount 

Betragen, u., behavior 

betragen (ſich), to behave 

betrügen, to deceive 

Bett, n., (pl. en), bed 

Bettler, m., (pl._—), beggar 

bewegen, to induce, move 

beweiſen, to prove 

bezahlen, to pay 

bezweifeln, to doubt 

biegen, to bend 

Biene, f., (pl. — n), bee 

Bier, n., beer 

binden, to bind 

Birne, f., (pl.—n), pear 

bis, till, until, as far as 

bitten, to beg 

blaſen, to blow, play 

Blatt, n., (pl. Blätter), leat 

blau, blue 

bleiben, to remain, stay 

Bleiſtift, m., (pl.—e), pencil 

blind, blind 

Blitzableiter, m., (pl.—), lightning- 
conductor 

Blume, I., (5l.— n), flowe 

Blut, n., blood 

Boden, m., ground, soil 

Bohne, ., (pl. — n), bean 
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Böſe, m., the wicked man 
Böſe, n., the evil 
braten, to roast 
brauchen, to need, want 
braun, brown 
brechen, to break 
breit, broad 
brennen, to burn 
Brief, m., (pl.—e), letter 
bringen, to bring 
Brod, n., bread 
Bruder, m., (pl. Briider), brother 
Bruſt, F., (pl. Brüſte), breast, chest 
Buch, n., (pl. Bücher), book 
Buchbinder, m., (pl.—), bookbinder 
Buchdruckerkunſt, /., art of printing 
Buchführer (Buchhalter), m., (pl.—), 

bookkeeper 
Buchſtabe, m., (l. — n), letter 
bügeln, to iron 
Butter, F., butter 

C 

Californien, California 
Centner, m., (pl._—), hundred weight 
Chriſtoph, Christopher 
Titrone, J., (pl. — n), lemon 
Concert, n., (vl. —e), concert 


D 
Dach, n., (pl. Dächer), roof 
Dame, ., (pl. — n), lady 
danken, to thank 
daran, at it 
daß, that 
Datum, n., date 
dauern, to last 
davon, of it 
December, m., December 
denken, to think 
deutſch, German (adj. ) 
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Deutſche (er), the (a) German 

Deutſchland, n., Germany 

dick, thick, big ö 

Dieb, m., (pl. —e), thief 

dienen, to serve 

Dienſtag, m., Tuesday 

Dinte, F., ink 

Donau, F., Danube 

Donnerſtag, m., Thursday 

doppelt, double 

Dorn, m., (pl. —en), thorn 

dreſchen, to thrash — 

Druckerei, F., (pl.—en), printing- 
office 

dumm, stupid 

durch, through, by 

dürfen, to dare, be allowed, may 


E 
Ei, n., (l. —er), egg 
eigen, own 
Eile, f., haste 
einfach, simple 
einige, some 
einladen, to invite 


Einladung, J., (l.— en), invitation 


einreißen, to pull down 

einrichten, to arrange 

einſchreiben, to register, book 
Einwohner, m., (pl. —), inhabitant 
Eis, u., ice 

Eiſen, u., iron 

Eiſenbahn, J., (l. — en), railway 
eiſern, of iron 

Eltern, pl., parents 

Emilie, Emily 

empfangen, to receive 
empfehlen, to recommend 

Ende, n., end 

England, n., England 

Engländer, m., (pl.—), Englishman 
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engliſch, English 
entdecken, to discover 
Entfernung, F., (pl. —en), distance 
enthalten, to contain 
entſcheiden, to decide 
entſchließen (ſich), to resolve 
Erbſe, F., (p. — u), pea 
Erdbeeren, pl., strawberries 
Erde, F., earth 
erfahren, to experience, learn, hear 
erfinden, to invent 
Erfolg, m., (pl.—e’, success 
erfüllen, to fulfil, perform 
ergreifen, to seize 
erhalten, to get, obtain, receive 
erinnern (ſich), to remember 
erkälten (ſich), to take a cold 
erkranken, to fall sick 
erlauben, to permit, allow 
Erlaubniß, F., permission 
erlöſchen, to become extinct 
erſchallen, to resound 
erſcheinen, to appear 
erſchrecken, to be (become) frigthened 
ertragen, to bear, suffer 
erwärmen, to warm 
erwarten, to expect 
erwerben, to acquire 
eſſen, to eat 
Eſſen, n., eating, meal, dinner 
etwas, something 
Europa, n., Europe. 

7 
Faden, m., thread 
fahren, to drive 
fallen, to fall; es fällt mir ein, I 

happen to recollect 

falſch, false 
Familie, F. (pl. — n), family 
fangen, to catch 


Fraulein, 


Farbe, J., (pl.—n), color 

Faß. u. (pl. Fäſſer,) barrel, cask 

faul, idle, lazy 

Fault, J., (pl. Fäuste), fist 

Februar, m., February 

fechten, to fight 

Feder, f., (p_—n), pen, feather 

Federmeſſer, n., (pl.—), penknife 

fehlen; es fehlt mir an, Iam in want 
of, lacking in, missing 

Fehler, m., (pl.—), fault, mistake 

Feiertag, m., (pl. — e), holiday 

Feind, m., (pl. — e), enemy 

Feld, n., (pl. —er), field 

Fels, m., (pl. Felſen), rock 

Fenſter, u., (pl.—), window 

Ferien, pl., vacation 

feſt, firm, sound 

Feuer, u., (pl.—), fire 

finden, to find 

Finger, m., (vl. —), finger 

Fiſch, m., (pl.—e), fish 

flad), flat 

Flachs, m., flax 

Flaſche, F., (pl.—n), bottle 

flechten, to braid 

Fleiſch, u., meat 

fleißig, diligent, industrious 

fliegen, to fly 

fliehen, to flee 

fließen, to flow 

Fluß, m., (pl. Flüſſe), river 

folgen, to follow 

Form, f., (pl.—en), form 

fortgehen, to go away (off) 

Frage, J., (pl.— n), N 

fragen, to ask 

Frankreich, u., France 

franzöſiſch, French (adh .) 

Frau, J., (pl. —en), woman, wife 

n.,( pl.—), Miss, young lady 
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Freiheit, J., liberty, freedom 

Freitag, m., Friday 

freſſen, to eat 

Freude, J., (Bl. — n), joy 

freuen (ſich), to rejoice;. es freut mich, 
Jam glad (happy) 

Freund, m., (Pl. —e), male friend 

Freundin, F., (pl. — nen), female 
friend ö 

freundlich, friendly 

Freundſchaft, J., friendship 

Friede, m., peace 

Friedrich, Frederick 

frieren, to freeze; es friert mich, I am 
cold 

friſch, fresh 

froh, glad 

Frucht, J., (pl. Früchte), fruit 

Frühſtück, u., breakfast 

frühſtücken, to breakfast 

fühlen, to feel 

Funke, m., (pl., — n), spark 

für, for 

fürchten, to fear, be afraid of 

Fürſt, m., (pl. — en), prince 

Fuß, m., (pl. Füße), foot. 


G 
Gabel, F., (pl.— n), fork 
gähren, to ferment 
Gans, J., (pl. Gänſe), goose 
ganz, whole, quite, entirely 
„Ganze, u., whole 
Garten, m., (pl. Gärten), garden 


Gasleitung, J., laying (conducting) 


of gas pipes 
geben, to give; es gibt, there is, 
there are 
Gedächtniß, n., memory 
Gedanke, m., (pl. — n), thought 
gedeihen, to prosper, thrive 
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Gedicht, u., (l. — e), poem 

gegen, against, toward 

Gegenſtand, m., (pl. Gegenſtände), 
object 

gegenüber, opposite 

gefälligſt, if you please 

gefährlich, dangerous 

gefallen, to please; es gefällt mir, I 
like it 

gehen, to go 

gehorchen, to obey 

Gehorſam, m., obedience 

gelb, yellow 

Geld, n., money 

gelehrt, learned 

gelingen, to succeed; es gelingt mir, 
I succeed | 

gelten, to be worth, value 

gemäß, according to 

geneſen, to recover 

genießen, to enjoy 

genug, enough 

Georg, George 

gerade, straight 

gerecht, just 

gerinnen, to curdle, clot 

Geſang, m., (pl. Geſänge), song 

Geſchäft, u., (pl.—e), business 

geſchehen, to happen 

geſcheit, olever 

Geſchenk, n., (pl. —e), present, gift 

Geſicht, u., (Pl. —er), face, sight 

Geſpenſt, n. (vl. — er), ghost 

geſtehen, to confess 

geſtern, yesterday 

geſund, healthy, well 

Geſundheit, F., health 

Gewicht, n., (pl. —e), weight 

gewinnen, to gain, win 

gewiß, certain 

Gewohnheit, /., (pl.-en), oustom, habit 


114 
Glas, n., (pl. Gläſer), glass 
Glaube, m., belief, creed 
glauben, to believe 

gleichen, to resemble, be like 
Glocke, F., (pl.—n), bell 
glücklich, happy 

Gold, n., gold 

Gott, m., (pl. Götter), God 
Grab, n., (pl. Gräber), grave 
graben, to dig 

Graf, m., (pl. —en), count, earl 
Gras, n., (pl. Gräſer), grass, herb 
gran, gray 

groß, great, large, tall, big 
Größe, F., greatness, amount 
grün, green 

grüßen, to greet, salute 

gut, good; well (adv.) 

Güte, F., kindness 

gütig, kind. 


9 

Haar, n., (pl.—e), hair 

Hafen, m., (pl. Häfen), port 

halb (es), half (ad.) 

Hälfte, J., (pl.— n), half 

halten, to hold, keep 

Hammer, m., (pl. Hämmer), hammer 

Hand, J., (pl. Hände), hand | 

handeln, to act; es handelt ſich um, the 
point of question is 

Handſchuh, m., (pl. —e), glove 

Hanf, m., hemp 

hangen, to be hanging 

hart, hard 

Haſe, m., (pl.— n), hare 

hauen, to hue, strike, flogg 

Haus, u., (pl. Häuſer), house 

Häuschen, n., (l. —), small house, 
cottage 


Haut, V., (pl. Häute), a 
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heben, to lift 

heilen, to cure, heal 

Heinrich, Henry 

heiß, hot 

heißen, to be called, named 

Held, m., (pl.—en), hero 

helfen, to help, assist, aid 

Hemd, u., (pl.—en), shirt 

herabgehen, to go down 

heraufgehen, to go up, mount 

herausgehen, to go out 

hereingehen, to go in 

Herr, m., (pl. —en), 
master, Mr., sir 

heruntergehen, to go down 

Herz, m., (pl.— en), heart 

Heu, n., hay 

heute, to-day 

hier, here 

Hilfe, F., help, aid, assistance 

Himbeeren, pl, raspberries 

hinabgehen, to go down 

hinaufgehen, to go up 

hinausgehen, to go out 

hineingehen, to go in 

hinter, behind 

hinuntergehen, to go down 

Hirſch, m., (pl.—e), stag 

Hirt, m., (pl. -en), herdsman 

Hitze, F., heat ö 

hoch, high 

Hof, m., (pl. Höfe), court, yard 

hohl, hollow, empty 

holen, to fetch 

Holz, n., (pl. Hölzer), wood 

Honig, m., honey 

hören, to hear 

Hoſen, pl., pantaloons, trowsers 

hübſch, pretty 

Huhn, n., (pl. Hühner), Ben 

Hülfe, F., aid, assistance, help 


gentleman, 
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Hund, M., (pl.—e), dog 
hungrig, hungry 
Huften, m., cough 
huſten, to cough 

Hut, m., (pl. Hüte), hat 


ihm, to him 

ihn, him 

ihr, to her; ihr, e, her, their; Ihr, e, 
your 

ihnen, to them; Ihnen, to you 

immer, always 

in, in, into 

Intereſſe, n., (pl.—en), interest 

irren, to err, be mistaken. 


J 
ja, yes 
Jahr, n., (pl. —e), year 
Januar, m., January 
Jedermann, everybody 
Jemand, somebody 
Johann, John 
Johanna, Jane 
Johannisbeere, (pl. — n), currants 
jung, young 
Juli, m., July 
Juni, June. 


K 
Kaffee, m., coffee 
Kalb, n., (pl. Kälber), calf 
Kalbfleiſch, u., veal 
kalt, cold 
Kälte, Y., cold 
Kamm. m., (p'. Kämme), comb 
Kappe, F., (Pl.—n), cap 
Karl, Charles 
Karoline, Caroline 


Kartoffel, F., (l. — n), potatoe 

kaufen, to buy 

Kaufmann, m., pl. Kaufleute), mer- 
chant 

keiner, e, es, none, no one 

kennen, to know 

Kenntniß, F., (pl.— e), knowledge 

Kind, n. (pl.—er), child 

Kirſche F., (pl.— n), cherry 

klar, clear 

Kleid, n., dress, gown 

Kleider, pl., clothes 

klein, small, little 

Knabe, m., (vl. — n), boy 

Knochen, m., (pl.—), bone 

Knopf, m., (pl. Knöpfe), button 

Koch, m., (pl. Köche), man- cook 

Köchin, F., (pl.— nen), female-cook 

kochen, to cook 

Kohle, F., (pl.— n), coal 

kommen, to come 

König, m., (pl.—e), king 

Königin, J., (pl. — nen), queen 

können, to be able; can 

Kopf, m., (pl. Köpfe), head 

Korb, m., (pl. Körbe), basket 

Korn, n., grain 

Körper, m., (pl.—), body 

koſtbar, precious 

koſten, to cost 

Kraft, J., (pl. Kräfte), strength, force 

krank, ill, sick 

Krankheit, ., 
sickness 

kriechen, to creep 

Krug, m., (pl. Krüge), jug 

Küche, f., (pl.— n), kitchen 

Kuh, F., (pl. Kühe), cow 

Kunſt, F., (pl. Künſte), art 

kurz, short. 


(pl. —en), disease, 
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2 
lachen, to langh 
Laden, m., (pl. Läden), store, shop 
Lage, F., situation 
lahm, lame 
Land, n., (pl. Länder), country, land 
Landmann, m., (pl. Landleute), coun- 
tryman 
Landwirth, m., (pl.— e), farmer 
lang, e, long, long time 
längs, along 
langſam, slow 
laſſen, to let, leave 
laufen, to run 
läugnen, to deny 
laut, loud; according to 
läuten, to ring (the bell) 
Leben, n., life, living 
leben, to live 
Lection, F., (pl.—en), lesson 
legen, to lay, put 
lehren, to teach 
Lehrer, m., (pl.—), teacher 
leicht, light, easy 
Leichtigkeit, J., lightness; facility 
leiden, to suffer; es thut mir leid, 
I am sorry 
leihen, to lend 
Leinwand, f., linen 
lernen, to learn 
leſen, to read 
leugnen, to deny 
Licht, u., (pl. —er), light, candle 
lieben, to love 
liegen, to be lying, situated; es liegt 


mir daran, it is of consequence to 


me 
loben, to praise 
Löffel, m., (pl.—), spoon 
Löwe, m., (pl.— n), lion 
Ludwig, Louis 


lügen, to lie, speak untruth 
Luiſe, Louisa 


M 
machen, to make 
Mädchen, n., ( pl.—), girl 
Magd, F., (pl. Mägde), maid-servant 
Mai, m., May 
Maler, m., (pl._—), painter 
Mandel, J., (pl.—n), almond 
Mann, m., (pl. Männer), man 
Marie, Mary 
März, m., March 
Maſchine, J., (pl.— n), machine 
Maß, n., (pl. — e), measure 
matt, exhausted 
Maurer, m., (pl.—), mason 
Maus, J., (pl. Mäuſe), mouse 
mehr, more 
meiden, to shun 
Meinung, V., (pl.—en), opinion 
meiſt(en), most 
melfen, to milk 
Menſch, M., (Y.. — en), man 
meſſen, to measure 
Meſſer, n., (pl.—), knife 
Metall, n., (pl.—e), metal 
miethen, to hire 
Milch, F., milk 
Million, F., (pl. —en), million 
Minute, F., (pl.—n), minute 
mißverſtehen, to mis understand 
mit, with 
Mittageſſen, u., dinner 
mittelſt, by means of 
mittheilen, to inform 
Mittwoch, m., Wednesday 
mögen, to like 
Monat, m., (pl. — e), month 
Mond, m., moon 
Montag, m., Monday 


. e Pred ee 
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morgen, to-morrow 

Morgen, m., morning 

müde, tired 

müſſen, must, to be obliged 
Muſter, n., (pl. —), model 
Mutter, F., (pl. Mütter), mother 
Mütze, F., (pl. — n), cap. 


N 
nach, after, to 
Nachbar, m., (pl.— n), neighbor 
Nachricht, J., (pl. —en), news 
nächſt, nearest, next 
Nacht, F., (pl. Nächte), night 
Nadel, F., (l. — n), needle 
Nagel, m., (pl. Nägel), nail 
nah, near 
nähen, to sew 
nahrhaft, nourishing, nutritious 
Nahrung, F., nourishment 
Naht, V., (pl. Nähte), seam 
Name, m., (Pl.—en), name 
Narr, m., (vl. — en), fool 
Natur, F., nature 
neben, aside of, close by 
nebft, besides 
Neffe, m., (pl.—n), nephew 
Neger, m., (pl.—), negro 
nehmen, to take 
nein, no 
nennen, to name 
neu, new 
nicht, not 
nichts, nothing 
nie, never 
niemand, nobody . 
noch, yet, still; — nicht, not yet 
November m., November 
Nuß, F., (pl. Nüſſe), nut 
nützlich, useful 


O 
Ochs, m., (Pl. Ochſen), ox 
Ochſenfleiſch, u., beef 
October, m., October 
Ofen, m., (pl. Oefen), stove 
offen, open 
öffnen, to open 
oft, often 
ohne, without 
Ohr, n., (pl. —en), ear 
Oel, n., oil 
Ordnung, F., order 


P 


Paar, n., (pl. —e), pair, couple 

Papier, u., paper 

Park, m., (pl.—e), park 

Paul, Paul 

Pauline, Pauline 

Perſon, J., (pl. —en), person 

Pfeffer, m., pepper 

pfeifen, to whistle 

Pferd, n., (pl. —e), horse 

Pflanze, ., (2l.— en), plant 

pflanzen, to plant 

Pflaſter, u., plaster 

Pflaume, F., (vl. — n), plum 

Pflug, m., (pl. Pflüge), plough 

pflügen, to plough 

Pfund, n., pound 

Phönizier, pl., Phenicians 

photographiren, ſich — laſſen, to have 
one's photograph taken 

Plan, m., (pl. Pläne), plan 

Platz, m., (pl. Plätze), place 

Poſt, f., post-office 

Präſident, m., (pl. —en), President 

Preis, m., (pl. Preiſe), price, prize 

preiſen, to praise highly 

pro Cent, per cent. 
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O. 


quellen, to gush 
Quittung, /., receipt 


R 


Rad, n., (pl. Rader), wheel 

raſch, rapid 

Raſirmeſſer, n., (l. —), razor 
Rath, m., (pl. Räthe), councellor 
Rath, m., ad vice, counsel 
rathen, to advise 

rauchen, to smoke 


Rechnung, f., bill (of fare), calcula- 


tion 
reden, to speak 
Regen, m., rain 
regnen, to rain 
Reh, n., (pl._—e), roe 
reiben, to rub 
reich, rich 
reif, ripe 
rein, elean 
reinigen, to clean 
Reiſe, f., (pl. — n), journey, voyage 
reiſen, to travel 
reißen, to tear 
reiten, to ride (on horseback) 
rennen, to run 
Republik, J., (pl.—en), republic 
Rhein, m., Rhine 
Richter, M., (pl.—), judge 
riedjen, to smell 
ringen, to wring, wrestle 
rinnen, to leak, flow 
Rock, m., (pl. Röcke), coat 
Röhre, ., (Pl. —n), pipe 
roſten, to rust 
roth, red 
Rücken, m., back 
rufen, to call 


rühmen (ſich), to boast 
rund, round. 


S 


Sache, F., (l. — n), matter 
ſagen, to say 

Salat, m., salad 

Salz, n., salt 

ſalzen, to salt 

Same, m., (pl.— n), seed 
Samſtag, m., Saturday 
ſanft, mild 

ſaufen, to drink 

ſaugen, to suck 

Schade (n), m., damage 
ſchaden, to damage, injure 
ſchädlich, hurtful, injurious 
Schaf, N., (pl.—e), sheep 
Schatten, m., (pl.—), shade, shadow 
ſchaufeln, to shovel 

Schauſpieler, m., (pl.—), actor 
Schauſpielerin, J., (pl.—nen), actress 
ſcheiden, to separate 

ſcheinen, to seem, to appear 
ſcheitern, to wreck 

ſchelten, to scold 

Scheere, F., (pl.—n), scissors — 
ſcheeren, to shear 

ſchicken, to send 

ſchieben, to push, shove 


ſchießen, to shoot 


Schiff, n., (pl.—e), ship 

Schlacht, F., (pl. — en), battle 
ſchlafen, to sleep 

Schlafzimmer, n., (pl.—), bedroom 
ſchlagen, to beat, strike, blow 
Schlange, J., (pl.— n), serpent 
ſchlank, slender 

ſchleifen, to sharpen 

ſchließen, to close, shut 

Schlitten, m., (pl.—), sleigh 
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Schloß, n., (pl. Schlöſſer), castle, lock 

Schlüſſel, m., (pl.—), key 

ſchmeißen, to smite, throw 

ſchmelzen, to melt 

Schmerz, m., (pl.—en), pain 

Schnee, m., snow 

ſchneiden, to cut 

Schneider, m., (pl.—), tailor 

ſchneien, to snow 

ſchnell, fast, quick, rapid, swift 

Schnur, f., (pl. Schnüre), cord 

ſchon, already 

ſchön, beautiful, fine, nice, hand- 
some 

ſchreiben, to write 

ſchreien, to shout 

Schreiner, m., (pl.—), joiner 

Schriftſteller, m., (pl.—), author, 

_ writer 

Schuh, m., (pl._—e), shoe 

Schuhmacher, m., (pl.—), shoemaker 

Schuld, F., (pl.—en), debt; guilt 

Schule, F., (pl.— n), school 

Schüler, m., (pl.—), pupil 

Schulter, F., (pl.— n), shoulder 

ſchütteln, to shake 

Schwamm, m., (pl. 
sponge 

ſchwarz, black 

ſchwatzen, to chatter 

ſchweigen, to be silent 

ſchwellen, to swell 

ſchwer, heavy; difficult 

Schweſter, F., (pl.— n), sister 

ſchwierig, difficult 

ſchwimmen, to swim 

ſchwinden, to shrink 

ſchwingen, to swing 

ſchwören, to swear 

Sclave, m., (pl.—n), slave 

Segel, u., (pl.—), sail 


Sahroadmme), 
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ſegeln, to sail 

ſehen, to see 

ſehr, very 

Seide, F., sil 

ſeiden, of silk 

Seife, F., soap 

ſeit, since 

ſelbe, same 

ſelbſt, self 

ſenden, to send 

September, m., September 

ſicher, safe 

ſieden, to boil, seethe 

ſingen, to sing 

ſinken, to sink 

ſitzen, to sit 

Sklave, m., (pl.— n), slave 

ſogleich, directly 

Sohn, m., (pl. Söhne), son 

Sokrates, Socrates 

Soldat, m., (pl. — en), soldier 

ſollen, to be to, ought, shall 

Sommer, m., summer 

Sonnabend, m., Saturday 

Sonne, f., sun 

Sonntag, m., Sunday 

Sopha, n., sofa 

ſpät, late 

ſpazieren gehen, to take a walk 

Spaziergang, m., the walk 

Speiſezimmer, n., (pl. —), dining 
room 

Sperling, m., (pl.—e), sparrow 

Spiegel, m., (pl.—), looking-glass, 
mirror 

Spiel, n., (pl. —e), play, game 

ſpielen, to play 

ſpinnen, to spin 

Sprache, V., (pl.—n), language 

ſprechen, to speak 

ſpringen, to spring 
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Stachel, m., (pl.—n), sting 

Stachelbeeren, pl., gooseberries 

Stadt, J., (pl. Städte), city, town 

Stahl, m., steel 

Standuhr, J., (pl. — en), clock 

ſtatt, instead of 

ſtechen, to sting, stick 

ſtecken, to stick, put 

ſtehen, to stand 

ſtehlen, to steal 

fteigen, to mount, ascend 

Stein, m., (pl.—e), stone 

Stelle, F., (pl. —en), place, position, 
spot 

ſterben, to die 

Stiefel, m., (pl.—), boot 

Stimme, V., (pl.— n), voice 

Stock, m., (pl. Stöcke), stick, cane 

ſtolz, proud 

ſtoßen, to knock, pound, push 

Strafe, V., (pl.—n), punishment 

ſtrafen, to punish 

Strahl, m., (pl.—en), ray 

Straße, J., (pl.—n), street 

ſtreichen, to spread, lower 

ſtreiten, to fight, to dispute 

ſtreng, severe | 

ftudi(e)ren, to study 

Stuhl, m., (pl. Stühle), chair 

Stunde, F., (pl.—n), hour 

ſuchen, to seek, look for 

Suppe, ., (pl. — n), soup. 


T 

tadeln, to blame 
Tag, m., (pl. — e), day 
tanzen, to dance 
Taſche, F, (pl. —n), pocket. 
Taſchentuch, n., (pl. Taſchentücher), 

pocket-handkerchief | 
Taſchenuhr, J., (pl.-en), watch 
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Taſſe, ., (Y. — n), cup 
Taube, J., (pl.—n), pigeon 
täuſchen (ſich), to be mistaken 
Teppich, m., (pl._—e), carpet 
Thaler, m., (pl. —), dollar 
Theater, n., (pl.—), theatre 
Thee, m., tea 

Theil, m., ( pl._—e’, part, portion 
theilen, to divide 

theuer, dear 

Thier, n., (pl.—e), animal 
Thor, n., (pl.—e), gate 
Thor, m., (pl. —en), fool 
Thräne, ., (pl.—t), tear 
thun, to do 

Thüre, F., (pl.—t), door 
Tiſch, m., (pl.—e), table 
Tiſchler, m., (pl.—), joiner 
Tochter, F., (pl. Töchter), e 
toll, mad 

tragen, to carry, bear, wear 
Traube, J., (pl.—n), grape 
treffen, to meet, hit 

treiben, to push, drive 
treten, to tread, step 

trinken, to drink 
Trockenheit, F., dryness 
trocknen, to dry 

Tropfen, m., (pl. —), drop 
trotz, in spite of 

Tuch, n., (pl. Tücher), cioth. 


u 
übel; es iſt mir—, I am sick 
über, over, at, above . 
Ueberlegung, J., reflection 
überſetzen, to translate 
übertreffen, to surpass 
Uebung, F., (pl.—en), exercise, prace 
tice : 
Ufer, u., (pl.—), shore 
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Uhr, J., (pl.—en), watch, clock 

um, at, by, for 

und, and 

ungerecht, unjust 

unmöglich, impossible 

Unordnung, f., disorder 

unter, under, among 

Unternehmung, f., (pl—en), enter- 
prise 

unreif, unripe 

Unwiſſenheit, F., ignorance 

Unze, F., (pl. — n), ounce 

Urſache, f., (pl.—n), cause 


V 

Vacanz, F., vacation 
Vater, m., (pl. Väter), father 
Vaterland, n., native country 
verbergen, to hide, conceal 
verbeffern, to correct, make better 
verbieten, to forbid, prohibit 
verbleichen, to fade 
verderben, to spoil, ruin 
verdienen, to deserve, gain, earn 
verdorren, to dry up, wither 
verdrießen, to grieve 
Vereinigte Staaten, pl. United States 
Verfaſſer, m., author 
vergeblich, in vain 
vergehen, to pass away 
vergeſſen, to forget 
vergeßlich, forgetful 
vergießen, to shed 
vergleichen, to compare 
vergrößern, to enlarge 
verkaufen, to sell 
verkleinern, to make smaller 
verlangen, to demand 
verlaſſen, to abandon, leave; ſich—, 

to depend, rely 
verlieren, to lose 


Verluſt, m., (pl.—e), loss 
vermeiden, to avoid 

vermiethen, to let 

vermittelſt, by means of 

vermöge, in virtue of, by dint of 
verſchieben, to postpone 
verſchlingen, to swallow 
verſchreiben, to prescribe 
verſchweigen, to keep secret 
verſchwinden, to disappear 
verſichern, to assure, insure 
verſinken, to sink down 
verſprechen, to promise 

verſtehen, to understand 
verwechſeln, to confound, mistake 
verzeihen, to pardon 

Verzeichniß, n., (pl. —e), list 
Vetter, m., (pl.— n), male cousin 
viel, much, a great deal 

Vogel, m., (pl. Vögel), bird 

voll, full 

vollkommen, perfect 

von, of, from, by 

vor, before 

vorſichtig, cautious 

vorziehen, to prefer. 


XB 
Waare, F., (pl.— n), merchandize 
wachſen, to grow 
Wagen, m., (pl. —), carriage 
wahr, true 
während, during 
Wahrheit, J., truth 
Wald, m., (pl. Wälder), wood, forest 
Wand, F., (pl. Wände), wall 
Wanduhr, F., (pl. — en), clock 
wann, when 
warm, warm; es iſt mir—, I am 
warm 
warten, to wait 
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warum, why 

was, what 

Wäſche, f., Washing, linen to. be 
washed 

waſchen, to wash 

Wäſcherin, F., (pl.—nen), washer- 
woman 

Waſchfrau, J., (pl.—en), washer- 
woman 

Waſſer, m., water 

weben, to weave 

Weber, m., (pl.—), weaver . 

wechſeln, to exchange 

Weg, m., (pl.—e’, way 

wegen, on account of 

weggehen, to go away 

weid), soft 

weidjen, to yield 

weil, because 

Wein, m., (pl.—e', wine 

weinen, to weep 

weiß, white 

welcher, e, es, who, which 

Welt, F., world 

Weltall, u., universe 

wen, whom 

wenden, to turn 

wenig, little 

wer, who 

werden, to become, get, grow, turn 

werfen, to throw 

Wespe, f., (pl.— n), wasp 

Weſte, J., (pl.— n), waist- coat 

Wetter, u., weather 

wider, against 

wie, how 

wieder, again 

wiederholen, to repeat 

wiegen, to weigh 

Wilhelm, William 

Wille, m., will 


Wind, m., wind 

Winter, m., winter 

wiſſen, to know 

Wiſſenſchaft, F., science 

wo, where 

Woche, J., (l. — n), week 

wohlfeil, cheap 

wohnen, to live 

Wolle, F., wool 

wollen, to be willing, want 

Wort, n., (pl. Wörter, Worte), word 

Wörterbuch, n., (pl., Wörterbücher), 
dictionary 

Wunde, J., (l. — n), wound 

Wunſch, m., (pl. Wünſche), wish, 
desire N 

wünſchen, to wish, desire 

würdig, worthy 

Wurm, m., (pl. Würmer), worm 

Wurſt, F., (pl. Würſte), sausage. 


3 
zahm, tame 
Zahn, m., (pl. Zähne), tooth 
zart, tender 


Zeichen, N., (pl.—), mark 


\ 


zeichnen, to draw 


Zeit, J., (pl. — en), time 
Zeitung, V., (pl. —en), newspaper 
zerbrechen, to break 

zerreißen, to tear 

ziehen, to draw, pull 

Ziel, m., aim, mark 

ziemlich, pretty 

Zimmer, n., (pl.—), room 
Zoll, m., inch 

zu, to (prep.), too (adv.) 
Zucker, m., sugar 

zufrieden, contented, satisfied 
zumachen, to shut 

zurückgehen, to go back 
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zurückkommen, to come back 

zurückſchicken, to send back 

Zuſammenkunft, F., (pl. Zuſammen⸗ 
künfte), meeting 


zu viel, too much 
zweifeln, to doubt 
zwingen, to force, compel 
zwiſchen, between. 
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A 


abandon, to, verlaſſen 

able, im Stande; to be able, können 

about, um; über 

above, über, oberhalb, vor 

accept, to, annehmen 

accompany, to, begleiten 

according to, gemäß; laut, nach 

account, on — of, wegen 

acquire, to, erwerben 

act, to, handeln 

actor, the, der Schauſpieler 

actress, the, die Schauſpielerin 

addition, in — to, nebſt 

advice, the, der Rath 

advise, to, rathen 

affair, the, die Sache, Angelegenheit 

afraid, to be afraid, fürchten; ſich 

fürchten 

after, nach 

again, wieder 

against, gegen, wider 

agreeable, angenehm 

aim, the, das Ziel 

Alexander, Alexander 

all, alle 

almond, the, die Mandel 

almost, beinahe, faſt 

allow, to, erlauben: to be allowed, 
dürfen 

along, langs 

already, ſchon 


alter, to, ändern 

always, immer 

Amelia, Amalie 

America, Amerika 

American, the, der Amerikaner 

among, unter 

amount, the, der Betrag, die Größe 

and, und 

angry, zornig 

animal, the, das Thier 

annual, jährlich 

answer, to, antworten (intr.), beant⸗ 
worten (transitive) 

answer, the, die Antwort 

anything, etwas; not—, nichts 

appear, to, erſcheinen 

apple, the, der Apfel 

April, April 

arm, the, der Arm 

arrange, to, einrichten 

art, the, die Kunſt; the art of print- 
ing, die Buchdruckerkunſt 

around, um, herum 

as, wie; as far as, bis 

ask, to, fragen 

assist, to, helfen 

assistance, the, die Hülfe (Hilfe) 

assure, to, verſichern 

at, an, bei, in; um, über 

August, Auguſt 

author, the, der Verfaſſer; der Schrift 
ſteller (writer) 
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avoid, to, vermeiden 
away, weg, fort 
axe, the, die Art. 


B 


back (adv.), zurück 

back, the, der Rücken 

bad, ſchlecht; böſe, (Böſes) 

bake, to, backen 

baker, the, der Bäcker 

bank, the, die Bank 

bark, to, bellen 

barrel, the, das Faß 

basket, the, der Korb 

bath, the, das Bad 

bathe, to, baden 

battle, the, die Schlacht 

be, to, ſein; ſich befinden; to be able, 
können, — afraid, fürchten, ſich fürch⸗ 


ten, — allowed, dürfen; — fright- 


end, erſchrecken; — obliged, müſſen; 
— right, Recht haben; — wrong, 
Unrecht haben; — situated, liegen; 
— willing, wollen 

bean, the, die Bohne 

bear, to, tragen; ertragen (suffer) 

beat, to, ſchlagen 

beautiful, ſchön 

because, weil 

become, to, werden; to — extinct, 
erlöſchen 

bed, the, das Bett 

bedroom, the, das Schlafzimmer 

bee, the, die Biene 

beef, the, das Ochſenfleiſch 

beer, the, das Bier 

before, vor 

beg, to, bitten 

beggar, the, der Bettler 

begin, to, beginnen, anfangen 

beginning, the, der Anfang 


behave, to, ſich betragen 
behavior, the, das Betragen 
behind, hinter 

belief, the, der Glaube 

believe, to, glauben 

bell, the, die Glocke 

belong, to, gehören 

below, unter, unterhalb 

bench, the, die Bank 

bend, to, biegen 

berry, the, die Beere 

besides, nebſt 

best, beſt (e) 

better, beſſer 

between, zwiſchen 

big, groß; dick 

bill, the, die Rechnung 

bind, to, binden : 
bird, the, der Vogel 

bite, to, beißen 

black, ſchwarz 

blame, to, tadeln 

blind, blind 

blood, the, da8 Blut 

blow, to, blaſen; ſchlagen (strike) 
blue, blau 

boast, to, ſich rühmen 

body, the, der Körper 

boil, to, ſieden 

bone, the, der Knochen, das Bein 
book, the, das Buch 

book, to, einſchreiben 
bookbinder, the, der Buchbinder 


bookkeeper, the, der. Buchführer, 


Buchhalter 
boot, the, der Stiefel 
both, beides; beide (pl.) 
bottle, the, die Flaſche 
boy, the, der Knabe 
braid, to, flechten 
bread, the, das Brod 
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break, to, brechen (intransitive, and 
if transitive figuratively), zerbrechen 
(only trans. and literal meaning), 
reißen (of linen, thread etc. etc.) 

breakfast, to, frühſtücken 

breakfast, the, das Frühſtück 

breast, the, die Bruſt 

bribe, to, beſtechen 

bring, to, bringen 

broad, breit 

brother, the, der Bruder 

brown, braun 

build, to, bauen 

burn, to, brennen 

burst, to, brechen, berſten 

bury, to, begraben 

business, the, das Geſchäft 

but, aber 

butter, the, die Butter 

button, the, der Knopf 

buy, to, kaufen 

by, durch, von. 


C 


calculate, to, berechnen 

calculation, the, die Rechnung 

calf, the, das Kalb 

California, Californien 

call, to, rufen; to be called, heißen, 
nennen 

can, kann 

cane, the, der Stock 

cap, the, die Kappe 

Caroline, Karoline 

carpet, the, der Teppich 

carriage, the, der Wagen 

carry, to, tragen 

cask, the, das Faß 

castle, the, das Schloß 

catch, to, fangen, to catch a cold, ſich 
erkälten 


cause, the, die Urſache 

cautious, vorſichtig 

cease, to, aufhören 

cent; per —, per Cent 

certain, gewiß 

chair, the, der Stuhl 

Charles, Karl 

chatter, to, ſchwatzen 

cheap, wohlfeil 

cherry, the, die Kirſche 

chest, the, die Bruſt 

chicken, the, das Huhn 

child, the, das Kind 

Christopher, Chriſtoph 

city, the, die Stadt 

clean (adj.), rein, reinlich 

clean, to, reinigen 

clear, klar 

clever, geſcheit 

clock, the, die Uhr, die Wanduhr; 
o' clock, Uhr 

close, to, ſchließen, zumachen; close 
by, neben 

clot, to, gerinnen 

cloth, the, das Tuch; the clothes, 
die Kleider 

coal, the, die Kohle 

coat, the, der Rock 

coffee, the, der Kaffee 

cold, kalt, I am (feel) cold. es friert 
mich 

cold, the, die Kälte, to take (catch) 
a cold, fic) erkälten 

color, the, die Farbe 

comb, the, der Kamm 

come, to, kommen, to — back, zu⸗ 
rückkommen 

command, to, befehlen 

commodious, bequem 

company, the, die Geſellſchaft 

compare, to, vergleichen 
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compel, to, zwingen 

complain, to, ſich beklagen 

comprehend, to, begreifen 

conceal, to, verbergen 

concert, the, das Concert 

confess, to, bekennen, geſtehen 

confound, to, verwechſeln 

consequence, the, die Folge; it is 
of consequence to me, es liegt mir 
daran; in consequence of, vermige 

consider, to, fid) beſinnen 

consideration, the, die Ueberlegung 

consult, to, berathen 

contain, to, enthalten 

contented, zufrieden 

convenient, bequem 

cook, to, kochen 

cook, the, der Koch (male), die Köchin 
(female) 

copy, to, abſchreiben 

cord, the, die Schnur 

correct, to, verbeſſern 

cost, to, koſten 

cottage, the, das Häuschen 

cotton, the, die Baumwolle 

cough, to, huſten 

cough, the, der Huſten 

counsellor, the, der Rath 

count, the, der Graf 

country, the, das Land; the native 
—, das Vaterland 

country-man, the, der Landmann 

couple, the, das Paar 

court, the, der Hof 

cousin, the, der Vetter (male); die 
Baſe (das Bäschen), die Couſine 
(female) 

cow, the, die Kuh 

creep, to, kriechen 

ery, to, ſchreien (shout), weinen (weep) 

cup, the, die Taſſe 


curdle, to, gerinnen 

cure, to, heilen 

currant, the, die Johannisbeere 

cut, to, ſchneiden; to cut off, abſchnei⸗ 


den 
D 


damage, the, der Schaden 

dance, to, tanzen 

dangerous, gefährlich 

Danube, the, die Donau 

dare, to, dürfen 

darkness, the, die Finſterniß 

date, the, das Datum 

daughter, the, die Tochter 

day, the, der Tag 

deal, to, treiben; a great deal, viel 

dear, theuer . 

debt, the, die Schuld 

deceive, to, betrügen 

December, December 

decide, to, entſcheiden 

deer, the, das Reh 

defeat, to, ſchlagen 

demand, to, verlangen 

deny, to, leugnen 

depart, to, abreiſen 

depend, to, ſich verlaſſen 

describe, to, beſchreiben 

deserve, to, verdienen 

desire, to, wünſchen 

desire, the, der Wunſch 

details; in —, ausführlich 

dictionary, the, das Wörterbuch 

die, to, ſterben 

difficult, ſchwer 

dig, graben 

diligent, fleißig 

dine, to, zu Mittag eſſen 

dining-room, the, das Speiſezimmer 

dinner, the, das Mittageſſen; das 
Eſſen 
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directly, ſogleich 

disappear, to, verſchwinden 

discover, to, entdecken 

disease, the, die Krankheit 

disorder, the, die Unordnung 

dispute, to, ſtreiten 

distance, the, die Entfernung 

ditch, the, der Graben 

divide, to, theilen 

do, to, thun; treiben (live, act); how 
do you do? wie befinden Sie ſich 
(health), wie geht es Ihnen (more 
general and familiar)? 

dog, the, der Hund 

dollar, the, der Thaler 

door, the, die Thür 

double, doppelt 

doubt, to, zweifeln (intr.), bezweifeln 
(trans. ) 

down, nieder, hinab, hinunter 

dozen, the, das Dutzend 

draw, to, zeichnen; ziehen (to pull) 

dress, the, das Kleid 

drink, to, trinken 

drive, to, fahren (in a carriage etc.); 
treiben 

drop, the, der Tropfen 

dry, trocken 

dryness, the, die Trockenheit 

during, während. 


E 
ear, the, das Ohr 
earl, the, der Graf 
early, baldig 
earn, to, verdienen 
earth, the, die Erde 
easy, leicht 
eat, to, eſſen (of men); freſſen (of 
animals) 
eating, the, das Eſſen 


efface, to, ſtreichen 

egg, the, das Ei 

Emily, Emilie 

end, to, end(ig)en, beendigen 
end, the, das Ende 

endeavour, to, ſich bemühen 
enemy, the, der Feind 
England, England 

English, engliſch (adj. ) 
Englishman, the, der Engländer 
enjoy, to, genießeu 

enlarge, to, vergrößern 

enough, genug 

enterprise, the, die Unternehmung 
entirely, gänzlich 

Europe, Europa 

everybody, Jedermann 
everything, alles 

evil, the, das Uebel 

excellent, ausgezeichnet 


| except, außer, ausgenommen 


exchange, to, wechſeln 
exercise, the, die Uebung 
exhausted, matt 

expect, to, erwarten 
experience, to, erfahren 
experience, the, die Erfahrung 
extinct, to become —, erlöſchen 
extremely, duferft 

eye, the, das Auge. 


F 
face, the, das Geſicht : 
facility, the, die Leichtigkeit 
fade, to, verbleichen 
fall, to, fallen; to — sick, krank wer: 
den 
false, falſch 
family, the, die Familie 
far, weit; as far as, bis 
farmer, the, der Landwirth 
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fast, ſchnell 

father, the, der Vater 
fault, the, der Fehler 
fear, to, fürchten, befürchten 
February, Februar 
feel, to, fühlen 

fence, to, fechten 
ferment, to, gähren 
fetch, to, holen 

few, wenige 

fleld, the, das Feld 
fight, to, fechten, ſchlagen 
find, to, finden 

fine, ſchön 

finger, the, der Finger 
fire, the, das Feuer 
firm, feſt 

fish, the, der Fiſch 

fist, the, die Fauſt 
flat, flach 

flax, the, der Flachs 
flee, to, fliehen 

flesh, the, das Fleiſch 
flow, to, fließen 
flower, the, die Blume 
fly, to, fliegen 

follow, to, folgen 
food, the, die Nahrung, Speiſe 
fool, the, der Narr, Thor 
foot, the, der Fuß 

for, für 

forbid, to, verbieten 
force, to, zwingen 
force, the, die Kraft 
forest, the, der Wald 
forget, to, vergeſſen 
forgetful, vergeßlich 
fork, the, die Gabel 
form, the, die Form, 
France, Frankreich 
Frederick, Friedrich 


free, frei 

freedom, the, die Freiheit 

freeze, to, frieren 

French, franzöſiſch (ad). ) 

fresh. friſch 

Friday, Freitag 

friend, the, der Freund (male), die 
Freundin (female) 

friendly, freundlich 

friendship, the, die Freundſchaft 

frightened, to be —, erſchrecken 

from, von f 

fruit, the, die Frucht 

falfil, to, erfüllen 

full, voll 

G 

gain, to, gewinnen 

game, the, das Spiel 

garden, the, der Garten 

gentleman, the, der Herr 

George, Georg 

German (adj.), deutſch 

German, a, ein Deutſcher 

Germany, Deutſchland 

get, to, erhalten, bekommen (obtain), 
werden (become); to get up, auf⸗ 
ſtehen 

ghost, the, das Geſpenſt 

girl, the, das Mädchen 

give, to, geben 

glad, froh; I am glad, es freut mich 

glass, the, das Glas 

glove, the, der Handſchuh 

go, to, gehen; to go away, weggehen, 
— back, zurückgehen; — down, hin⸗ 
untergehen, heruntergehen; — in, 
hineingehen, hereingehen; — in a 
carriage, fahren; — out, ausgehen: 
hinausgehen; — up, hinaufgehen 

God, Gott a 
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gold, the, das Gold 

good, gut (ach.); the good, bas Gute; 
goods, Güter 

goose, the, die Gans 

gooseberry, the, die Stachelbeere 

gown, the, das Kleid 

grain, the, das Korn 

grape, the, die Traube 

grass, the, das Gras 

grave, the, das Grab 

gray, grau. 

great, groß; a — deal, viel 

green, grün 

greet, to, grüßen 

grieve, to, verdrießen N 

grind, to, ſchleiſen (sharpen’; reiben 
(colors); mahlen (coffee, flour) 

ground, the, der Boden 

grow, to, wachſen; werden (become) 

guard, to, behalten 

guilt, the, die Schuld 

gush, to, quellen. 


H 


habit, the, die Gewohnheit 

hair, the, das Haar , 

half (adj.), halb; the half, die Hälfte 

hammer, the, der Hammer 

hand, the, die Hand 

handsome, ſchön 5 

hang, to, (be hanging) hangen 

happen, to, geſchehen; I happen to 
recollect, es fällt mir ein 

happy, glücklich; I am happy to., 
es freut mich. 

hard, hart 

hare, the, der Haſe 

haste, the, die Eile 

hat, the, der Hut 

hatchet, the, die Axt 

have, to, haben 
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hay, the, das Heu 

head, the, der Kopf 

heal, to, heilen 

health, the, die Geſundheit 

healthy, geſund 

hear, to, hören 

heart, the, das Herz; by heart, aus⸗ 
wendig 

heat, the, die Hitze 

heavy, ſchwer 

help, to, helfen 

help, the, die Hülfe (Hilfe) 

hemp, the, der Hauf 

hen, the, das Huhn, die Henne 

Henry, Heinrich 

her, fie (pers. pr.); ihr, ihre ( poss. 
adj. pr.) 

herdsman, the, dcr Hirt 

here, hier 

hero, the, der Held 

hew, to, hauen 

hide, to, verbergen 

hide, the, die Haut, das Fell 

high, hoch 

highly, höchſt 

him, ihn 

hire, to, miethen 

his, ſein, ſeine 

hit, to, treffen 

hold, to, halten; to take hold, er- 
greifen 

holiday, the, der Feiertag 

hollow, hohl 

home, nach Hauſe; at home, zu Hauſe 

honey, the, der Honig 


- horse, the, das Pferd 


hot, heiß 

hour, the, die Stunde 

house, the, das Haus; the small 
house, das Häuschen 

how, wie 
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hundred, hundert; the hundred- 
weight, der Centner 


hungry, hungrig. 
I 


ice, the, das Eis 

idle, faul N 
ignorance, the, die Unwiſſenheit 
ill, krank 
illness, the, die Krankheit 
impossible, unmöglich 
in, in 
inch, the, der Zoll 
induce, to bewegen 
industrious, fleißig 
inform, to, mittheilen 
inhabitant, the, der Bewohner, Ein⸗ 

wohner 

injure, to, ſchaden 
injurious, ſchädlich 
ink, the, die Dinte 
in spite of, trotz 
instead of, ſtatt, anſtatt 
insure, to, verſichern 
intention, the, die Abſicht 
interest, the, das Intereſſe 
into, in 
invent, to, erfinden 
invitation, the, die Einladung 
invite, to, einladen 
iron, the, das Eiſen; of iron, eiſern 
iron, to, bügeln 
it, es. 


J 


Jane, Johanna 

January, Januar 

John, Johann 
joiner, the, der Schreiner 
journey, the, die Reiſe 
joy, the, die Freude 
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judge, the, der Richter 
jug, the, der Krug 
quly, Juli 

jump, to, ſpringen 
June, Juni 

just (justly), gerecht. 


K 
keep, to, halten; behalten; to keep 
secret, verſchweigen 
key, the, der Schlüſſel 
kind, giitig 
kindness, the, die Güte 
king, the, der König 
kitchen, the, die Küche 
knife, the, das Meffer 
knock, to, ſtoßen 


know, to, kennen (acquainted); wif: 


fer 
knowledge, the, die Kenntniß. 


L 


lacking, I am lacking, es fehlt mir an 

lady, the, dic Dame 

lame, lahm 

language, the, die Sprache 

last, to, dauern 

last (adj. ). letzte 

late, ſpãt 

laugh, to, lachen 

lay, to, legen; the laying of gas- 
pipes, die Gasleitung 

leaf, the, das Blatt 

leak, to, rinnen 

learn, to, lernen 

learned, gelehrt 

leave, to, laſſen; verlaſſen 

leg, the, das Bein 

lemon, the, die Citrone 

lend, to, leihen 

lesson, the, die Lection 
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let, to, laſſen 

letter, the, der Brief (note); der Buch⸗ 
ftabe (parts of a syllable) 

Lewis, Ludwig 

liberty, the, die Freiheit 

lie, to, liegen (to be situated); lügen 
(to speak untruth) 

life, the, das Leben 

lift, to, heben 

light, the, das Licht 

lightness, the, die Leichtigkeit 

lightning- conductor, the, der Blitz⸗ 
ableiter 

like, to, mögen; gerne (with another 
verb); to be likely, mögen; I like 
it, es gefällt mir 

linen, the, die Leinwaud 

lion, the, der Löwe 

list, the, das Verzeichniß 

little (adj.), klein; adv. (quantity), 
wenig 

live, to, leben (exist); wohnen, (in 
a particular place) 

living, the, das Leben 

lock, the, das Schloß 

locksmith, the, der Schloſſer 

long, (long time), lang 

look, to, ſehen, ausſehen; to look for, 
ſuchen; to look like, gleichen 

looking-glass, the, der Spiegel 

lose, to, verlieren 

loss, the, der Verluſt 

loud, laut 

Louis, Ludwig 

Louisa, Lu iſe 

love, to, lieben 

lower, to, ſtreichen (of sails). 


M 
machine, the, die Maſchine 


mad, toll 

maid-servant, the, die Magd 

make, to, machen, to make better, 
verbeſſern; smaller, verkleinern 

male-servant, the, der Bediente 

man, der Menſch (human being), der 
Mann, (male being) 

March, März 

mark, the, das Zeichen; das Ziel, 
(aim) 

Mary, Marie 

mason, the, der Maurer 

master, the, der Herr 


matter, the, die Sache; what is the 


matter with you, was fehlt Ihnen 
May, Mai 
meal, the, das Eſſen, die Mahlzeit 
means; the, das Mittel; by means of, 
(ver) mittelſt 
measure, to, meſſen 
measure, the, das Maß 
meat, the, das Fleiſch 
medicine, the, die Arznei 
meet, to, treffen 
meeting, the, die Zuſammenkunft 
melt, to, ſchmelzen 
memory, the, das Gedächtniß 
merchandise, the, die Waare 
merchant, the, der Kaufmann 
merit, the, das Verdienſt 
metal, the, das Metall 
mild, ſanft 
milk, to, melken 
milk, the, die Milch 
million, the, die Million 
mine, der (die, das,) meinige 
minute, the, die Minute 
minutely, ausführlich 
Miss, Fräulein 
mistake, the, der Fehler; t to be mis - 
taken, ſich täuſchen 
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misunderstand, to, mißverſtehen 


model, the, das Muſter 
modern, neuere 
moment, the, der Augenblick 
Monday, Montag 
money, the, das Geld 
month, the, der Monat 
moon, the, der Mond 
more, mehr 

most, meiſt 

mother, the, die Mutter 
mount, to, ſteigen 
mouse, the, die Maus 
move, to, bewegen 
much, viel 

must, muß 

my, mein, meine. 


N 


nail, the, der Nagel 
name, the, der Name 


name, to, nennen; to be named, 


heißen 
nature, the, die Natur 
near, nahe (adj.); neben (prep.) 
nearly, beinahe, faſt 
need, to, brauchen 
needle, the, die Nadel 
negro, the, der Neger 
neighbor, the, der Nachbar 
nephew, the, der Neffe 
never, nie 
new, neu 


news, the, die Nachricht; what is the 


news, was gibt es Neues? 
newspaper, the, die Zeitung 
next, nächſt 
nice, {din 
night, the, die Nacht 
no, nein; kein, keine (ach.) 
nobody, Niemand 


none, keiner, leine, keines 
not, nicht 

nothing, nichts 
nourishing, nahrhaft 
November, November 
nut, the, die Nuß. 


O 


obedience, the, der Gehorſam 

obey, to, gehorchen 

object, the, der Gegenſtand 

obliged, to be—, müſſen 

observe, to, beobachten 

obtain, to, erhalten 

occupy, to, beſchäftigen 

October, October 

of, von 

offense, the, die Beleidigung 

often, oft 

oil, the, das Oel 

old, alt 

on, auf; an 

once, einmal, at once, auf einmal, 
ſogleich; once more, noch einmal 

open, to, öffnen 

open (adj.), offen 

opinion, the, die Meinung 

opposite, gegenüber 

order, to, befehlen, beſtellen 

order, the, der Befehl; die Ordnung 
(punctuality) 

other, andere 

otherwise, anders 

ought, ſoll 

ounce, the, die Unze 

our, unſer, unſere 

ours, der (die, das), unſrige 

out, aus; out of, aus 

over, über 

own, eigen 

ox, the, der Ochs 


— — —— 
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pain, the, der Schmerz 

painter, the, der Maler 

pair, the, das Paar 

pantaloons, the, die Hoſen, Bein⸗ 
kleider 

paper, the, das Papier 

paralyzed, lahm 

pardon, to, verzeihen 

parents, the, die Eltern 

park, the, der Park 

parlor, the, das Beſuchszimmer 

part, the, der Theil 

pass, to, vorübergehen, to pass away, 
vergehen 

Paul, Paul 

Pauline, Pauline, 

pay, to, bezahlen 

pea, the, die Erbſe 

peace, the, der Friede 

pear, the, die Birne 

peasant, the, der Bauer 

pen, the, die Feder 

pencil, the, der Bleiſtift 

penknife, the, das Federmeffer 

pepper, the, der Pfeffer 

per cent, pro Cent 

perfect, vollkommen 

permission, the, die Erlaubniß 

permit, to, erlauben 

perseverance, the, die Beharrlichkeit 

person, the, bie Perſon 

Phenician, the, der Phönicier 

photograph, to have one's — taken, 
ſich photographiren laſſen 

physician, the, der Arzt 

pigeon, the, die Taube 

pipe, che, die Röhre 

pity, to, bedauern 

place, to, ſtellen 
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place, the, der Platz, die Stelle, der 
Ort 

plan, the, der Plan 

plant, to, pflanzen 

plant, the, die Pflanze 

plaster, the, das Pflaſter 

play, to, ſpielen 

play, the, das Spiel 0 

please, gefallen; if you please, ge- 
fälligſt 

plough, to, pflügen 

plough, the, der Pflug 

plum, the, die Pflaume 

pocket, the, die Taſche 

pocket-handkerchief, the, das Ta- 
ſchentuch 

poem, the, das Gedicht 

poor, arm 

port, the, der Hafen 

portion, the, der Theil 

position, the, die Stelle 

post-office, the, die Poſt 

postpone, to, verſchieben 

potatoe, the, die Kartoffel 

pound, to, ſtoßen 

pound, the, das Pfund 

practice, the, die Uebung 

praise, to, loben; preiſen 

precious, foftbar 

prefer, to, vorziehen 

prescribe, to, verſchreiben 

present, anweſend; gegenwärtig 

preserve, to, erhalten 

president, the, der Präſident 

pretend, to, behaupten 

pretty (adj.), hübſch; ( dv.) ziemlich 

price, the, der Preis 

prince, the, der Furſt 

printing- office, the, die Druckerei 

prize, the, der Preis 

prohibit, to, verbieten 
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promise, to, verſprechen 

pronounce, to, ausſprechen 

pronunciation, the, die Ausſprache 

prosper, to, gedeihen 

proud, ſtolz 

prove, to, beweiſen 

pull, to, ziehen; to pull down, ein⸗ 
reißen 

punish, to, beſtrafen 

punishment, the, die Strafe 

pupil, the, der Schüler 

pure, rein 

push, to, ſchieben, ſtoßen 

put, to, ſtecken; to put on, anziehen, 
aufſetzen. 


2 
queen, the, die Königin 
question, the, die Frage 
quick, ſchnell 
quite, ganz. 


R 


railway, the, die Eiſenbahn 

rain, to, regnen 

rain, the, der Regen 

rapid, ſchnell, raſch 

raspberry, the, die Himbeere 

ray, the, der Strahl 

read, to, leſen 

receipt, the, die Quittung 

receive, to, empfangen 

recollect, to, ſich erinnern; to try to 
—, ſich beſinnen 

recommend, to, empfehlen 

recover, to, geneſen 

red, roth 

reflection, the, die Ueberlegung 

register, to, einſchreiben 

regret, to, bedauern 

rejoice, to, ſich freuen 


room, the, das Zimmer 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 


rely, to, ſich verlaſſen 

remain, to, bleiben 

remember, to, ſich erinnern 

remove, to, ausziehen 

rent, to, miethen, vermiethen 

repeat, to, wiederholen 

republic, the, die Republik 

resemble, to, gleichen 

resolve, to, ſich entſchließen 

resound, to, erſchallen 

reward, to, belohnen 

reward, the, die Belohnung 

Rhine, the, der Rhein 

ribbon, the, das Band 

rich, reich 

ride, to, reiten (on horseback); faly 
ren (in a carriage 

ring, to, läuten 

ripe, reif 

rise, to, ſteigen; aufſtehen 

river, the, der Fluß 

roast, to, braten 

rock, the, der Fels 

roe, the, das Reh 


roof, the, das Dach 
round, rund 


rub, to, reiben 


ruin, to, verderben 
run, to, rennen; laufen 
rust, to, roſten. 

8 
safe, ſicher 
sail, to, ſegeln 
sail, the, das Segel 
salad, the, der Salat 
salt, the, das Salz 
salt, to, ſalzen 
salute, to, grüßen 


| same, the, der (die, das) ſelbe 
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Saturday, Samſtag 

sausage, the, die Wurſt 

say, to, ſagen 

school, the, die Schule 

science, the, die Wiſſenſchaſt 

scissors, the, die Schere 

scold, to, ſchelten 

secret, to keep —, verſchweigen 

seam, the, die Naht 

see, to, ſehen 

seed, the, der Same 

seek, to, ſuchen 

seem, to, ſcheinen 

seeth, to, ſieden 

seize, to, ergreifen 

sell, to, verkaufen 

send, to, ſchicken, ſenden; to send 
back, zurückſchicken 

separate, to, ſcheiden, trennen 

September, September 

serpent, the, die Schlange 

serve, to, dienen 

severe, ſtreng 

sew, to, nähen 

shade, the, der Schatten 

shadow, the, der Schatten 

shake, to, ſchütteln 

sharpen, to, ſchleifen 

shear, to, ſcheren 

shed, to, vergießen 

sheep, the, das Schaf 

shine, to, ſcheinen 

ship, the, das Schiff 

shirt, the, das Hemd 

shoe, the, der Schuh 

shoemaker, the, der Schuhmacher 

shoot, to, ſchießen 

shore, the, das Ufer 

short, kurz 

shoulder, the, die Schulter 

shout, to, ſchreien 
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shove, to, ſchieben 

shovel, to, ſchaufeln 

shrink, to, ſchwinden 

shun, to, meiden 

shut, to, ſchließen, zumachen 

sick, krank; I am (feel) sick, es ift 
mir übel 

sickness, the, die Krankheit 

side, at the side of, neben 

sight, the, das Geſicht 

sign, the, das Zeichen 

silent, to be—, ſchweigen 

silk, the, die Seide; of silk, ſeiden 

simple, einfach 

since, ſeit 

sincere, aufrichtig 

sing, to, ſingen 

singing, the, der Geſang 

sink, to, ſinken 

Sir, Herr 

sister, the, die Schweſter 

sit, to, ſitzen 

situated, to be, liegen 

situation, the, die Lage 

skin, the, die Haut 

slave, the, der Sclave 

sleep, to, ſchlafen 

sleigh, the, der Schlitten 

slender, ſchlanł 

slow (slowly), langſam 

small, klein 

smell, to, riechen 

smite, to, ſchmeißen 

smoke, to, rauchen, 

snake, the, die Schlange 

snow, to, ſchneien 

snow, the, der Schnee 

soap, the, die Seife 

society, the, die Geſellſchaft 

Socrates, Sokrates 

sofa, the, der (das) Sopha 


186 INGLISH-GERMAN VOCABULARY. 


soft, ſanft; weich 

soldier, the, der Soldat 

somebody, Jemand 

something, etwas 

son, the, der Sohn 

sorry, I am, es thut mir leid 

sound, feft 

soup, the, die Suppe 

spark, the der Funke (n) 

sparrow, the, der Sperling, der Spatz, 

speak, to, ſprechen, reden; to — un- 
truth, lügen 

spin, to, ſpinnen 

spoil, to, verderben 

sponge, the, der Schwamm 

spoon, the, der Löffel 

spot, the, die Stelle 

spread, to, ſtreichen 

spring, the, der Frühling (season); 
die Quelle (fountain) 

spring, to, ſpringen 

stag, the, der Hirſch 

stand, to, ſtehen 

start, to, abreiſen, abgehen 

stay, to, bleiben 

steal, to, ſtehlen 

steel, the, der Stahl 

step, to, treten 

stick, the, der Stock 

stick, to, ſtecken, ſtechen 

still, noch 

sting, to, ſtechen 

sting, the, der Stachel 

stone, the, der Stein 

store, the, der Laden 

stove, the, der Ofen 

straight, gerade 

strawberry, the, die Erdbeere 

street, the, die Straße 

strength, the, die Kraft 

strike, to, ſchlagen 


study, to, ſtudi(e)ren 

stupid, dumm 

succeed, to, gelingen, I succeed, es 
gelingt mir 

success, the, der Erfolg 

suck, to, ſaugen 

suffer, to, leiden 

sugar, the, der Zucker 

summer, the, der Sommer 

sun, the, die Sonne 

Sunday, Sonntag 

supper, the, das Abendeſſen; to 
take — , zu Abend eſſen 

surpass, to, übertreffen 

swallow, to, verſchlingen 

swear, to, ſchwören 

swell, to, ſchwellen 

swim to, ſchwimmen 

swing, to, ſchwingen 


T 


table, the, der Tiſch 

tailor, the, der Schneider 

take, to, nehmen; to take hold, er- 
greifen, — off, abziehen, ausziehen, 
abnehmen; — supper, zu Abend 
eſſen, — a cold, ſich erkälten 

tall, groß 

tame, zahm 

task, the, die Aufgabe 

tea, the, der Thee 2 

teach, to, lehren 

teacher, the, der Lehrer 

tear, to, zerreißen, reißen 

tear, the, die Thräne 

tell, to, ſagen 

tender, zart, zärtlich 

thank, to, danken 

that, jener, jenes; das (without noun’, 
daß (con ).) : 

theater, the das Theater 
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their, ihr, ihre 

theirs, der, (die, das,) ihrige 

them, ſie 

there, dort; there is, — are; es gibt; 
es iſt, es ſind 

thick, dick 

thief, the, der Dieb 

think, to, denken 

this, dieſer, dieſe, dieſes 

thorn, the, der Dorn 

thought, the, der Gedanke 

thrash, to, dreſchen 

thread, the, der Faden 

thrive, to, gedeihen, treiben 

through, durch 

throw, to, werfen, ſchmeißen 

Thursday, Donnerſtag 

thy, dein, deine, dein 

till, bis 

time, the, die Zeit 

tired, müde 

to, zu 

to-day, heute 

to-morrow, morgen 

too, zu 

tooth, the, der Zahn, 

towards, gegen 

town, the, die Stadt 

translate, to, überſetzen 

travel, to, reiſen 

tread, to, treten 

treat, to, behandeln 

tree, the, der Baum 

true, wahr 

truth, the, die Wahrheit 

try, to, verſuchen; to try to recollect, 
ſich beſinnen 

Tuesday, Dienſtag 

turn, to, wenden 


under, unter 

understand, to, verſtehen 

United States, the, die Vereinigten 
Staaten 

universe, the, das Weltall 

unjust (—ly), ungerecht 

unripe, unreif 

until, bis 

untruth, the, die Unwahrheit; to 
speak , lügen 

up, auf, hinauf, herauf 8 

upon, auf 

useful, nützlich. 


V 


vacation, the, die Vakanz, die Ferien 
vain, eitel; in vain, vergeblich 
value, to, gelten 

vanish, to, verſchwinden 

veal, the, das Kalbfleiſch 

very, ſehr 

visit, to, beſuchen 

voice, the, die Stimme 

volume, the, der Band 

voyage, the, die Reiſe, Seereiſe. 


W 


waist-coat, the, die Weſte 

wait, to, warten 

walk, to, gehen; ſpazieren gehen 

walk, the, der Spaziergang; to take 
a —, einen Spaziergang machen 

wall, the, die Wand 

want, to, brauchen; I am wanting, 
in want of (lacking), es fehlt mir 

warm, warm; Iam warm, es iſt mir 
warm 

wash, to, waſchen 

wash, the (washing), Wäſche 

washer womari, the, die Wäſcherin 
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wasp, the, dic Wefpe 

watch, the, die Uhr, Taſchenuhr 

water, the, das Waffer 

water, to, begießen 

way, the, der Weg 

wear, to, tragen 

weather, the, das Wetter 

weave, to, weben 

weaver, the, der Weber 

Wednesday, Mittwoch 

weck, the, die Woche 

weep, to, weinen 

weigh, to, wiegen 

weight, the, das Gewicht 

well (adj.), wohl; (adv.) gut 

what, was 

wheel, the, das Rad 

when, wann (interrog.); wenn (fut. 
and pres.); als ( past.) 

where, wo 

whistle, to, pfeifen 

white, weiß 

who, wer (inter.); welcher, welche (rel.) 

whole, ganz . 

whom, wen 

why, warum 

wicked, (adj.) böſe; (noun) der, die, 
das Böſe 

wife, the, die Frau 

will, the, der Wille; I will, ich will 

William, Wilhelm 

win, to, gewinnen 

wind, to, winden 

wind, the, der Wind 

window, the, das Fenſter 

wine, the, der Wein 
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winter, the, der Winter 

wish, to, wünſchen 

wish, the, der Wunſch 

with, mit 

without, ohne 

wither, to, verdorren 

woman, the, die Frau 

wood, the, der Wald (forest); das 
Holz (the material) 

wool, the, die Wolle 

word, the, das Wort 

work, to, arbeiten 

work, the, die Arbeit 

world, the, die Welt 

worm, the, der Wurm 

worth, werth; to be worth, gelten 

worthy, würdig 

wound, the, die Wunde 

wreck, to, ſcheitern 

wrestle, to, ringen 

wring, to, ringen 

write, to, ſchreiben 

writer, the, der Schriftſteller. 


x 
yard, the, der Hof 
year, the, das Jahr 
yellow, gelb 
yes, ja , 
yesterday, geſtern 
yet, nod 
yield, to, weichen 
young, jung; the — lady, das Fräu⸗ 
lein 
your, Ihr, Ihre 
yours, der (die, das) Ihrige 
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